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Аннотация
Слежку за собой она почувствовала сразу. Проработав долгое время под прикрытием в Министерстве обороны Франции, агент с позывным «Канарейка» стала настоящим профессионалом. Приказ покинуть Париж пришел незамедлительно… По следу разоблаченной шпионки французские спецслужбы пускают одного из своих лучших сыщиков. Кажется, еще немного, и ловушка захлопнется… На помощь разведчице направляется группа спецназа ГРУ капитана Артура Кислицына. Прикрывая беглянку, бойцы идут по ее следу, каждый раз убеждаясь, как ловко Канарейка переигрывает своих противников. Все шло удачно, пока в одной из гостиниц хваленый парижский сыщик не разгадал план разведчицы…

Реальные герои в реальных условиях для настоящих читателей. Горные перевалы, засады и жестокие схватки с бандитами – такова пропитанная порохом атмосфера этих захватывающих боевиков.

«У войны много лиц. А у того, кто достоверно пишет о ней, лицо Сергея Зверева. Этот автор знает о боевых действиях все. Кажется, он сам прошел эти суровые тропы только для того, чтобы без прикрас рассказать о тех, кто упорно продолжает идти по ним…» – Валерий ШАРАПОВ, автор ретро-детективов.
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Глава 1

У этого агента был неожиданный, милый и по-своему мирный, а отчасти даже лиричный позывной — Канарейка. Почему именно Канарейка, объяснить не мог никто: ни многочисленное начальство, ни такие же многочисленные инструкторы, которые готовили агента к выполнению нелегкой миссии. Канарейка — и все тут.
Впрочем, сам агент мог бы рассказать, почему у него такое прозвище, если бы кто-нибудь об этом спросил. Дело в том, что этот агент — женщина. Да-да, молодая, милая, привлекательная женщина. И вот, представим, ей зачем-то нужно придумать себе прозвище. Притом такое прозвище, которое, скорее всего, пристанет к ней на долгие годы или даже и на всю жизнь. Какое прозвище она выберет? В силу своего психологического устройства и повинуясь зову своей женской сути, она ни за что не станет выбирать для себя какой-то эпичный, суровый или циничный позывной. Все это — удел мужчин. А вот женщина обязательно выберет себе что-нибудь этакое — лирическое, нежное и домашнее. Канарейка. Отчего бы и нет? Пусть даже женщина занимается таким неженским делом, как разведка.
Почему так? Сказано же — такова женская суть. Женская душа, если угодно. Добрый и нежный позывной помогает ей оставаться женщиной. Одним словом — психология. Даже так — женская психология.
Как Канарейка стала разведчицей? Ну, это отдельная тема. Да и не об этом пойдет у нас разговор, поэтому скажем лишь, что, когда она оказалась полностью готова к заданию, ее, задействовав все каналы связи, внедрили в Министерство обороны Франции.
Здесь Канарейка трудилась в должности стенографистки. Выбор пал на нее не случайно: стенографистка имеет доступ к самой значимой, стратегически важной информации. В силу своей должности она присутствует на секретных совещаниях, к ней в руки попадают тайны той организации, в которой она трудится, — вот что такое стенографистка! Попасть разведчику на такую должность, обосноваться там — это, несомненно, огромный успех.
Еще более значимый успех — не вызвать ни у кого подозрения. Это нелегко, ведь чем больше нового она узнает, тем чаще ей приходится выходить на связь с той самой инстанцией, которую обычно принято называть «Центр». Внедрить агента в недра неприятельского министерства обороны было редкой удачей, и потому Центр как мог лелеял ее. Никто, за исключением нескольких человек в штабе, не знал о Канарейке ничего. Никто о ней не упоминал вслух, ни в каких ведомственных бумагах она не числилась, а если и числилась, то под грифом «Секретно».
Но всякая такая информация, похищенная в этих самых недрах и переданная в дружественный Центр, рано или поздно производит желательное для Центра и нежелательное для неприятельского министерства обороны действие. Вполне логично, что рано или поздно министерство обороны, а за ним вся страна в целом, приходят в состояние беспокойства и начинают думать — как же, мол, оно так получается? То есть каким таким образом важная, просто-таки наисекретнейшая информация становится известна другой стране?
Ответ всегда напрашивается один — кто-то эту информацию похищает. Разумеется, этот «кто-то» — вражеский разведчик. Шпион. Его следует немедленно найти.
И начинаются нервные, судорожные поиски. Результат бывает разным. Здесь все зависит от умения тех, кто ищет, от умения маскироваться того, кого ищут, а еще — от множества случайностей, совпадений и прочих второстепенных обстоятельств. Про последнее говорят так: иголка мала, да больно колет.
А что же разведчик? Для него в такой ситуации главное — вовремя почуять опасность, предпринять все мыслимые усилия и пойти на все ухищрения, чтобы себя обезопасить. В самом крайнем случае придется скрываться. Более желательно — выбраться за границу. Страна, в которой разведчика разоблачили, становится для него ловушкой, западней. Размеры страны в данном случае не имеют почти никакого значения. Какая, в конце концов, разница, велика западня или нет? В любом случае погибель.
Именно такой западни и пыталась избежать Канарейка. Ее разоблачили. Точнее сказать, она была в шаге от разоблачения. Пока ее никто не трогал и тем более никто не пытался арестовать, но это ничего не значило. Ключевым словом здесь было слово «пока». Оно означало, что арестовать Канарейку могли в любой момент и в любом месте: прямо на ее рабочем месте, дома (она снимала квартиру в доме, расположенном на самой окраине Парижа), по пути на работу, в кафе во время обеда — да мало ли где еще? С одной стороны, арест — дело тонкое, но с другой стороны — нехитрое. Арестовать всегда проще, чем скрыться от ареста.
Канарейка чувствовала неминуемость собственного ареста. Любой опытный разведчик замечает и понимает тот момент, когда вокруг него начинает смыкаться незримое кольцо. Хоть оно и незримое, выбраться из него бывает непросто, зачастую — почти невозможно. Вернее, так: выбраться из него можно лишь тогда, когда оно не до конца еще сомкнулось, когда в нем остаются еще зазоры или хотя бы один, самый малый, зазор.
Определять, что это кольцо смыкается, учат разведчика по множеству примет. Их нужно не просто определять — чувствовать. Впрочем, научиться чувствовать нельзя. С таким умением нужно родиться, поэтому так сложно стать настоящим разведчиком. Не умеешь чувствовать, нет у тебя интуиции, не даны тебе эти качества небесами — значит, не быть тебе разведчиком.
Ну а всему прочему разведчика обучают в том числе и умению замечать и вычислять тот момент, когда ты попал под подозрение. И умению действовать, будучи под подозрением. Все эти науки Канарейка в свое время усвоила очень даже хорошо, она сдала на отлично все соответствующие экзамены. Впрочем, любой экзамен, даже сданный на отлично, — это всего лишь теория. И вот теперь настал момент — теорию нужно было подтверждать практикой, то есть предпринимать какие-то действия, которые помогли бы Канарейке избежать ареста.
Но прежде — как все-таки она поняла, что она под подозрением? О чувствах и ощущениях говорить не будем. Что о них можно сказать вразумительного? Они или есть, или их нет. Это работа человеческой души, в нее не залезешь.
Итак, Канарейка обнаружила за собой слежку. За ней следили непрерывно, днем и ночью, и на работе, и по пути к дому, и когда она находилась дома. А еще — ей вдруг перестали поручать ответственные задания. Если раньше ее в качестве стенографистки приглашали на всевозможные совещания самого высокого уровня секретности, то в последнее время ее и вовсе перестали куда-либо приглашать. Так, изредка лишь давали ей какие-то малозначительные задания, из которых невозможно было выжать хоть какую-нибудь более-менее ценную информацию. Ее там попросту не было.
Это означало многое. В первую очередь — Канарейке перестали доверять. Раз ей перестали доверять, то ее подозревают. В чем ее могли подозревать, Канарейке было понятно. Если так, отчего ее не арестовывают? Допустим, те, кто ее подозревают, еще не до конца убедились в том, что она действительно разведчик. Или, как это почти всегда бывает, подозревают не только ее, но еще нескольких лиц. И только когда те, кто подозревают, наверняка убедятся в своих подозрениях, вот тогда-то Канарейку и арестуют. Да, именно так — арестуют, не убьют. Что толку от мертвого вражеского разведчика? А живой может рассказать много чего интересного…
Что еще насторожило Канарейку? В последнее время несколько раз кряду ей подсовывали специфическую информацию. На первый взгляд, это была исключительно ценная информация о разработке нового, невиданного доселе оружия. Она вся была в довольно-таки неупорядоченном виде, и Канарейке было поручено разобрать все бумаги, причем не сходя с места, а иначе домой уходить запрещено.
Канарейка добросовестно выполнила порученное ей задание. В то же время она поняла, что этой информации грош цена. Это дезинформация. Уж слишком Канарейку торопили с выполнением поставленной задачи! Ей явно давали понять, что сведения о новом оружии будут в руках Канарейки недолго. Если Канарейка вражеский разведчик, то она должна успеть каким-то образом скопировать эту информацию и передать туда, куда положено. Однако не то что скопировать, разобраться и запомнить самое важное не получалось. Попробуй запомни хоть что-то, когда документы так халатно составлены! Очевидно, ставка была на то, что она разоблачит себя, пока возится со сведениями о новом оружии. Все это время за ней следили.
Классический, просто-таки древний способ изобличить замаскированного шпиона. Разумеется, Канарейке этот способ был известен в теории, все это она проходила, когда ее только еще учили быть разведчиком. Теперь же настало время практики. Вариант скопировать информацию и передать ее в Центр был сразу отброшен.
Да, это была проверка. Дело худо. Канарейка в чем-то допустила промах. Где-то и как-то она себя разоблачила. Дала повод для подозрения. Она не терзала себя мыслями: с ходу ответ на этот вопрос отыскать невозможно. Вопросы и ответы на них будут потом, в другой обстановке и в другой ситуации. Пока же Канарейке необходимо было искать ответы совсем на другие вопросы. Насколько серьезно и основательно ее подозревают? Можно ли как-то избавиться от подозрений? А если нельзя, то что делать дальше? Выбрать момент и исчезнуть? Но когда именно наступит такой момент? Слишком спешить тут нельзя, но и медлить тоже. Чрезмерная спешка приведет к тому, что Канарейка сама себя выведет из игры. Это нежелательно: вряд ли российским спецслужбам удастся еще раз внедрить своего агента в столь благодатное место. Ну а с промедлением и без того все было ясно. Если Канарейка промедлит — ее арестуют. Вот и поступай как знаешь.
Да вот беда: для того чтобы сделать своевременный, правильный шаг, необходимо много чего. Интуиция — само собой. Помимо интуиции, нужно еще знать, насколько основательно Канарейку подозревают. Какие неопровержимые факты и улики против нее собраны, из каких источников? Ничего этого Канарейка не знала да и знать не могла. Откуда бы она добыла такие сведения? Она, конечно, попыталась бы их добыть, но за ней следили, так что об этом и речи быть не может. Наоборот, сейчас Канарейке нужно было вести себя так, будто с ней ничего такого не случилось, будто она ни о чем таком не догадывается и ничего не подозревает. Ей нужно было казаться предельно спокойной. Тоже классика. Зачастую разведчик, который предчувствует свой провал, начинает чрезмерно суетиться и нервничать и, будучи в ослабленном положении, совершать всяческие изобличающие его ошибки. Ошибка, изобличающая разведчика, — это его последняя ошибка.
Конечно, Канарейка не была в одиночестве среди враждебного окружения. Были у нее и советчики, и помощники. Только с ними общаться сейчас было опасно. Если с ними встретиться или, допустим, связаться каким-то другим способом, то, чего доброго, и на них можно было навести подозрение, а тогда под угрозой разоблачения могла оказаться целая агентурная сеть.
И тем не менее выхода не было. Пришлось Канарейке встретиться со своим связным. Она, собственно, мало чем рисковала. Этим связным была хозяйка модного салона, расположенного на одной из престижных парижских улиц. Вот уже несколько лет кряду, а точнее с того самого момента, когда Канарейка обосновалась в Париже, она и хозяйка салона довольно часто общались. Канарейка всегда делала так: когда ей было нужно встретиться со связным, она приходила в модный салон и заказывала себе новую вещь. Чтобы ни у кого не вызвать подозрения, Канарейка всегда забирала заказы. Так почему бы не зайти в салон еще раз и не заказать себе еще один наряд?
Так Канарейка и поступила. Для встречи с хозяйкой салона у нее имелись специально выделенные дни — вторник и пятница. Если встреча была экстренная, то на этот случай был и запасной день — суббота. Именно в субботу Канарейка и явилась в салон (медлить не приходилось, каждый день мог быть решающим).
Понятно, что хозяйка салона, увидев Канарейку в запасной день, встревожилась. Ведь это означало, что случилось нечто особенное, а особенное — значит неприятное. Может даже быть — что-то крайне опасное.
— Амели, — сказала хозяйка одной из своих работниц, — видишь, к нам пришел наш постоянный заказчик. Я поговорю с ней сама, — она указала на Канарейку. — А ты займись другими клиентами.
У хозяйки салона — ее звали мадам Лилу — было свое отдельное помещение. Сюда она и пригласила Канарейку.
— Что-то случилось, девочка? — встревоженно спросила мадам Лилу также на французском, чтобы не вызвать подозрений.
— Похоже, что случилось, — ответила Канарейка.
— Рассказывай во всех подробностях. А я передам кому следует.
Канарейка рассказала — и о конкретных фактах, и о своих предчувствиях. Предчувствиям мадам Лилу поверила еще больше, чем фактам, ведь она была женщиной, а для женщин интуитивные предчувствия гораздо важнее даже самых неумолимых фактов. Какое-то время обе женщины молчали, а затем мадам Лилу задумчиво и встревоженно произнесла:
— Да… И в самом деле… Похоже, что ты попала в переплет. Все, что ты мне рассказала, — это не случайно. Ах ты ж, милая моя пташка! Ведь если ты попадешь в их когти, то уже не выберешься! Вот что я тебе скажу. Тебе надо скрыться. Немедленно! Сегодня же! Завтра может быть поздно. Я, конечно, не могу тебе это приказать, но посоветовать — могу. Я прожила на этом свете много лет, и я не дам тебе напрасного совета. Убегай! Ты же знаешь, что для этого нужно?
— Знаю, — кивнула Канарейка.
— Тогда — улетай, — горестно вздохнула мадам Лилу.
— И все-таки я бы хотела, чтобы вы доложили о ситуации куда следует, — сказала Канарейка. — Пускай там решают, улетать мне или еще немного подождать.
— Я доложу. — Мадам Лилу вздохнула еще глубже. — Сегодня же. И завтра ты будешь знать результаты. Как обычно, придешь завтра ко мне на примерку и все узнаешь.
— Хорошо.
— Ну, тогда пошли в общий зал. Будем снимать с тебя мерку для твоего костюма. Нельзя, чтобы кто-то заподозрил, что мы с тобой здесь шушукаемся. Коль ты говоришь, что за тобой следят, то они могут следить и здесь. Мы их не видим и не знаем, кто они такие, а они — следят…
— Да, вероятно.
— Тогда пошли… Так вы говорите, что хотели бы заказать себе костюм именно такого фасона? — последние слова мадам Лилу произнесла нарочито громко, чтобы их могли слышать все, кто того пожелает. — Что ж, я одобряю ваш выбор. Конечно, этот фасон несколько необычен, но для дамы вашей комплекции он подойдет вполне. Подчеркнет то, что нужно выставлять напоказ, и скроет то, что никому показывать не следует. Поверьте, я знаю, что говорю. Конечно, это будет дороговато, но мы ведь говорим сейчас не о деньгах, а о красоте. У красоты особая цена!
И мадам Лилу стала снимать с Канарейки мерку ее будущего костюма. Делала она это нарочито долго и чрезмерно старательно, всем своим видом показывая, что ее заботит исключительно костюм и ничего кроме.
— Ну вот и готово, — громким голосом произнесла мадам Лилу. — Завтра можете прийти на первую примерку.
— Благодарю, — кивнула Канарейка. — Я обязательно приду.
Она вышла из салона, неторопливо пошла по улице. Это была улица Сен-Шарль, одна из самых древних и колоритных парижских улиц. Однако Канарейке сейчас было не до парижских красот и древностей. Ее занимали мысли и чувства куда как прозаичнее и актуальнее. Ей надо было определиться, следят ли сейчас за ней. Нет, она не собиралась обрубать себе хвост, как принято выражаться на шпионском жаргоне. Пускай следят, а она будет делать вид, что не замечает слежки. Элементарный психологический расчет: обычный человек никогда не замечает за собой слежки. Кто может следить за обычным гражданином, кому он может быть интересен?
Канарейка старалась изображать обычного человека. Она шла по улице, то и дело останавливалась, подолгу вглядывалась в витрины магазинов, даже в одном из магазинчиков купила какую-то безделушку, мило пообщалась с мамашей, которая везла в коляске очаровательного малыша… При этом вид у нее был беспечный и рассеянный, как оно и полагается молодой женщине, которая без каких-то конкретных целей прогуливается по городским улицам и которой не грозят никакие неприятности. Так что пускай за ней следят, а она будет делать вид, что не замечает за собой никакой слежки. Словом, все, как ее учили.
И тем не менее слежка; это было скверно. Если за Канарейкой сейчас следили, то, соответственно, знали, что она совсем недавно побывала в модном салоне. Они вполне могли связать это на первый взгляд безвинное посещение с чем-то этаким. Могли взять в оборот всех, кто работает в салоне, начиная с мадам Лилу. Это было уже по-настоящему скверно: в руках тех, кто следил за Канарейкой, могла оказаться та самая классическая ниточка, потянув за которую, можно будет размотать и весь клубок. Они выйдут на след целой агентурной сети. Конечно, мадам Лилу была человеком проверенным и опытным, и просто так, голыми руками, взять ее было сложно, но все же, все же…
Итак, следят за Канарейкой или не следят? Она не могла определить это в точности. По улице снует столько людей — любой, в принципе, может быть соглядатаем. Даже, например, та мамаша с милым ребенком в коляске. Или вот эта старушка, которая сейчас провожает Канарейку старческим безучастным взглядом. Мало ли…
Чтобы развеять сомнения или, наоборот, подтвердить их, Канарейка применила несколько испытанных приемов, которым ее обучали еще тогда, когда она только лишь постигала премудрости этого сложного ремесла.
Вначале она несколько раз, притом резко, остановилась перед витринами каких-то магазинчиков. Затем она следила за отражениями в витрине, будто бы невзначай осматривалась. Тут-то Канарейка и заметила, что каждый раз, как только она останавливается у какой-нибудь витрины, неподалеку от нее останавливается парочка — молодой парень и такая же молодая девица. Канарейка проделала три таких нехитрых приема один за другим, и всякий раз результат был одинаковым: парочка то и дело оказывалась неподалеку. Конечно, они делали вид, что не обращают на Канарейку никакого внимания, а, наоборот, всецело поглощены друг дружкой: они громко смеялись, о чем-то между собой говорили, то и дело целовались — что в этом такого? Так играют настоящие профессионалы.
Канарейка предприняла еще один прием. Она ускорила шаг, а затем резко остановилась и тут же направилась в обратную сторону, будто бы она вспомнила что-то такое, что вынудило ее вернуться. Этот трюк был настолько неожиданный, что следовавшая за Канарейкой парочка едва на нее не натолкнулась. Канарейка, не останавливаясь, извинилась перед парочкой и продолжила свой путь. Сворачивая в какой-то проулок, она как бы невзначай обернулась и увидела, что парочка упорно следует за ней.
Сомнений не осталось — за ней следят. Ну что ж… В любом случае надо было доиграть спектакль до конца. Канарейка зашла в какой-то подвернувшийся магазинчик и купила в нем что-то из дамских принадлежностей, будто бы по пути она вспомнила именно об этом. Выйдя из магазина, она пошла домой — отсюда до ее квартиры было недалеко.
Оказавшись у себя в квартире, она осторожно выглянула в окно. Квартира была на втором этаже, окно выходило на улицу, и из него была видна часть тротуара, и там, на тротуаре, Канарейка заметила хорошо знакомую парочку. Казалось, они все так же были поглощены друг другом, они по-прежнему смеялись и целовались. Но при этом никуда не уходили. Они выполняли задание. Они следили за Канарейкой.

Глава 2

На следующий день Канарейка вновь пошла в модный салон — якобы на примерку нового костюма. Не идти было нельзя — мадам Лилу должна была сообщить, что Канарейке делать дальше. Оставаться на прежнем месте? Немедленно уходить, чтобы избежать ареста?
Вчерашней парочки нигде не наблюдалось. Впрочем, это и понятно: сейчас за Канарейкой, скорее всего, следил кто-то другой. Она не стала вычислять, кто бы это мог быть, — смысла в этом сейчас не было. Главным сейчас было решить, что ей делать дальше.
— И все-таки тебе надо уходить, девочка, — сказала ей мадам Лилу и указала рукой куда-то в сторону. — Там так и сказали — тебе надо уходить. Немедленно. Нынешней же ночью. Даже не сказали, а приказали. Вот такие, стало быть, дела…
— Понятно, — сказала Канарейка и невесело усмехнулась: — Что ж, прощай, Париж, прощай, моя любовь. Так, кажется, поется в какой-то песенке…
— Кроме Парижа есть и другие города, — сказала мадам Лилу. — На твой век хватит…
Затем последовала примерка нового костюма. Без нее невозможно было обойтись: спектакль нужно доиграть до конца. Тем более что где-то неподалеку таились зрители, очень заинтересованные зрители.
— Я беспокоюсь о вас, — тихо сказала Канарейка, не глядя на мадам Лилу. — Как бы они не взяли вас в оборот…
— Ну, не такая я простушка, чтобы они могли меня взять голыми руками! — усмехнулась мадам Лилу. — Я тут не первый год. И много их было, таких желающих. А ты побереги себя.
— Поберегу, — ответила Канарейка. — Ну, я полетела. А все-таки жаль, что придется оставить этот город. В белый свет как в копеечку.
— Это что, тоже французская песенка?
— Нет, это наша русская поговорка. В белый свет как в копеечку… Красиво звучит, правда же? Только это и радует.
* * *
Если ты разведчик, и ты основательно внедрен в какую-то неприятельскую структуру, и ты под подозрением, то так вот запросто сняться с места нельзя. Нельзя, потому что это почти невозможно. Особенно если за тобой установлена слежка. В самом деле, как ты можешь уйти? Ты уйдешь, а те, кто к тебе приставлен, последуют за тобой. И если они поймут, что ты намерен скрыться окончательно и бесповоротно, то они тут же тебя и арестуют.
Конечно, если разведчик — мужчина, то в этом случае ситуация несколько упрощается. Мужчина может и отбиться от тех, кто хочет его арестовать, он может и уложить их всех рядышком, он может перехитрить их множеством других способов, вплоть до самых виртуозных и рискованных вроде бешеных гонок на автомобиле по ночному городу или, скажем, виртуозного ныряния с моста в реку. Но как быть, если разведчик — женщина? Тут-то, по известным причинам, возникают определенные сложности… Да и мужчине-разведчику, между прочим, также, прежде чем уйти, необходимо оторваться от слежки, необходимо ее обмануть, обвести вокруг пальца. Иначе никак.
Вот почему у разведчиков всегда имеется специальный план ухода. Разумеется, точных и раз и навсегда выточенных пунктов в нем нет — все зависит от конкретных обстоятельств. Был такой план и у Канарейки. И вот теперь настало время его осуществить.
Уходить Канарейка должна была ночью. Ночью проще. Конечно, в какой-то мере это было и сложнее — хотя бы потому, что ночью людей в городе значительно меньше и затеряться среди них в случае надобности довольно-таки проблематично. Однако же во всех прочих случаях лучше все-таки уходить ночью.
Летом в Париже темнеет поздно — ближе к полуночи. Когда часы показали без четверти двенадцать, Канарейка уже была полностью готова к тому, чтобы уходить. Вещей она взяла самую малость, а вот деньги, конечно, взяла все. И еще — небольшой пистолет с запасом патронов.
Канарейка выглянула в окно. Уже довольно темно, но улица освещена. Напротив дома, в котором Канарейка снимала квартиру, на противоположной стороне улицы, стояли четверо мужчин. По виду это были обычные припозднившиеся гуляки. Они о чем-то громко разговаривали и пьяно смеялись. Таких гуляк в ночном Париже встречается немало, и они ни у кого не вызывают никакого подозрения и протеста. Париж — город веселый.
Однако же эти мужчины были не просто легкомысленными гуляками. Их присутствие в этом месте и в этот час было частью плана — и Канарейка прекрасно это знала. Они должны были подстраховывать Канарейку и, если возникнет такая необходимость, разобраться со слежкой, то есть не позволить сыщикам проследить за птичкой. Их дальнейшие действия зависели от обстоятельств, которые могли быть самыми непредсказуемыми.
Тех, кто следил за Канарейкой, видно не было — это, конечно, не говорило о том, что хвоста нет. Слежка — дело длительное и беспрерывное, и прекращается она лишь в двух случаях: когда того, за кем следят, арестовывают, или когда контрразведка по каким-то причинам приходит к выводу, что объект не представляет никакой опасности. За неопасным объектом зачем следить?
Время близилось к урочному часу — к полуночи. Пора выходить. Канарейка немного помедлила и вздохнула. Она несколько лет проживала в этой квартире, она к ней привыкла, как все люди привыкают к своим жилищам. Даже если оно беспредельно чужое, даже если оно враждебное — это не имеет значения. Человек не может не привыкнуть к своему дому, потому что так уж он, человек, устроен в душевном плане. Да что люди, даже зверь, и тот привыкает к своему жилищу. Впрочем, все это лирика. А лирика в жизни разведчика — дело почти неуместное. Разведчик обязан быть прагматиком, а прагматика с лирикой не имеют ничего общего.
Канарейка вышла из дома и пошла по тротуару, даже не оглянувшись. Оглядываться ей было незачем: она и без того знала, что будет дальше. А случилось вот что. Сразу же вслед за Канарейкой отправились три каких-то субъекта — двое мужчин и женщина. Агенты контрразведки. Сыщики-топтуны. Вслед за ними, все так же балагуря, направились четверо мужчин, задачей которых было помочь Канарейке исчезнуть из Парижа.
Пройдя по тротуару сто или, может, двести метров, Канарейка остановилась. Ей нужно было поймать такси, чтобы доехать на нем к одному из парижских вокзалов. Таков был план, а вернее сказать, такова была часть плана. Улица Жулльен была не слишком оживленной ночью, но все же такси по ней иногда проезжали, поэтому Канарейке слишком долго ждать не пришлось.
— Вокзал Аустерлиц, — тихо сказала она таксисту.
Водитель кивнул, Канарейка уселась на заднее сиденье, машина тронулась. Тотчас же вслед откуда-то из-за домов вырулила еще одна машина — не такси, а обычная, ничем не примечательная легковушка. Трое топтунов подбежали к легковушке, мигом в нее уселись, и легковушка тронулась вслед за такси, на котором уехала Канарейка.
Но, проехав лишь несколько метров, легковушка с топтунами резко затормозила. Причиной тому были четверо беспечных ночных гуляк. Невесть почему им захотелось выйти на самую середину дороги. Объехать их не было никакой возможности, гуляки перегородили собой всю проезжую часть. Проехать по тротуару также было нельзя: как раз в том самом месте, где обосновались четверо веселых шалопаев, тротуар был разворочен: днем там что-то ремонтировали.
Легковушка нервно засигналила, но на гуляк это не произвело никакого впечатления. Даже наоборот — они восприняли этот сигнал как приветствие и жестами звали пассажиров легковушки разделить их веселье. Дескать, присоединяйтесь к нам, погуляем вместе, у нас хватит выпивки и для вас. В доказательство гуляки размахивали бутылками с коньяком.
— Освободите дорогу! — крикнул им тот, что сидел за рулем. — Нам нужно проехать!
Куда там! Вместо того чтобы уйти с проезжей части, четверо веселых мужчин направились к машине, причем шли они так, что перегораживали собой всю проезжую часть. Они подошли совсем близко к машине, и отчего-то так получилось, что они окружили легковушку. Двое гуляк расположились с одной стороны машины, еще двое — с другой. Они не переставали балагурить и то и дело отхлебывать прямо из горлышек бутылок.
— Черт бы вас побрал! — прорычал топтун-водитель.
Тотчас же открылись двери, и из авто вышли трое мужчин (женщина осталась сидеть в салоне). Намерения топтунов были понятны — расшвырять назойливых ночных пьянчуг, освободить проезжую часть и последовать за такси, на котором уехала Канарейка. Конечно, шансов отыскать такси оставалось немного — мало ли куда могла свернуть машина с пассажиркой? Самым досадным было то, что топтуны не успели разглядеть номер такси — да, собственно, это им было и не нужно: они рассчитывали, что не упустят машину, она постоянно будет у них на виду. Кто же мог знать, что так случится: вдруг откуда ни возьмись появятся эти веселые люди и перегородят собой всю проезжую часть?
Ну а дальше стало происходить и вовсе непонятное. И даже нечто необъяснимое. Казалось бы, сложное ли дело — справиться с четырьмя пьяницами? Тем более сыщики были людьми сильными и натренированными. Но не тут-то было! Отчего-то так оказывалось, что никто из трех топтунов не может дотянуться ни до одного из беспечных ночных пьяниц. Вот не может — и все тут! Даже не может к ним прикоснуться! Почему-то все четверо пьяниц легко и будто играя ускользали от разъяренных сыщиков, не позволяя им до себя дотронуться и не переставая при этом беззаботно смеяться и балагурить. Поневоле создавалось впечатление, будто сейчас, в ночном Париже посреди улицы, семеро мужчин затеяли какую-то беспечную детскую игру: одни пытаются поймать других, а те — ускользнуть от догоняющих. То и дело слышались смех и дурашливые восклицания — ну точь-в-точь веселая детская игра!
В конце концов до сыщиков стало доходить, что тут что-то неладно. Кто эти неуловимые пьяницы, отчего они не даются им в руки, а главное — для чего они перегородили дорогу? Тяжело дыша, сыщики остановились и вытащили пистолеты. Вернее сказать, лишь попытались их достать. Оказать сопротивление не удалось: беспечные ночные гуляки мигом оказались рядом с сыщиками. Еще мгновение — и все трое топтунов оказались лежащими на асфальте, а их пистолеты — в руках у гуляк. Четвертый мигом оказался в машине и чуть ли не навалился на сидящую там женщину. И вовремя: женщина судорожно пыталась достать что-то из сумочки.
— А вот этого не надо! — сказал он женщине. — Пистолет — такая вещь, что он может выстрелить! Вдруг он выстрелит не в меня, а в вас? Пистолету все равно в кого стрелять. Вы меня понимаете, мадемуазель?
И с этими словами он отнял у женщины сумочку.
— Вот теперь все в порядке, — таинственный мужчина легко улыбнулся. — Вот что. Посидите-ка в машине, красавица. Не надо вам выходить наружу. Там сейчас начнутся мужские игры. Верней сказать, закончатся. Вам лучше понаблюдать за ними со стороны. Вы меня понимаете?
И с этим словами мужчина — почему-то от него совсем не пахло спиртным — выбрался из машины.
— Заканчиваем концерт!
Тотчас же трое остальных почти одновременно совершили одинаковые движения. Они размахнулись и нанесли своим поверженным противникам по одному короткому удару. Сыщики замерли на асфальте и перестали шевелиться.
— Все, концерт окончен! — сказал один из гуляк трезвым голосом. — Через полчаса они очнутся. Но не раньше.
Все четверо таинственных мужчин тотчас же скрылись за углом одного из домов. Женщина осталась сидеть в машине. Она опасалась выходить, потому что не понимала, что же случилось на самом деле. Кем были эти четверо незнакомцев? Почему они прикидывались пьяными? Для чего перегородили дорогу? Как они так легко справились с ее коллегами-мужчинами?
Постепенно картина становилась понятнее. Она вышла из машины, по очереди подошла и осмотрела поверженных коллег. Они дышали, значит были живы. Она стала пытаться привести их в чувство. Это нужно было сделать как можно быстрее: на проезжей части успело скопиться немало машин, из них раздавались сердитые голоса, некоторые водители и пассажиры выходили из машин и подходили к женщине и трем неподвижным мужчинам. Конечно, тут же возникали вопросы, предположения, комментарии, кто-то предлагал вызвать скорую и полицию. Хотя женщина отказалась, помощь все равно вызвали.
Когда службы прибыли на место, все трое сыщиков уже пришли в себя. На вопросы полицейских они отвечать не стали. Была причина: никому, даже полиции, не полагалось знать, какое задание они выполняли. Точнее сказать, пытались выполнить, но не смогли.

Глава 3

Полковник Тувенель — мужчина небольшого роста, полненький, лысый — был вне себя от ярости. Это была молчаливая ярость, она распирала полковника изнутри, и ему казалось, что еще минута-другая — и он взорвется со страшным грохотом от переполнявшей его злости. И даже, может быть, не только с грохотом, но и с ужасной разрушительной силой. Настолько разрушительной, что взрыв разнесет вдребезги и сам офис, в котором сейчас полковник находился, и все здание целиком. А оно, между прочим, было старой постройки и выдержало на своем веку немало катаклизмов, включая неоднократные попытки фашистов его разбомбить. Гитлеровским войскам это не удалось, а вот полковнику Тувенелю удастся. Он разнесет по кирпичикам все здание — так много в нем накопилось молчаливой ярости.
Впрочем, ярость полковника могла быть и не безмолвной, она могла быть и громогласной — тем более что было в кого метать громы и молнии. Трое подчиненных стояли перед полковником навытяжку. Всех их полковник знал и по именам, и по должностям, но сейчас он от злости позабыл и то и другое. Да и потом — какой был толк в громогласных яростных словоизвержениях? Никакого толку. Это был как раз тот случай, когда словами дело не поправишь.
Но тем не менее делать что-то надо. Причем немедленно. А как можно работать без слов? Особенно когда перед тобой такие непроходимые тупицы, как эти трое подчиненных? Поневоле полковнику пришлось усмирять свою ярость, загонять ее в более-менее спокойное русло и начинать изъясняться словами.
— Значит, упустили? — в голосе полковника слышалась безнадежная, ядовитая интонация. — Упустили… И кого упустили? Девчонку! Юная особа, которой только вертеть своими прелестями в ночных клубах, провела вас, как… — Полковник махнул рукой, пытаясь подобрать точное определение, но не смог и потому продолжил без всяких лирических эпитетов. — Вы же профессионалы, черт бы вас побрал! В званиях и при должностях! И при солидной зарплате! Что пользы от ваших званий и должностей, когда вас обвела вокруг пальца обычная девчонка! Вас, профессионалов! Что? Вы намерены мне возражать?
— Не возражать, — переступил с ноги на ногу один из подчиненных, — а кое-что объяснить.
— То есть оправдаться? — страдальчески скривился полковник Тувенель. — Вы думаете, мне так нужны ваши оправдания? Они что же, помогут разыскать эту девчонку?
Полковник умолк, раздраженно походил взад-вперед по кабинету, три раза без всяких мыслей посмотрел в окно, столько же раз оглядел по очереди каждого из подчиненных и отчаянно затряс руками.
— Упустили! Девчонку! Мы обратили на нее внимание, мы ее вычислили, мы ее долго вели, мы ее, можно сказать, разоблачили, и вот в самый последний момент она исчезла! Да притом как исчезла! Не сомневаюсь, об этом случае в нашем ведомстве будут рассказывать анекдоты! Это будут очень смешные анекдоты! И печальные… Да!
— Кто же мог предвидеть? — осторожно возразил самый смелый из трех подчиненных.
— Что? — от ярости полковник Тувенель перешел на сдавленный визг. — Что вы сказали?
— Я хотел сказать, что эта девчонка — не совсем девчонка, — туманно произнес подчиненный. — Она опытный агент. Мы вели ее, а она в это самое время вела нас. Играла с нами в свою игру. Как и полагается опытному агенту. И она нас переиграла. Такое в нашем деле бывает.
— Она, значит, опытный агент! — саркастически произнес полковник. — Ну-ну… Допустим… Ну а вы сами тогда — кто?
— Мы тоже опытные разведчики.
— Неужели? — Тувенелю вновь показалось, что он сейчас взорвется. Он даже ощутил, как где-то у него внутри затикали часы, которые, несомненно, отсчитывали последние мгновения его жизни. А заодно и последние секунды жизни этих трех тупиц, его подчиненных, которые смеют уверять, что они — опытные разведчики.
— Наша работа — это своего рода игра… — попытался было продолжить подчиненный.
— Ну да! — перебил его полковник. — Игра! С песнями и танцами! И что же у вас было там, на улице Жулльен? Песни? Танцы? Какая такая игра? По каким правилам? С каким счетом вы ее продули?
— Да, контрразведка сыграла скверно, — согласился подчиненный. — Все агенты понесут строгое наказание.
— Меня это очень утешает! — едко сказал полковник. — А что-нибудь более значимое и умное вы бы не хотели мне сообщить?
— Мы предприняли ряд неотложных мер, — сказал один из подчиненных. — Благодаря им эта девчонка не сможет покинуть страну. Во всех аэропортах, на всех вокзалах и пограничных контрольно-пропускных пунктах уже имеются наши ориентировки с подробным описанием примет этой девицы. Кроме того, сейчас на всех крупных телеканалах регулярно передаются ориентировки. С приложением фотографий, разумеется. Дескать, французская полиция разыскивает опасную уголовную преступницу. Просьба всем, кто ее видел, сообщить по указанным координатам. Предположим, она попытается изменить внешность. Даже наверняка попытается. Это ей не поможет.
— Да, даже если она загримируется и в таком виде захочет покинуть страну, все равно у нее ничего не получится, — добавил второй подчиненный. — На вокзалах, в аэропортах и на всех пограничных переходах имеется специальная техника, которая может распознать человека, даже если он загримирован.
— Следовательно, — сказал третий подчиненный, — ей не остается ничего другого, кроме как скрываться на территории нашей страны. И потому ее поимка — это лишь вопрос времени.
— Ну а конкретно — сколько времени понадобится, чтобы эту мадемуазель обнаружить и арестовать? — полковник Тувенель задавал этот вопрос для проформы, потому что он уже знал, каким будет ответ.
— Трудно сказать, — развел руками один из подчиненных. — В конце концов, прятаться всегда проще, чем искать. Но, конечно, мы постараемся найти ее как можно скорее.
— Ага, — змеиным голосом произнес полковник. — Как можно скорее… Что ж, похвальное намерение. Но вот какое дело: а вдруг у этой мадемуазель имеются какие-нибудь лазейки, которые вы не предвидели? В которые она может проскользнуть и, таким образом, выбраться из страны? В любую сторону, хоть даже в Африку! Хоть на небеса! Хоть под землю! Вот заготовила она заранее такую лазейку — и пожалуйте вам! Только ее и видели в доброй старой Франции!
— Ну, все лазейки предвидеть невозможно, — сказал один из подчиненных. — Однако мы предвидим и это обстоятельство.
— Значит, предвидите? — уставился на него полковник. — Ах как замечательно! Вы просто гений своего дела! Я в восхищении! А потому я лично, за свой собственный счет, воздвигну вам памятник в самом центре Парижа! Еще при вашей жизни! То есть еще до того момента, как эта мадемуазель укокошит вас вместе с вашей неподражаемой гениальностью! Что вы на это скажете?
На это подчиненный не сказал ничего, потому что отвечать на такую полковничью отповедь было бессмысленно да к тому же опасно. Кто знает, какую бы форму принял гнев начальника после возражения?
— Молчите? — прошипел Тувенель. — Что ж, правильно делаете. Когда держите язык за зубами, вас вполне можно принять за умного человека!
Видимо, полковник решил излить всю свою злобу на отдельно взятого подчиненного, однако тут же передумал и лишь махнул рукой.
— Ладно, ступайте, — устало произнес он, обращаясь сразу ко всем трем подчиненным. — Что толку с вами говорить, когда вы даже мышь в своей кладовой и то не сможете поймать! А тут — целый агент! Я отстраняю вас от этого дела. Найдутся у меня и другие люди… Все, идите.
Оставшись в одиночестве, полковник Тувенель долго еще не мог успокоиться, всяческими словами проклиная нерадивых подчиненных, но потом угомонился и велел пригласить еще одного сотрудника. Именно на него он возлагал все свои надежды, именно этот агент и должен был, по замыслу полковника, напасть на след сбежавшей мадемуазель-агентессы, выследить ее и задержать. Иначе было несдобровать и самому полковнику. Над ним также грозно высилось начальство. Отвечать перед ним за растяп-подчиненных полковнику Тувенелю совсем не хотелось.
В кабинет быстро вошел Ренард.
* * *
На Ренарда полковник Тувенель возлагал особые надежды, и на то были причины. По своей должности Ренард был сыщиком, ищейкой. Точнее сказать, он возглавлял целое подразделение сыщиков-ищеек, и подразделение это специализировалось как раз на поимке беглецов всякого рода. Ренард прекрасно знал свое дело. За все время совместной работы полковник Тувенель не помнил случая, когда бы Ренард не выполнил данное ему поручение, не напал бы на след беглеца, не выследил бы его и не поймал. Ренард был умен, неутомим и хитер, как лис. Собственно, его прозвище Ренард — а это было именно прозвище — и означало «лис». Честно сказать, полковник Тувенель даже не помнил, как на самом деле зовут этого человека, да и зачем ему было это помнить? Ренард — и все тут. Тем более что Ренарду нравилось, когда его так называют. Да он и был чем-то похож на матерого лиса, и повадки у него были лисьи, и жестокость лисья, и лицо лисье, и глаза, и походка, и даже речь.
Вот такого-то специалиста и пригласил к себе полковник Тувенель. Ренард вошел в кабинет полковника, быстро, но легко прошел к креслу, уселся и молча взглянул на полковника лисьими глазами. Это был особенный взгляд: казалось, Ренард и вовсе не смотрел на полковника, его взгляд был устремлен куда-то мимо, и вместе с тем казалось, что он разглядывает своего шефа чрезвычайно внимательно, в упор и даже видит его насквозь.
— Есть дело, — коротко сообщил полковник. — Для тебя и твоих ребят. Срочное и важное дело. Неотложное.
— Других дел у меня и не бывает, — ответил Ренард с усмешкой и потянулся в кресле. — Я весь внимание.
Полковник Тувенель кратко и в то же время подробно поведал Ренарду о предстоящей задаче. Ренард слушал не перебивая и не задавая никаких вопросов. Это было его особенностью — слушать собеседника с молчаливым вниманием и уже потом задавать вопросы.
— Прекрасно, прекрасно, — сказал Ренард, когда полковник умолк. — Значит, молодая мадемуазель… И что же — красивая?
Полковник лишь передернул плечами — он ничего не смыслил в женской красоте, да и не до нее сейчас было.
— Какая разница? — буркнул он. — Красивая, некрасивая… Разве это главное? Она шпионка. Наш враг. В этом суть.
— Ну не скажите, — усмехнулся Ренард. — Красивого врага, знаете ли, ловить приятнее. Особенно если он женщина. Разумеется, у вас имеются ее фото…
— Сколько угодно. И фото, и видеосъемки. А вот записей ее телефонных разговоров нет.
— И почему же?
— Кажется, она никогда и не с кем не общалась по телефону, — с неудовольствием ответил полковник. — Во всяком случае, наши специалисты не засекли ни одного ее телефонного разговора. И по интернету она также ни с кем не общалась. В интернете вообще нет никаких упоминаний о ней.
— Вот как, — в голосе Ренарда послышалась заинтересованность. — Осторожная… Но, может, ваши специалисты что-то упустили?
— Навряд ли, — нервно ответил полковник. Нервно, потому что он вспомнил тех своих специалистов, которые действительно-таки упустили вражеского разведчика.
Разумеется, эта полковничья нервность не ускользнула от внимания Ренарда. Какое-то время он с прищуром смотрел на полковника, а затем сказал:
— Ну что ж… Нет — значит нет. Что еще вы можете рассказать об этой девице?
— Что именно вас интересует?
— Она была одинока? Друзья, подруги, любовники?..
Полковник отрицательно покачал головой.
— Места, в которых она бывала чаще всего?
— Тоже ничего особенного. Магазины, парикмахерские, ателье, дамские салоны… Все как обычно. Во всяком случае, никакой закономерности в таких ее посещениях мы не обнаружили. Да и бывала она там нечасто. Она, знаете ли, вела довольно-таки уединенный образ жизни.
— Вот как, — рассеянно произнес Ренард. — Уединенный образ жизни…
Ренард погрузился в молчание и думал добрых пять минут. Полковник терпеливо ждал. Наконец Ренард спросил:
— И чьим же агентом является эта пташка?
— Скорее всего, русским, — ответил полковник.
— Что значит — скорее всего? Вы в этом не уверены?
— В этом нельзя быть до конца уверенным до тех пор, пока сам агент во всем не сознается. Но, судя по всему, она именно русский агент. Имеются у нас основания считать именно так…
— И что же это за основания?
— Долгое время из нашего министерства обороны происходила утечка информации, — скривившись, будто отведав что-то кислое, ответил полковник. — Это была очень важная информация. Наши военные планы, разработка секретного оружия… И каждый раз такая информация оказывалась у русских. Русские весьма умело ею пользовались. Скажем, предавали ее гласности по дипломатическим каналам, а зачастую — публиковали ее в своих газетах. И тем самым срывали наши намерения и путали наши планы. Согласитесь, какая же это секретная информация, когда о ней знает весь мир? — полковник помолчал и добавил: — Вот почему мы считаем, что мадемуазель — русский агент.
— Может, и так, — задумчиво кивнул Ренард. — А может, и как-нибудь иначе… Допустим, она — агент какой-нибудь страны, с которой Россия дружит. И эта страна делится с Россией добытой информацией.
— Возможно, и так. Но какая разница?
— В общем, никакой. Однако здесь имеются нюансы…
— Какие же?
— Русские — нелогичны и непредсказуемы, — вздохнул Ренард. — Иметь с ними дело сложно. Никто не может знать, какой фортель они выкинут в тот или иной момент. Мне кажется, что даже они сами этого не знают. Потому я и хотел бы знать, чей именно это агент.
В ответ полковник лишь молча развел руками.
— Ну хорошо, — сказал Ренард. — Разберемся по ходу действия. А теперь скажите мне, почему эта рыба сорвалась с крючка? Ее кто-то предупредил? Она что-то почувствовала? Она испугалась? Кто ее напугал? Каким таким образом?
— Не знаю, — нехотя ответил полковник. — Что-то она почуяла… Или, может, и впрямь ее кто-то предупредил. А может, и то и другое. Или что-то еще. Не знаю… Во всяком случае, наши люди действовали согласно инструкциям. То есть предельно осторожно и незаметно…
— Да-да, — рассеянно произнес Ренард, встал и прошелся по кабинету. — Ваши люди действовали согласно инструкциям… А иностранный агент все равно ушел. А из этого следует вывод: мы имеем дело с русским шпионом, с русской птичкой! Именно так. Для русских никакие инструкции не писаны. У них свои собственные… — Ренард не договорил и, остановившись напротив полковника, спросил: — Ну а как именно она улетела?
— Как улетела? — полковник опять кисло поморщился. — Тут, знаете ли, целый спектакль…
— Погодите! — прервал полковника Ренард.
Это, конечно же, был довольно бесцеремонный поступок — прерывать полковника, который, как ни крути, являлся непосредственным начальником Ренарда, но полковник Тувенель позволял ему такие вольности. Что поделать, сейчас именно от Ренарда зависело дальнейшее служебное благополучие полковника. Если улетевшая птичка не будет поймана, полковника ждут удручающие неприятности. Так что не до субординации.
— Погодите! — повторил Ренард. — Я хочу, чтобы об этом мне рассказали не вы, а те ваши люди, от которых птичка упорхнула. Ведь вас же там не было, не так ли?
— Не было, — согласился полковник.
— Тогда я хотел бы увидеть тех людей, — сказал Ренард. — И услышать их подробный рассказ. Кроме того, передайте мне все данные об этой пташке. Фотографии, видеосъемки, отчеты о наружном наблюдении… Словом, все, что у вас имеется. Тогда я приступлю к делу. Не беспокойтесь, все будет хорошо. Я Лис, я умею ловить всяких пташек…
* * *
Весь остаток дня, вплоть до позднего вечера, Ренард обдумывал, с чего он начнет поиск улетевшей пташки. Но для этого необходимо было составить о пташке более-менее внятное представление. Ренард ознакомился со всеми документами, которые передал ему полковник Тувенель, к тому же встретился с теми сыщиками, которые упустили мадемуазель.
Выслушав сыщиков и задав им множество уточняющих вопросов, Ренард в итоге пришел к убеждению: да, эта пташка — в самом деле разведчица. Вражеский агент. Шпионка. Чья именно? Пожалуй что, действительно русская. Почему именно русская? А потому что уж слишком ловко она избавилась от слежки. Так достоверно изображать пьяных, не будучи таковыми, могут только русские. Ренарду приходилось уже иметь дело с русскими. Нет, в прямое противоборство с ними он ни разу не вступал, но кое-какие черты их характера, а точнее сказать свойства их загадочных душ, он все же для себя уяснил. Да, там, на ночной улице Жулльен, были именно русские. А значит, и упорхнувшая пташка — тоже русская. Русская шпионка.
Никакого удовольствия этот факт Ренарду не доставил. Скорее наоборот, это вызвало в нем смутное беспокойство и отчего-то такое же смутное озлобление. Нет, в себе он не сомневался, равно как не сомневался и в своих людях. Он был уверен, что рано или поздно поймает улетевшую пташку и посадит ее в клетку. Но все же, все же…
Он пока не знал и не понимал, как именно он будет ее ловить. Да, в его распоряжении имелись традиционные способы ловли, и это были проверенные и надежные методы, которые его никогда еще не подводили. Но при этом он никогда еще не ловил с помощью таких способов русских пташек. Всяких прочих ловил, а русских не приходилось. С учетом всего того, что Ренард знал о русских, эти способы могли и не сработать. Это были способы, проверенные логикой, но в том-то было и дело, что обычная логика, когда имеешь дело с русскими, может дать сбой. Действительно, трудно, да что там — практически невозможно с помощью обычной логики действовать против такого противника, который не руководствуется никакой логикой. Или у которого своя собственная логика, притом непостижимая.
Нет, тут надо было изобретать что-то другое. А вот что именно — того Ренард не знал, и это его беспокоило. Сейчас Ренард напоминал лису, замыслившую пообедать птицей, которую ей еще никогда не приходилось ловить. Конечно, лиса — коварная и хитрая, и потому придумает способ, как ей поймать такую пташку. Быть того не может, чтобы не придумала, — на то она и лиса. Все это, конечно, так, но… Но вдруг у этой пташки имеются свои хитрости, которые не позволят лисе ее поймать? А поймать надо. Иного выхода просто нет…
В итоге Ренард так ничего не придумал и впал в раздраженное состояние. Это случалось с ним исключительно редко. У него был ровный характер, целеустремленность была его главным качеством, как оно и полагается истинному хищному зверю. Приступая к охоте, он всегда ощущал себя таким зверем — отрешенным, решительным, не знающим никакой другой задачи, кроме как выследить и поймать добычу. Сейчас же он не чувствовал себя так. Он был зверем, которого терзают сомнения и который испытывает неуверенность.
Но делать было нечего, все равно нужно начинать охоту. Что ж, он сделает первый шаг. Пока что с применением тех способов и приемов, которыми он владеет. А дальше будет видно. Дальше — ситуация подскажет. В конце концов, надо же ему когда-нибудь схватиться и с русскими!
Итак, что собой представляет упорхнувшая пташка — русская разведчица? Молода, красива (это Ренард определил по фотографиям). Умна. Ну, это понятно: глупую дамочку к такому делу не приставят. Разведчики, из каких бы стран они ни были, все умны. Что еще? Еще у нее замечательно развита интуиция. Еще она умеет логически мыслить. Это бесспорно. Вот ведь как она своевременно и точно предугадала грозящую ей опасность! Разве было бы это возможно без умения мыслить логически и без развитой интуиции? Дальше. У нее имеются помощники и, конечно же, начальство. Здесь же, в Париже. В принципе, это можно назвать иначе — агентурная сеть. Разветвленная, прекрасно замаскированная, что называется, вросшая в действительность и знающая свое дело. Вот ведь какой замечательный спектакль сыграли помощники этой русской пташки! Простой, но вместе с тем эффектный и эффективный спектакль, позволивший пташке упорхнуть. Прекрасная работа, что и говорить.
Впрочем, о помощниках — потом. Да и вообще, это забота полковника Тувенеля и его подопечных. У Ренарда другая задача — поймать русскую разведчицу. А для этого нужно знать, куда именно улетела эта милая птаха.
Конечно, ответов напрашивается бесконечное множество. Но это если не думать последовательно. А вот если использовать логику, то получится, что вариантов не так уж и много. Что уже успели сделать люди полковника Тувенеля? Ну, в первую очередь они бездарно упустили разведчицу — что толку сейчас об этом говорить? Но вместе с тем они успели предпринять кое-какие полезные меры. Например, разослать по всем французским вокзалам и аэропортам соответствующие ориентировки с фотографиями русской мадемуазель и передать по центральным телеканалам сообщение о сбежавшей шпионке — конечно, ее назвали не шпионкой, а уголовной преступницей. Не надо никому знать, что французская контрразведка упустила иностранного агента. Это неизбежно подорвет авторитет спецслужб. Пускай лучше она будет обычной уголовной преступницей. Это хорошо, это так и надо. В каждом аэропорту и на каждом вокзале имеется своя собственная служба безопасности, и еще ей в помощь всевозможная хитрая аппаратура, так что ускользнуть пичуге от всевидящего глаза охранников и различных детекторов будет весьма затруднительно.
Кроме того, есть еще и телевидение. Где телевизор, там и зрители — сознательные граждане, которые постараются помочь французской полиции в поисках опасной преступницы. Непременно будет так хотя бы потому, что таким образом они скрасят свою повседневную бесцветную жизнь. И еще — чтобы получить причитающееся вознаграждение. Ведь всем известно, что полиция платит тем, кто им помогает. Так отчего бы не помочь?
Но русская агентесса и не сунется сейчас ни на вокзал, ни в аэропорт. Она умна, она прекрасно понимает, что там ее ждут. Отсюда вопрос: что же тогда ей делать? Ответ напрашивается лишь один — затаиться. Лечь на дно, и причем надолго, то есть пока не улягутся шум и переполох, связанные с ее исчезновением. Несомненно, мадемуазель понимает, что сейчас ее ищут, что в течение двух-трех недель ее будут искать с особым старанием. Так оно всегда и бывает. А затем это рвение поутихнет, поиски превратятся в унылую рутину. Вот тогда-то разведчица и предпримет какие-то активные действия, тогда-то она и поднимется со дна, чтобы выбраться из страны. Когда тебя перестают искать активно и целеустремленно и ищут лишь для галочки, во избежание начальничьего нагоняя, тогда гораздо проще сбежать за границу. Ну а за пределами страны кто тебя станет искать? Это дело чрезвычайно сложное, можно даже сказать почти невозможное. В конце концов, та же Африка — это тоже чертовы пределы, они самые. А уж если мадемуазель удастся ускользнуть к себе в Россию, то уж и вовсе не остается никаких шансов.
Все это — элементарная и притом безукоризненная логика. Раз так, то, стало быть, ей подвластны все люди на свете, в том числе и русские с их непостижимыми логическими вывертами. Итак, мадемуазель-шпионка сейчас обязана залечь на дно. Уже залегла, если быть точным. Вот сейчас-то ее и надо искать. Что для этого в первую очередь нужно? Самую малость — узнать, под каким камнем и на какой глубине она спряталась.
Сложная задача? О да, конечно! Франция — страна большая. Но и тут можно поразмыслить логически. Выберет ли шпионка в качестве убежища какой-то частный дом, квартиру или номер в небольшой гостинице, мотеле или пансионате? Это вряд ли. В небольших гостиницах и пансионатах всех жильцов обычно знают наперечет. Их знают и по лицам, и по повадкам, и вообще со всех сторон. Не скроешься там, где вольно или невольно всякий постоялец на виду.
И что же отсюда следует? Русская разведчица будет избегать частных квартир, а также небольших гостиниц и мотелей. Она постарается селиться в больших гостиницах. Там множество жильцов, там рестораны и развлекательные заведения, следовательно там легко можно затеряться. Сделаться малозаметной, даже невидимой. Вот там-то ее и следует искать.
Да, но как именно искать? Какими способами? О, таких способов в распоряжении Ренарда немало. Всего и не перечислить. Например, нужно будет конкретизировать сообщение на центральных телеканалах, то есть дополнить его новыми подробностями. Это должны быть не обычные мелочи, а красноречивые и ужасающие детали. Это должны быть такие подробности, чтобы у обывателя волосы поднялись дыбом и душа ушла в пятки. Скажем, разыскиваемая мадемуазель — не просто какая-нибудь заурядная квартирная воровка или мошенница (кого этим удивишь и напугаешь?), а, допустим, похитительница детей. Она похищает маленьких детей, вместе со своими сообщниками увозит их в дальние страны и там их, скажем, убивает, тело разбирает на органы, даже съедает — придумать можно все что угодно, все сгодится. И уж тут-то обыватель будет начеку, станет, что называется, держать ухо востро и постарается не упустить такое кровожадное чудовище, как разыскиваемая мадемуазель.
Конечно же, надо будет привлечь к розыску и полицию. Пускай внедрят в каждую крупную гостиницу, в каждый аэропорт и на каждый вокзал своих агентов. И пускай эти агенты не дремлют, а обращают пристальное внимание на всех молодых женщин, приметы которых хотя бы отчасти напоминают приметы сбежавшей русской шпионки. Да, конечно, в этом случае в полицейские сети попадется много ненужной, мелкой рыбешки, так и что с того? А вдруг среди этого улова попадется трофей? Частый бредень, знаете ли, очень эффективное орудие лова!
Ну а сам Ренард тем временем попытается нащупать след беглянки и вместе со своими многочисленными помощниками-подчиненными пуститься по этому следу. Если Ренард и впрямь нападет на след упорхнувшей русской птахи, то дело можно будет считать сделанным. Еще никто не уходил от Ренарда, когда он брал след беглеца. А среди них, между прочим, встречались и такие, которым эта русская пичужка в подметки не годилась. То были, можно сказать, мастодонты, и всех их рано или поздно настигал Ренард.
Впрочем, был один момент, который изрядно смущал Ренарда, путал его стройные планы и отчасти лишал его уверенности. А что, если русская пичужка упорхнула не наобум, не повинуясь мгновенному испугу, а в соответствии с заранее продуманным планом? А ведь и такое могло быть. Даже больше — такое должно быть наверняка! Разоблаченные шпионы всегда стараются уходить по заранее намеченному маршруту. Это, можно сказать, шпионская азбука. Уж кто-кто, а Ренард это знал. Значит, и мадемуазель также побежала не куда глаза глядят. Да вот только куда именно? Этого Ренард не знал, да и как ему могло быть известно это? Вариантов такого плана могло быть множество, так что попробуй угадай, который из них правильный! Тем более дело касалось русских с их невообразимой логикой.
Вот это-то и приводило Ренарда в смущение, это и вселяло в него некоторую неуверенность. Впрочем, он утешал себя мыслью, что в конце концов он разберется и с русской логикой, постигнет ее природу, а значит, разгадает план, исполняя который, русская разведчица пытается сейчас скрыться от него, Ренарда. Ничего, все в итоге будет хорошо! Он — Ренард, он — Лис, а лисы никогда не упускают добычу!

Глава 4

Да, у Канарейки и впрямь был план — заранее продуманный и разработанный. И вот сейчас настал такой момент, когда этот план нужно было исполнять. Причем сделать это необходимо как можно точнее, не упуская никаких мелочей, потому что любой просчет мог стоить очень дорого.
План же заключался в следующем. Почувствовав, что она разоблачена и арест неминуем, Канарейка должна была сообщить о том руководству — резиденту российской разведки, что она и сделала с помощью мадам Лилу. Сообщив и дождавшись от резидента ответа, нужно было тотчас же уходить.
Как и куда уходить? Вот в этом-то и заключалась главная идея. Уходить от преследования — это всегда настоящее искусство, тем более если за тобой идут по пятам опытные, умные преследователи. Они непременно будут умными и опытными, в этом сомневаться не приходилось: иностранный разведчик — это всегда лакомая добыча, это штучный товар, это драгоценность, и потому кого ни попадя вослед за ним не пошлют. Следовательно, главное для Канарейки — умело замести за собой следы.
Она прекрасно понимала, что ей нужно уйти из Парижа как можно дальше. На вокзалы и аэропорты путь ей был заказан. У тамошних служб безопасности, несомненно, имелись ориентировки с ее фотографиями и приметами. Там ее, конечно же, знали по имени. Впрочем, это как раз была не беда: у Канарейки на такой случай имелись при себе документы на другое имя. Но — приметы! С этим было сложнее. Даже если она загримируется и переоденется, даже если она будет менять грим и одежду каждые три часа, это все равно мало что даст. На вокзалах и в аэропортах ее смогут распознать и в гриме, и в другой одежде. Современная техника способна творить чудеса, в данном случае она может просвечивать человека насквозь, и потому она легко определит, как выглядит Канарейка под гримом.
Итак, вокзалы и аэропорты были для Канарейки ловушками. Она не могла, как другие пассажиры, купить билет и улететь или уехать. Это было слишком рискованно, это почти наверняка означало арест, а может даже гибель, если Канарейка вздумает сопротивляться. А она обязательно попыталась бы — она себя знала…
Конечно, можно было укрыться по какому-нибудь адресу. Но наряду с очевидными достоинствами этого плана здесь имелись и недостатки, и их было намного больше, чем достоинств. Конечно же, такие адреса в распоряжении Канарейки были — для этого даже не нужно было уезжать из Парижа. Это были небольшие квартирки, заранее снятые на всякий пожарный.
Но ведь не будешь же в них таиться всю оставшуюся жизнь! Остаться даже на недолго — дело также рискованное. Рано или поздно кто-нибудь тебя обязательно заметит, обратит на тебя внимание, в чем-то заподозрит, допустим, когда придется выйти в магазин за едой. Конечно, заподозрит: откуда ты взялась в нашем районе, почему сторонишься людей, кто ты вообще такая?.. Тем более наверняка по телевидению денно и нощно показывают ее фотографии, сообщают приметы, рассказывают, что Канарейка — какой-нибудь ужасный преступник: убийца, людоед, террорист! И тогда тем более на нее обратят внимание. Здесь слишком сильно беспокоятся о своем благополучии, каждый напичкан всяческими страхами и слухами, а потому, смятенный, он с готовностью донесет о любом, кто попадет под подозрение… На то у преследователей и расчет. Ход взвешенный и по-своему мудрый, ничего не скажешь.
И все же для начала Канарейка решила залечь на дно. Для этого у нее имелось основание, которое перевешивало все неудобства и опасности. Канарейка знала, что рано или поздно к ней должна прибыть помощь. Она не знала, кого отправят на подмогу, сколько их будет, под каким видом они перед ней предстанут. Она твердо знала лишь одно — эти помощники спасут ее. Может, помогут покинуть страну, может, придумают что-то еще, но они непременно придут. Таков был пункт плана, которым сейчас руководствовалась Канарейка.
Да только вот какое дело — где они станут искать Канарейку? Понятно, что они будут знать адреса, где она может скрываться. Вот по одному из таких адресов помощники и явятся. Это не так и сложно, адресов всего четыре. Что может быть проще? Придут, постучат в дверь, скажут пароль…
Конечно, в современном мире имеется множество других способов, чтобы одному человеку найти другого. Самый простой из них — телефонная связь. Но в том-то и проблема, что для Канарейки это очень опасная простота, которая наверняка приведет к гибели. Телефонный звонок легко засечь и затем отследить, где находятся абоненты. Ну и, разумеется, заодно узнать, о чем они говорили. Даже если они общались каким-нибудь зашифрованным способом, это мало что дает. Умный преследователь непременно догадается, о чем разговор, — хотя бы в самых общих чертах. Но и этого для опытных агентов контрразведки может быть достаточно.
А ведь к каждому номеру привязан абонент со всеми своими данными! Конечно, у Канарейки имелся при себе мобильный с номером, который значился совсем на другое, вымышленное, имя и к тому же не был внесен ни в какие каталоги и справочники. Звонок по такому номеру, безусловно, мог бы запутать преследователей. Ну а если нет? Нельзя было исключать и такой вариант. Уж лучше телефоном не пользоваться вовсе. Лучше залечь на дно по одному из адресов и дождаться помощи. Постараться ее дождаться. Надеяться, что помощь прибудет вовремя. Надеяться, что на тебя за это время никто не обратит внимания и ни в чем не заподозрит. Не заподозрят — не донесут. Не донесут — не арестуют.
* * *
Одним из таких адресов была небольшая квартирка, снятая неподалеку от вокзала Аустерлиц. Надо сказать, что все четыре снятые квартиры были расположены неподалеку от парижских вокзалов. В этом был определенный расчет. Вокзал в городе — это в том числе и ориентир. Отыскать рядом с вокзалом ту или иную улицу, а на ней конкретный номер дома — что может быть проще? Даже если тот, кто ищет, в городе впервые — все равно здесь нет ничего сложного. Чем быстрее отыщешь нужный дом, тем быстрее спасешь человека, который ждет помощи по этому адресу. Такой вот простой и вместе с тем необходимый расчет.
Оттого-то Канарейка и приехала на такси к вокзалу Аустерлиц. Именно здесь, неподалеку, находилась заранее приготовленная квартира, в которой разведчица намеревалась дождаться помощи.
Почему именно в этой квартире должна была укрыться Канарейка в первую очередь? Это также было частью плана. Если Канарейка по каким-то причинам не дождется в этой квартире помощи, она должна будет перебраться в другую квартиру, что расположена на одной из улиц у вокзала Сен-Лазар. А если и оттуда ей придется уходить, то она двинется на третью квартиру, расположенную неподалеку, у Северного вокзала. На всякий случай есть еще одна квартира у Лионского вокзала. Это последняя квартира.
А что будет дальше, если придется покинуть и эту, последнюю, квартиру, не дождавшись помощи? Об этом Канарейке думать не хотелось, она надеялась, что помощь подоспеет раньше, еще когда она будет на первом месте у вокзала Аустерлиц. Но надежда надеждой, а жизнь тем не менее полна всяческих неожиданностей. Особенно если ты разведчик. Больше того, если ты разведчик и за тобой следуют по пятам ищейки, цель которых — выследить тебя и арестовать, тебе необходим такой план, который будет иметь продолжение. Канарейка знала, что будет делать. Если ей не удастся дождаться помощи ни на одной из квартир, она должна будет покинуть Париж. Она должна будет уехать. Куда? В любой другой французский город — в какой ей будет сподручнее в тот или иной момент. Но не просто уехать, а оставить после себя подсказку, куда именно она уехала и где, соответственно, ее следует искать.
Это также было частью плана, и ключевой деталью была подсказка. Разумеется, это должно быть не просто сообщение, а зашифрованная подсказка, ребус, шарада, головоломка, квест, как сейчас говорят. К тому же это должен был быть такой квест, который разгадали бы свои, а враги — нет. Да, это будет сложно и для наших, но иначе нельзя. Ведь не скажешь открытым текстом, где тебя следует искать, и по телефону не позвонишь тоже, и весточку ни с кем не отправишь, потому что некому ее дать. Каждый, кому ты захочешь довериться, может оказаться твоим врагом. Может на тебя донести. Значит, остается ребус.
Квартира, расположенная у вокзала Аустерлиц, находилась в старом пятиэтажном доме на одной из боковых улочек под названием Поливо, примыкающей к бульвару де л’Опиталь. Таких домов в окрестности вокзала было мало, но на небольших улочках они все же оставались, их еще не успели все до единого снести и воздвигнуть на их месте что-нибудь монструозно-величественное в современном стиле.
Те, кто заранее снимал в этом доме квартиру для Канарейки, сделали это с умыслом. В огромных современных домах есть консьержи, портье, задача которых — внимательно следить за всеми, кто входит и выходит. А вот в старых домах в несколько этажей обычно нет ни портье, ни тем более вышколенной охраны, а следовательно, некому запоминать, кто входит в дом, кто из него выходит, кто заселяется, а кто, наоборот, выезжает. В старом доме скрываться куда как проще.
Была ночь, дом спал, никто на Канарейку не обратил внимания, да и некому было. Редкие ночные прохожие, проходившие по тротуару мимо дома, были не в счет. Они появлялись и растворялись в подсвеченной фонарями полумгле. Канарейка поднялась по лестнице на третий этаж, нашла номер нужной квартиры. В соответствии с упомянутым планом, номер квартиры, в каком бы доме она ни была снята, должен был быть либо 36, либо 47, либо 55, чтобы тому, кто будет Канарейку спасать, было проще ее найти.
В этом доме была снята квартира под номером 36. Канарейка на ощупь нашла замочную скважину, открыла дверь ключом и вошла в темное пространство жилища. Свет она зажигать не стала. Вдруг за Канарейкой следят? В темноте безопаснее. Она подошла, слегка раздвинула портьеры и выглянула в окно, которое выходило во двор, и это в данном случае было удобно. Во дворе, да еще ночью, любой человек был бы заметен, он обязательно обратил бы на себя внимание. И тот, кто бы там маячил, скорее всего, был бы шпионом. Но никого во дворе видно не было. Похоже, за Канарейкой никто не следил. На какое-то время она избавилась от хвоста. Возможно даже, контрразведка и вовсе потеряла ее след. Хорошо. Значит, у Канарейки появилась фора во времени. Пока нападут на ее след, она вполне успеет дождаться подмоги. Долго сидеть здесь ей не придется, это она знала. Наверняка свои уже спешат ей на выручку.
Не раздеваясь, Канарейка прилегла на кровать и вскоре уснула. Минувший день ее утомил. Да что там день! Ее утомили множество дней, прошедших с той поры, как она поняла, что близка к провалу. Постоянное ощущение опасности не может не утомить, особенно молодую женщину. Конечно, Канарейка была опытным разведчиком, готовым ко всему, но прежде всего она была женщиной. Они, как известно, слабы физически. По большому счету женщинам противопоказано воевать и быть разведчиками. Но что поделать, если этот мир именно таков и не может быть никаким другим? Как быть, если и женщинам в этом мире приходится воевать?
* * *
Проснулась Канарейка внезапно и мгновенно, как она умела. Ее этому не учили, это была врожденная особенность — так она, бывало, просыпалась еще в детстве, когда не была еще Канарейкой, а просто была маленькой впечатлительной девочкой. Будто чья-то невидимая заботливая рука будила ее, и Канарейка, пробудившись, вглядывалась и вслушивалась в темноту, будто стараясь защититься от чего-то незримого, но опасного. Так бывало в ее детстве, бывало в юности, а теперь, когда Канарейка стала разведчицей, эта ее врожденная особенность обострилась, окрепла. Сейчас Канарейка и впрямь напоминала осторожную птицу, которая готова была мгновенно пробудиться от малейшего шороха или даже самого смутного и неопределенного предчувствия.
Вот и сейчас Канарейку разбудила интуиция. Утро еще не наступило, в окно смотрел уличный фонарь, своим светом отгоняющий темень; было тихо, лишь издалека доносились глухие звуки проезжающих по бульвару автомобилей. Больше ничего не слышно.
Но ощущение тревоги не покидало Канарейку. Отчего-то ей казалось, что таинственная опасность на мягких кошачьих лапах неслышно к ней подкрадывается, она еще далеко, но с каждым шагом все ближе и ближе… Конечно, такое чувство вполне могло быть результатом постоянной нервной взвинченности и усталости. Но все могло быть и по-другому. Если беда и впрямь подкрадывалась к Канарейке, то разведчица даже знала, что это может быть. Это идут по ее следу те, кто хочет ее арестовать. Может статься, они еще только принюхиваются, собирают информацию и делают выводы, пытаясь угадать, в какую сторону им направиться, но беда уже чувствуется, и именно это чувство заставило Канарейку внезапно и мгновенно проснуться.
И что же делать? Бежать из квартиры на другую такую же — у Северного или Лионского вокзала или у вокзала Сен-Лазар? Не рано ли? Беды-то пока нет, есть лишь смутное ощущение ее приближения. А может, она и вовсе не доберется до разведчицы, минует ее? Может, те, кто пытается найти ее, не отыщут след, пойдут по другому пути? Все может быть. Так что же все-таки делать?
Канарейка решила ждать здесь, в этой самой квартире. Ждать, понятное дело, не беды, а помощи. И уходить только тогда, когда беда из смутного ее ощущения превратится в реальность. Когда станет понятно, что вот она, беда, на том конце улицы…
Тем временем наступал рассвет. За рассветом начнется день вместе со всеми его заботами. Обойтись без них Канарейке было никак нельзя. Для начала ей нужно было выбраться в город. Хочешь того или не хочешь, а надо. Нужно было прикупить поесть: в квартире ничего съестного не было, иначе могло бы испортиться. Обойтись совсем без еды было невозможно: Канарейка не знала, сколько времени она пробудет здесь.
Однако же выйти в город просто так, никак не маскируясь, было опасно. Канарейка принялась гримироваться. Все необходимое для этого у нее было с собой — она прихватила сумку, когда подалась в бега. Там было даже несколько париков разного цвета. Ну а наложить на себя грим умеет каждая женщина, уж тем более женщина-разведчица. Более того, этому Канарейку учили, когда она только готовилась заступить на службу. Вскоре все было готово. Канарейка, критически разглядывая себя в зеркале, осталась вполне довольна. Теперь она даже сама не смогла бы себя узнать, а что уж говорить о ком-то другом!
Дождавшись того момента, когда в городе откроются магазины, Канарейка вышла из квартиры. Дом уже проснулся, да и на улице было много людей. Но никто не обратил на Канарейку никакого внимания. Она ничем не выделялась, никак не отличалась от прочих парижан, снующих по улице по своим утренним делам. Это означало, что Канарейка легко может затеряться среди толпы. Раствориться в ней — самое надежное и простое дело. Об этом знает каждый разведчик.
Постояв несколько секунд и осмотревшись, Канарейка пошла вдоль по улице. Ей надо было найти продуктовый магазин.

Глава 5

И все же на нее обратили внимание. Правда, это Канарейка поняла позднее, спустя день после своего заселения в квартиру. Первыми, кто обратил на Канарейку внимание, были, конечно же, соседи. Всего на лестничной площадке было три квартиры: одна, в которой скрывалась Канарейка, и еще две соседские.
Ближе к вечеру в квартиру кто-то позвонил. Канарейка в это время смотрела телевизор. Делала она это не ради развлечения и не для того, чтобы убить время. Ей нужно было знать, сообщают ли о ней по местным каналам. Оказалось, что сообщают сразу по нескольким центральным линиям. И везде одно и то же: демонстрировали ее фото, причем и лицо крупным планом, и во весь рост, а вдобавок сообщалось, что Канарейка — опасная уголовная преступница, подозреваемая парижской полицией в самых жутких преступлениях. Похищение маленьких детей, торговля детскими органами — это лишь часть тех зверств, которые якобы совершила Канарейка. Разумеется, ведущие новостей просили зрителей немедленно сообщить о каждой, кто хотя бы отдаленно будет похож на прилагаемые фотоизображения. Далее следовал целый список телефонов, по которым можно было позвонить.
Да, это была охота за ней, Канарейкой. Это была охота, организованная по всем правилам. Теоретически эти приемы Канарейке были известны, теперь наступило время практики. А еще это означало, что так просто от «охотников» ей не избавиться — надо будет приложить все усилия, чтобы от них оторваться, чтобы запутать следы, чтобы хотя бы на время почувствовать себя в безопасности. А там должна подоспеть и помощь…
И вот в это самое время кто-то позвонил в дверь. Канарейка выключила телевизор — не надо, чтобы кто-то видел, что она смотрит новости, — подошла к двери и глянула в глазок. За дверью были двое — пожилые женщина и мужчина. Одеты они были в такую одежду, которую парижане, в первую очередь пожилые, обычно носят дома. Значит, сделала вывод Канарейка, это, скорее всего, соседи. Но что им было нужно? Вот звонок прозвучал и во второй раз, а затем — и в третий…
Канарейка еще раз глянула в глазок. Похоже, никого, кроме пожилой четы, за дверью не было. Кто-то еще мог притаиться в стороне, чтобы Канарейка не видела: обзор из глазка был небольшой, из него можно было разглядеть только тех, кто стоял прямо перед дверью. А вот кто мог стоять в стороне, и стоял ли там действительно кто-нибудь — это можно было лишь предполагать.
Не открывать? Сделать вид, что ее нет в квартире? Это было далеко не лучшим решением. Если пожилая чета трезвонила в дверь, то значит, эти двое наверняка знали, что дома кто-то есть. И потому они будут звонить и звонить. Вот позвонили и в четвертый раз. Если она не отзовется на эти звонки, то старики-соседи могут что-нибудь заподозрить и сообщить о своих подозрениях полиции, позвонив по одному из тех телефонов, номера которых значатся в телевизионных предостережениях. Старики обязательно смотрят телевизор, они всегда настороже. А тут — такая страшная информация! Женщина, ворующая и убивающая детей! Думается, сейчас те телефоны, номера которых указаны в телевизионном призыве, разрываются от звонков. Испуганный обыватель ищет защиты и спасения…
Значит, нужно было отпирать и надеяться на лучшее. Надеяться, но быть готовой к любому развитию событий. Канарейка взлохматила волосы, будто бы она крепко спала и потому не сразу услышала звонки в дверь, и достала пистолет. С оружием она не расставалась, оно всегда было при ней. Пистолет она спрятала в карман халата, туда же сунула правую руку, а левой отперла дверь. Зевнув, она уставилась на стариков.
— Извините, — сказал она, — я крепко спала и не слышала звонка. Что вам нужно? Кто вы?
— Мы ваши соседи, — ответила женщина.
— Наша квартира напротив, — добавил мужчина.
— Что ж, и хорошо, — Канарейка изо всех сил постаралась изобразить радушие.
Одновременно она почувствовала и облегчение. Она открыла дверь, но в квартиру никто не вломился. Могло статься, что старики-соседи не таили в отношении Канарейки никаких подозрений, а явились к ней просто так, влекомые обыкновенным стариковским любопытством. Все могло быть.
— И что же вы хотите? — спросила Канарейка. Она приглашала стариков в квартиру, стояла прямо на пороге.
— Что мы хотим? — переспросила женщина. — Ничего… Просто квартира долгое время пустовала, а тут в ней появилась жилица. Молодая, милая… Вот мы и пришли узнать, не нужно ли вам чего. Подсказать, помочь…
— В общем, познакомиться, — добавил мужчина.
— Мы, конечно, не знали, что вы спите, — сказала женщина. — Вы уж нас извините, что разбудили…
— Ничего, — улыбнулась Канарейка. — Просто я приехала издалека и устала. Никак не могу прийти в себя. Вот и проспала почти весь день.
— И откуда же вы?
По тому, как она задала этот вопрос — а задала она его поспешно, почти моментально — Канарейка поняла, для чего ее новоявленные соседи пришли к ней. Они пришли, чтобы ее изучить, навести справки и на их основании сделать какой-то вывод. Если так, то они не доверяли Канарейке, они ее опасались. Опасались интуитивно, на всякий случай. Возможно, они видели по телевизору сообщение о розыске опасной преступницы, и вот сейчас приглядывались к Канарейке и сравнивали ее с тем образом, который был преподнесен по телевидению. Это было плохо. Очень плохо. Они обязательно отыщут что-нибудь общее между Канарейкой и ее телевизионным образом. Точнее говоря, не столько отыщут, сколько вообразят.
— Издалека. Из Швейцарии.
— Вы хотите остаться в Париже? — спросила женщина. — Вы будете здесь работать? Кем же? Кто вы по специальности?
— В Швейцарии я работала в рекламном бизнесе, — сказала Канарейка. — Хочу поискать такую же работу и здесь.
— О да! — воодушевленно произнес мужчина, но в этом его воодушевлении ощущалась явная фальшь, и Канарейка ее тотчас же уловила. — Реклама — это здорово! Теперь без нее никуда! Включишь, например, телевизор, а там сплошная реклама! Иногда так просто жуткая! Вот, к примеру…
Мужчина не договорил, поймав предостерегающий взгляд женщины. Канарейка также заметила этот взгляд. Да, эти люди пришли, чтобы приглядеться к ней, чтобы побольше о ней разузнать, чтобы выведать о ней какие-нибудь сокровенные тайны. Похоже, эти женщина и мужчина и впрямь смотрели телевизор, причем совсем недавно.
— Вы собираетесь жить в этой квартире? — спросила женщина.
— Да, — сказала Канарейка. — Во всяком случае пока. А дальше — будет видно.
— Да-да, — закивал мужчина. — Вы точно здесь останетесь! Вот, вы даже сходили в магазин за покупками. У нас замечательный район, самый центр, тут все близко, и это очень удобно для вас, молодых.
— Конечно, — Канарейка улыбнулась.
— Вы одна? — спросила женщина. — Вы не замужем?
— Нет, я не замужем.
— Вот так дела! — с удивлением произнес мужчина. — Такая милая женщина — и одна. Это неправильно. Зачем терять свои лучшие годы на одинокую жизнь? Поверьте, я знаю, о чем говорю!
Канарейка на это ничего не ответила, лишь улыбнулась и развела руками.
— Ну что ж, — женщина, кажется, хотела было прощаться, но тут спросила: — А зовут вас как?
— Жаклин.
— Ну а я Николь. А он — Франсуа.
— Будем знакомы, — улыбнулась Канарейка. — Как добрые соседи.
— О да, да! — с готовностью закивали Николь и Франсуа. — Соседи обязательно должны дружить между собой! Хуже нет, если соседи — враги!
С тем они и распрощались. Канарейка закрыла дверь и подошла к окну. Она почувствовала, что устала. У нее даже взмокли руки — особенно правая, которой она, разговаривая с любопытными соседями, сжимала пистолет. Она его сжимала интуитивно, ничуть об этом не думая. И вот сейчас Канарейка почувствовала, что это интуитивное сжимание рукоятки пистолета почти полностью лишило ее сил. Казалось бы — всего лишь знакомство с соседями.
Надо было приходить в себя, потому что было о чем поразмыслить. Усилием воли Канарейка взяла себя в руки. Итак, двое пожилых соседей, муж и жена, только что приходили к ней. По их заверениям, они приходили, чтобы познакомиться с новой соседкой. Допустим. Да вот только что-то здесь было не так, что-то здесь Канарейку настораживало. И скоро она поняла, что именно ее настораживало. Ей не нравилась та настойчивость, с которой пожилая чета пыталась свести с ней знакомство. В самом деле, Канарейка долго не открывала, а они все звонили и звонили в дверь… Они звонили так настойчиво, будто бы выполняли чье-то поручение. Да-да, именно так.
Да и те вопросы, которые они задавали Канарейке, также были с двойным дном. С одной стороны — это вроде бы обычные вопросы, которые люди задают друг другу при первом знакомстве, но с другой стороны — эти вопросы напоминали Канарейке классический шпионский прием под названием разведопрос. При разведопросе все вопросы снаружи имеют самый невинный смысл, а вот истинный смысл таится в глубине самих вопросов. Кто ты, откуда ты прибыла, кем работаешь, одна ты или не одна… Если бы сама Канарейка проводила разведопрос, то она задавала бы точно такие же вопросы. Вот это ее и настораживало.
Конечно, могло быть и так, что все это она просто придумала, что это — плод ее воображения. Когда человек пребывает в постоянном нервном напряжении, то обычно ему в голову приходят разные мысли, не имеющие ничего общего с реальностью. Так уж человек устроен. Канарейка пребывала именно в таком состоянии — так отчего же и ей не могло вообразиться то, чего нет на самом деле?
И все же, все же… Разведопрос — это, если вдуматься, настолько простой прием, что им легко может овладеть любой человек, даже пожилой, тем более если эту чету предварительно проинструктировать. Впрочем, можно было обойтись и без этого. Любой человек способен задать другому человеку вопросы с двойным дном. Особенно если того, кто их задает, чем-нибудь напугать. Допустим, этот человек только что увидел в телевизоре назойливый ролик о разыскиваемой опасной преступнице-людоедке… Молодая женщина, умеющая к тому же менять внешность… И вот такая женщина как раз появилась в квартире напротив. Главное — квартира до сих пор пустовала, а как только по телевизору замельтешил ролик, тут же в пустующей соседней квартире откуда ни возьмись появляется таинственная молодая женщина. И что с того, что она вроде бы не похожа на ту, из телевизора? Сказано же — она умеет менять внешность! Вот и изменила. Человеческий страх, если разобраться, хороший учитель. Он мигом может научить человека чему угодно. Например, задавать нужные вопросы.
Так что же Канарейке делать? Предчувствие неминуемой беды ее не покидало. Наоборот, оно становилось все сильнее. По сути, у нее было лишь два выхода. Выход первый — безвылазно сидеть в квартире и ждать, попутно убедив себя, что все страхи ей лишь мерещатся и что назойливые старики-соседи приходили к ней просто из любопытства. Выход второй — немедленно покинуть квартиру.
После недолгих размышлений Канарейка решила уходить на другую квартиру. Другая квартира находилась неподалеку от Лионского вокзала. Этот вокзал располагался неподалеку от вокзала Аустерлиц, рядом с которым находилась сейчас Канарейка. Чтобы добраться до Лионского вокзала, всего-то нужно было с одного берега Сены попасть на другой ее берег.
Однако же у разведчиков редко бывает такой случай, когда им доводится перебираться с одного адреса на другой тихо и мирно, особенно когда приходится скрываться и уходить от погони. Именно такой случай был и сейчас, и Канарейка это прекрасно понимала. Следовательно, необходимо было покидать настоящую квартиру со всеми предосторожностями.
Но прежде нужно было оставить подсказку тем людям, которые должны прийти Канарейке на помощь. Нужно пояснить им, что она упорхнула на другой адрес, назвать его и заодно иносказательно растолковать, по какой причине она это сделала. Это должна быть зашифрованная, но вместе с тем понятная только для своих подсказка.
Прежде всего разведчица прикрепила к стене справа от входа в квартиру маленькую картинку с изображением канарейки. Это был условный знак, о котором должны были знать те, кто придет разведчице на помощь. На картинке должна быть изображена именно канарейка, и сама картинка должна висеть на стенке справа от входа. Только так и никак иначе.
На обратной стороне картинки была подсказка — стихи на французском языке, сочиненные самой Канарейкой. Особых литературных достоинств, конечно, в стихах не было, да они и не были нужны. В них нужна была подсказка — зашифрованная и вместе с тем понятная и непонятная одновременно. Понятная тем, кто будет помогать Канарейке спастись, и непонятная тем, кто пытается ее арестовать. Стихи, если их перевести на русский язык, звучали бы так:
Бедная канарейка летает над Парижем,
Она ищет, где укрыться от дождя.
Но трудно найти в Париже такое место.
Может быть, птичке укрыться в другом месте?
Например, на дороге, ведущей в Лион.
На первый взгляд это могла быть неприхотливая и глупая песенка из тех, которыми всегда славился легкомысленный Париж. Но это только на первый взгляд. А вот если бы кто-то решил вдуматься в ее истинное содержание, то он обнаружил бы в этом корявом куплете ценную информацию. Но для этого, конечно же, надо было знать, что в корявых, бесхитростных строках присутствует такая информация. Враги о том могли и не догадаться, а вот свои — обязаны. Свои должны понять, что из Парижа Канарейка переберется в Лион. Да, в Лион. Именно в этот город и намерена была отправиться разведчица — если уж ей в Париже будет невмоготу.
Картинку с канарейкой и напечатанными на компьютере строками разведчица припасла заранее. Заложив картинку и бумажку с текстом за косяк, пониже, ближе к плинтусу, чтобы не было видно сразу, Канарейка немного помедлила и вышла из квартиры, захватив с собой небольшую сумку. Никто на разведчицу не обратил внимания, за исключением любознательной пожилой четы — Николь и Франсуа. Дверь их квартиры тотчас же отворилась, и они дружной парой возникли в проеме.
— Вы куда-то уходите? — спросила женщина.
— Да. Ненадолго отлучусь. Я созвонилась с одним рекламным агентством. Там мне обещали место. Вот, приглашают на собеседование.
— Ну, удачи вам, — пожелал мужчина. — Обязательно расскажите нам обо всем, как только вернетесь. Чтобы мы с женой могли за вас порадоваться.
— Непременно расскажу, — очаровательно улыбнулась разведчица.
Выйдя на улицу, Канарейка огляделась. Людей на улице было много, но никто вроде бы не обращал на нее внимания. Конечно, это могло быть лишь на первый взгляд, а на самом деле — попробуй так вот запросто вычисли, следит ли кто за тобой или нет в этом людском потоке.
Канарейка пошла по улице, подчеркнуто никуда не торопясь. Вскоре она подошла к большому магазину, в котором торговали одеждой и обувью. Не оглядываясь и не останавливаясь, она вошла в магазин. В торговом зале она огляделась. Ей нужно было найти примерочную. Вскоре она ее обнаружила.
В примерочной разведчица пробыла недолго и вскоре вновь вышла в торговый зал, но это был совсем другой человек. Другой у нее была прическа, другим — цвет волос, другой — одежда и обувь. Даже ее рост был сейчас другим — чуть ниже прежнего. Цвет лица. Телосложение. Комплекция этой дамы не угадывалась вообще из-за просторной одежды. Она носила солнцезащитные очки. Никто, пожалуй, не смог бы сейчас узнать в этой молодой женщине ту Канарейку, которой она была всего десять минут назад. Даже, наверно, придирчивые и назойливые супруги Николь и Франсуа.
Походив для видимости по залу, Канарейка вышла на улицу. Теперь ей нужно было вернуться на улицу Поливо к своей прежней, покинутой, квартире. Для чего? Все было просто — чтобы убедиться, есть ли все-таки за ней слежка. Больше того — не явятся ли ее арестовывать.
Напротив дома, в котором находилась квартира, располагалось небольшое кафе. Здесь и обосновалась разведчица. Заказав себе обед, она через окно принялась наблюдать за домом.
Ничего интересного она не увидела. В подъезд то и дело входили люди, выходили, но никто из них не напоминал тех, кто хотя бы отдаленно был бы похож на полицейских или, предположим, на сотрудников какой-нибудь спецслужбы. Возможно, они должны были появиться позднее, ближе к вечеру: отчего-то в Париже любили арестовывать всяких подозреваемых именно по вечерам, и Канарейка об этом знала. Но вечера нужно было дождаться, поэтому пришлось искать другое место наблюдения. Не сидеть же до самых сумерек в этом кафе! В принципе, просидеть было бы можно, но ведь скоро на нее начнут смотреть искоса: отчего, дескать, она все сидит и сидит, никуда не уходит? Попасть под чье-либо подозрение, хотя бы даже официантки из кафе, Канарейке не хотелось. Для нее сейчас любое подозрение было нежелательно. Она сейчас должна быть незаметной, будто ее и вовсе нет в Париже, да и на всем свете — тоже.
Выйдя из кафе, разведчица нашла неподалеку киоск и купила пачку сигарет, а потом присела на скамейку. Она решила принять вид этакой рассеянной, легкомысленной дамочки, которой к тому же некуда спешить. Она закурила, вернее сделала вид, будто курит (старалась делать короткие затяжки и почаще стряхивать с сигареты пепел), потому что на самом деле она терпеть не могла табачный дым. Сейчас приходилось маскироваться, а ничего так не придает женщине легкомысленного вида, как сигарета.
Так она сидела и сидела, выкурив уже пару-тройку сигарет, и никто по-прежнему не обращал на нее внимания. Однако ближе к вечеру все-таки обратили. Неожиданно к ней подсел мужчина. Сразу было видно — он подсел не просто потому, что на скамейке было достаточно свободного места, а подсел с намерением. Он явно желал затеять с Канарейкой разговор.
Не снимая очков, она покосилась на мужчину. Сомнений быть не могло — подсевший мужчина проявлял к ней явный интерес. Такой интерес, понятное дело, мог быть двоякого свойства: либо этот мужчина намеревался затеять с Канарейкой необременительное легкомысленное знакомство, либо интерес был служебного характера.
Легкомысленное знакомство — это ладно, в этом не было ничего для Канарейки опасного, даже наоборот. Какой-нибудь кавалер, положивший глаз на Канарейку, мог бы в данной ситуации сослужить разведчице добрую службу — быть для нее прикрытием. Кто бы стал обращать внимание на такую-то парочку — их неисчислимое множество по всему Парижу!
Но, допустим, этот мужчина был из полиции или каких-нибудь других спецорганов — в конце концов, Канарейке было неведомо, кто именно следует за ней по пятам. Если это предположение верно, то мужчина должен был знать кое-какие привычки тех, за которыми он следит и кого должен будет арестовать. Например, что некоторые подозреваемые — особенно те, кто находится под подозрением в шпионаже, — люди хитрые, и потому отчего бы им не проследить за теми, кто следит за ними? Ты наблюдаешь за шпионом, шпион в то же самое время наблюдает за тобой!
В этом случае подсевший к Канарейке мужчина подсел к ней со специальной, разведывательной целью. Возможно, он обратил на нее внимание — вот, дескать, сидит и сидит дамочка и никуда не уходит, а почему не уходит? Все прочие снуют взад-вперед, а она сидит на скамейке часами! А может, этот мужчина пытается таким образом повнимательнее к Канарейке приглядеться? Возможно, по каким-то приметам она напоминает ему ту самую шпионку, которую он разыскивает? Конечно, Канарейка основательно изменила внешность, но как знать? Возможно, что-то этакое осталось в ней неизменным, и вот сейчас этот мужчина пытается в этом убедиться?
Так что же Канарейке остается делать? Немедленно уйти? Но это наверняка вызовет у мужчины подозрение — конечно, если он полицейский или кто-то другой из их когорты. Нет, уходить нельзя. Нужно остаться. Здесь же, на этой самой скамейке. Попытаться провести этого мужчину. Обмануть его. Обыграть. Что ж, поглядим. Поиграем в эту рискованную игру. Что еще остается?
— Познакомимся? — сказал наконец мужчина и придвинулся к Канарейке поближе. — Меня зовут Жан. А как зовут тебя, крошка?
Канарейка надменно взглянула на мужчину — как и положено порядочной женщине смотреть на уличного приставалу.
— А вот сейчас придет мой парень, он и скажет тебе, как меня зовут.
— Для чего же обманывать? — ухмыльнулся приставала. — Нет у тебя никакого парня…
— Это почему же ты так решил?
— Потому что я наблюдаю за тобой вот уже несколько часов, — ответил уличный кавалер. — Ты все время сидишь на скамейке в одиночестве. Никто к тебе не подходит. Если у тебя есть парень, то куда же он подевался?
На это Канарейка не ответила ничего, лишь надменно передернула плечами, дескать, кому какое дело, куда подевался мой парень, и вообще — почему я должна отвечать на такие вопросы какому-то проходимцу? Одновременно она думала. Этот непонятный приставала сказал, что наблюдает за ней несколько часов кряду. Спрашивается, для чего? Чтобы с ней познакомиться? В Париже это делается иначе. Здесь долго не присматриваются, здесь пытаются завести знакомство почти сразу же, русским языком выражаясь — с нахрапу. Что поделаешь — французский темперамент! А этот тип, оказывается, присматривался к ней несколько часов. Похоже, он проговорился. Ляпнул то, что говорить не следовало. Нет, это не уличный легкомысленный кавалер. Это кто-то другой… Похоже, он и впрямь из спецслужб. И, скорее всего, он ожидает здесь ее, Канарейку. Выслеживает беглянку. Не застал ее в квартире и потому ждет, когда она вернется. Иначе что ему здесь делать так долго? Вот ведь как получается: заподозрили ее милые соседи-старички, насмотревшись телевизора, и донесли. Вовремя успела Канарейка покинуть квартиру, ох вовремя!
Однако же что этому говорливому филеру нужно от Канарейки? Здесь напрашиваются два ответа. Ответ первый — агент все-таки заподозрил ее и теперь пытается выяснить, кто она на самом деле. Для того он и подсел к ней, для того и пытается разыграть из себя кавалера. Если Канарейка вступит с ним в разговор, то он начнет задавать ей всякие каверзные, наводящие вопросы. Что ж, пускай задает. Канарейка знает, что ему ответить… Ответ второй — сыщик таким способом пытается замаскироваться. Одно дело — если он назойливо будет топтаться у подъезда, ожидая Канарейку (в этом случае на него вольно или невольно начнут обращать внимание), и совсем другое — завязать разговор с дамой. Это отличная маскировка для сыщика. Кто его в чем-либо заподозрит? Тут их много, таких парочек, едва ли не на каждой скамейке. Обыкновенное дело.
— Меня зовут Сара.
— О, Сара! У тебя английское имя. Ты англичанка?
Канарейка в ответ лишь многозначительно улыбнулась.
— Но все же ты больше похожа на француженку, чем на англичанку, — сказал мужчина, окинув ее взглядом. — В первый раз вижу англичанку-брюнетку.
Канарейка с досадой прикусила губу. Надо было бы ей назваться испанкой! Или, скажем, итальянкой. Из-за нервного напряжения она даже позабыла, что на ней парик с черными волосами. Действительно, хороша англичанка-брюнетка! Да, она допустила оплошность… Но в этой оплошности имелся и свой плюс, который, если разобраться, перевешивал все минусы. Мужчина, подсевший к ней, никакой не ловелас. Он ее прощупывает. Обыкновенный уличный приставала ни за что бы не стал обращать внимание на такие мелочи, как англичанка-брюнетка. Ему-то какое дело до цвета волос случайной дамы? А он заметил. Несомненно, это была провокация. Он ждал, что ему ответит Канарейка и как она себя поведет. Смутится? Испугается?
— О, во мне намешано много кровей! — беспечно усмехнулась разведчица. — Моя мама — чистокровная итальянка! Говорят, я пошла в маму. А папа действительно англичанин. Так что ты угадал лишь наполовину.
— Ты живешь в Париже?
— А для чего тебе это знать? — Канарейка игриво улыбнулась.
— Ну, если ты живешь в Париже, то я бы попытался напроситься к тебе в гости. Ну так как?
— Нет, я здесь проездом. Из Лондона в Неаполь.
— И когда уезжаешь?
— Сегодня вечером.
— Жаль, — сказал мужчина.
Он сказал то, что и должен был сказать в похожей ситуации всякий уличный кавалер. Но при этом Канарейка поняла окончательно — это проверка, а не маскировка. Он сыщик. Похоже, ни в чем ее не заподозрил. Иначе тут же и арестовал бы ее. Позвал бы своих коллег — они где-то поблизости. Не может такого быть, чтобы этот сыщик был один. На вражеских разведчиков в одиночку не охотятся. Позвал бы и…
— Мне пора, — Канарейка поднялась со скамейки.
— А как же твой парень? — спросил мужчина.
Канарейка не сказала ничего. Она медленно пошла по улице. Конечно, она не оборачивалась, но чувствовала, что сыщик, столь неудачно сыгравший роль уличного приставалы, смотрит ей вслед. Канарейке казалось, что сейчас он бросится за ней в погоню, подаст команду, откуда-нибудь из-за угла выскочат его ищейки… Но ничего такого не случилось. Это могло означать лишь одно — Канарейка переиграла филеров. Она выиграла эту партию. Она — замечательно замаскировалась, изменила свою внешность настолько умело и профессионально, что наметанный глаз агента контрразведки так и не распознал в ней ту шпионку, за которой он охотился, хотя, конечно же, он изучал ее фотографии. Несмотря на все, он ее не узнал. Да, она выиграла эту партию. Теперь предстоял второй гейм. А за ним, может быть, и третий, и четвертый, десятый. Канарейка не знала, когда за ней явятся помощники и помогут ей покинуть страну. Надо было готовиться к продолжению опасной, по сути смертельной, игры.
— На Лионский вокзал, — сказала Канарейка таксисту.
Лионский вокзал находился от вокзала Аустерлиц неподалеку — нужно было всего лишь перебраться на другой берег Сены. Именно с Лионского вокзала уходили поезда в Лион.

Глава 6

В Ливии стояла жара. Собственно говоря, в этой стране всегда жарко, но сентябрь был невыносимым. Обжигающим был песок, таким же был ветер. Ночь приносила некоторое облегчение, но как только наступало утро и всходило солнце, ад начинался сызнова. Местные жители-ливийцы, конечно, к такой погоде привыкли и потому относились к ежедневному, беспрерывному пеклу с философским спокойствием. Они, казалось, вообще не замечали жары и упорно дувшего откуда-то с юга горячего ветра.
Всем прочим людям, которые волею судеб оказались в этом пекле, приходилось куда как тяжелее. В числе таких людей был и отряд российских бойцов-спецназовцев ГРУ. Как они здесь оказались? Самым обыкновенным образом — они выполняли здесь специальное задание. Неважно было в данном случае, в чем заключалась их миссия. Главным было то, что они выполнили его с успехом. При этом никто из двадцати пяти человек не погиб и даже сильно ранен не был. Так, легкие царапины, на которые спецназовец обычно не обращает внимания.
Задание было выполнено, и теперь бойцы находились, как они сами выражались, в режиме ожидания. Их в любое время могли отправить на новое место, могли дать команду возвращаться домой… Все могло быть. Бойцы ждали этой команды, они томились от зноя, они были согласны отправляться куда угодно, лишь бы избавиться от этой окаянной, непривычной жары. Но никаких указаний пока не поступало…
— Это называется издевательство всемогущей природы над беззащитным человеком! — нарочито плаксивым голосом произнес один из бойцов — Егор Егоров. — Невыносимая жарища! По-моему, на планете Земля такой жары не бывает. Послушайте, братцы! А может, мы ненароком угодили на какую-то другую планету? Допустим, на Марс… В нашем деле ничего исключить нельзя!
— Ну так местные вроде не ноют! — ответил кто-то из спецназовцев. — Глянь, какие они бодрые…
— А что им, марсианам! — махнул рукой Егоров. — Они привыкшие. А вот я — непривыкший. В виду я имел этот Марс! Хочу домой, в родимые вологодские края! Там сейчас благодать. Начало осени, народ собирает грибы. Подчеркиваю — самые настоящие грибы, а не марсианский чертополох, который торчит посреди этих песков. Подчеркиваю — торчит самым удручающим образом. Заместо грибов. Эх!..
— Говорят, здесь есть море, — отозвался другой боец — Семен Ивушкин. — Где-то на севере. Где здесь север? Вот там оно и плещется, море. Прохладное, должно быть…
— Нет на этой планете никакого моря! — не согласился Егоров. — И быть не может! Ничего нет, кроме песков, жары и чертополоха. Как и полагается на Марсе. Хочу домой. На родину, в деревню, в глушь, в Саратов!
— Ты же говорил на Вологодчину.
— Да какая разница! Хоть куда-нибудь — лишь бы отсюда.
В таких страданиях минуло шесть дней. А на седьмой день вдруг поступила команда:
— Яблоко, Пахарь, Пуля — срочно к начальству.
Пахарь — это был позывной старшего лейтенанта Семена Ивушкина. Пуля — позывной Егора Егорова, лейтенанта. А Яблоко — позывной капитана Артура Кислицына.
— Ура! — вполголоса произнес Егор Егоров. — Кажется, в моей несчастной жизни намечаются перемены. Сейчас я какой-нибудь попутной ракетой — да в сторону матушки Земли! И вы вместе со мной. Еще раз — ура!
— А почему шепотом? — не понял Артур Кислицын.
— Чтобы не спугнуть удачу, — ответил Егоров. — Сам знаешь, какая она пугливая и капризная!
Начальством, которое вызвало трех спецназовцев, был подполковник Рыков. Вместе с ним в походной палатке — такие палатки были временным жильем всего отряда — находился еще один человек, Кислицыну, Ивушкину и Егорову не знакомый. Этот человек был одет в ту же самую одежду, что и все прочие спецназовцы, а вот никаких отличительных знаков на одежде не имелось.
— Вот, — обратился подполковник Рыков к незнакомому человеку. — Яблоко, Пахарь и Пуля. Все трое — проверенные бойцы и знают французский язык, как вы и просили.
Незнакомец с молчаливой внимательностью оглядел всех троих спецназовцев. Бойцы так же молча смотрели на незнакомца. Они понимали, что вызвали их не просто так: скорее всего, им предстоит задание. Какое именно — о том они сейчас даже не думали. Какая разница? Какое бы ни было, а выполнять его придется. Они были готовы к любой задаче, и не потому, что в Ливии стояла несусветная жара. Дело было в том, что Яблоко, Пахарь и Пуля являлись бойцами спецназа ГРУ. А они всегда готовы к выполнению любого задания. Без преувеличения, так было на самом деле. Только так и никак иначе.
Они не задавали никаких преждевременных вопросов. Коль их вызвали, значит, пояснят, для чего. Вот этот незнакомец без знаков отличия все и расскажет. А вопросы будут потом — уточняющие.
— Откуда вы знаете французский язык? — спросил незнакомец по-французски. — Прошу ответить всех. Отвечать по-французски.
— В детстве я учился в спецшколе с углубленным изучением иностранных языков, — первым ответил Артур Кислицын. — Кроме французского там изучали английский и немецкий.
— И вы их все знаете?
— Да. Говорили, что у меня способности к языкам. Советовали заняться филологией, изучать европейскую литературу.
— Что ж не занялись? — на губах незнакомца появилась скупая улыбка.
— Так получилось. — Артур также скупо улыбнулся в ответ.
— Арабский язык вы тоже знаете?
— Знаю.
— Хорошо, — сказал незнакомец и глянул на Иванушкина.
— Меня научили французскому, когда готовили в спецназовцы, — сказал Иванушкин. — А до этого я изучал его в школе. Арабского не знаю. Так, отдельные слова и фразы.
— Вы? — обратился незнакомец к Егорову.
— То же самое, — ответил Егор. — Вначале школа, затем специальные ускоренные курсы. Немного знаю арабский. Выучил по ходу действия. Других языков не знаю. Разумеется, кроме русского. Что поделать — способностей нет.
Скупая усмешка вновь тронула губы незнакомца.
— Хорошо, — сказал он уже по-русски. — Все трое меня устраивают, — незнакомец глянул сперва на подполковника, а затем перевел взгляд на бойцов. — Вам предстоит ответственное задание. Сейчас вы трое — спецгруппа по выполнению этого задания. Вы, — он глянул на Кислицына, — старший группы.
Артур молча кивнул.
— Задание такое. Вам необходимо будет отправиться во Францию…
И незнакомец коротко рассказал, для чего Кислицыну, Ивушкину и Егорову предстоит отправиться в эту страну. Спецназовцы слушали молча, не перебивая. Когда незнакомец умолк, Кислицын спросил:
— Когда нам нужно отправляться?
— Чем быстрее, тем лучше, — ответил незнакомец. — Сами понимаете…
— Каким образом мы попадем во Францию?
— Это на ваше усмотрение, — ответил незнакомец. — Разумеется, у вас будут французские документы. Но вот какое дело… Французы, которые добираются из Ливии во Францию, могут вызвать подозрение. Что могли делать французы в Ливии? Это явные авантюристы. Любой авантюрист — личность подозрительная. Вам желательно быть вне подозрений. К тому же, насколько я понимаю, вы прибудете во Францию с оружием и со снаряжением…
— Да.
— Вот поэтому необходимо придумать какой-то другой способ, как попасть во Францию. Ну а на месте вы уже можете изображать из себя французов. Повторяю: соответствующими документами мы вас снабдим.
— Понятно, — кивнул Ивушкин. — Расскажите подробнее об агенте, которого нам нужно будет спасти.
— Хорошо, — после молчания произнес незнакомец. — Это женщина. Молодая женщина. Ее позывной Канарейка. И ее саму, и позывной знают лишь несколько лиц. Теперь будете знать и вы. Вы должны доставить ее сюда, в Ливию, и передать ее мне, как говорится, в целости и сохранности. Я буду ждать вас в порту Марса Эль-Брега.
— Вот как. Женщина, — покрутил головой Егоров. — Надо же…
— Вас что-то смущает?
— Так, мелочи, — Егоров усмехнулся. — Всякие вологодские недоумения… Женщина — и занимается таким опасным делом… Тяжело ей сейчас, я так думаю.
— Да, нелегко, — кивнул незнакомец. — Вот потому вам и нужно попасть во Францию как можно скорее.
— Как ее искать — мы поняли, — сказал Кислицын. — Еще нам нужны ее приметы. Лучше бы, конечно, увидеть ее на фото.
Незнакомец полез в карман, вынул несколько фотографий и протянул их спецназовцам.
— Вот она. Прошу запомнить накрепко и вернуть карточки мне. Сами понимаете, брать их с собой вам нельзя.
— Красивая барышня, — вздохнул Егоров. — И это печально.
— Почему же?
— Красивых всегда жальче. Потому что красивые — они всегда беспомощнее.
— Как сказать.
— Да как ни говори, а так оно и есть, — сказал Егоров. — По крайней мере, на мой взгляд.
— Ну что, запомнили? — спросил незнакомец.
— Запомнили, — ответил Кислицын, протягивая фотокарточки.
Они действительно запомнили агента Канарейку. Теперь они могли отличить ее от всех женщин во Франции, сколько бы их ни было. У бойцов спецназа натренированная память — ее еще называют фотографической. Они этому учатся, даже специальный экзамен сдают.
— Сколько времени вам нужно на сборы? — спросил незнакомец.
— Два часа, — ответил Кислицын.
— Хорошо, — сказал незнакомец. — Через два часа за вами прибудет машина. Вас доставят на побережье, в порт Марса Эль-Брега. Там вас встретят и все разъяснят. Расскажут, как вам лучше перебраться во Францию. А уж дальше вы сами. Действовать будете в автономном режиме. Любые решения — на свой страх и риск. Выходить на связь нежелательно, сами понимаете.
— Да, но документы… — напомнил Кислицын.
— Через два часа будут готовы и документы, и деньги.
— Деньги? — удивленно спросил Егоров.
— Разумеется. И еще немного драгоценностей. Думаю, пригодятся. Да, кстати. Как-нибудь нужно назвать операцию, о которой идет речь. Слушаю ваши предложения.
— Квест, — после короткого размышления ответил Кислицын.
— Что?
— Есть такая игра — квест. Увлекательная, между прочим. В ней надо что-то найти или кого-то. Но для этого необходимо разгадать целую кучу всяких головоломок. Это и есть квест. Очень похоже на то, чем нам предстоит заниматься.
— Понятно, — незнакомец скупо улыбнулся — в третий раз за все время разговора. — Что ж, пускай будет квест. Во всяком случае, оно подходит.
На этом спецназовцы и распрощались с незнакомцем. Они стали готовиться к предстоящей операции. Здесь, конечно, надо было обо всем подумать и позаботиться, не упустить ни одной мелочи.
— А что, хорошее нам дали задание! — с нарочитым воодушевлением произнес Егоров между делом. — Прямо как в вологодской сказке! Пойди туда, не знаю куда, найди того, не знаю кого! Чем не сказка? Всю жизнь мечтал сыграть роль Иванушки-дурачка. И вот, кажется, довелось… И по этой причине, между прочим, мне абсолютно не нравится, как назвали нашу операцию!
— Почему же? — спросил Кислицын. — Подходящее название, как сказал тот дядечка.
— Ну да, подходящее! — скривился Егоров. — Как же! Если подходящее, то операцию следовало бы назвать… ну, скажем, «Три богатыря» или «Добры молодцы». Именно так, потому что так оно и есть. Три добрых молодца должны спасти красну девицу. Чем не русская сказка? А тут, понимаешь ли, квест… Тьфу!
Так, за разговорами и сборами, прошло время. Ровно через два часа трое бойцов спецназа ГРУ с позывными Яблоко, Пахарь и Пуля были полностью готовы к выполнению операции под кодовым названием «Квест».

Глава 7

Вторая заранее приготовленная квартира, в которой Канарейка могла бы укрыться от преследования и дождаться помощи, находилась в небольшом трехэтажном доходном доме по улице Парро. Одним своим концом улица выходила прямо на центральную площадь Лионского вокзала. С одной стороны, это было хорошо, так как в случае крайней надобности Канарейка могла быстро добраться до вокзала и раствориться в вокзальной толчее. Но с другой стороны, здесь были и свои неудобства.
У доходного дома имеется конкретный хозяин, что очень важно — не какая-то контора, а частное лицо. По обыкновению, это частное лицо очень любит интересоваться своими постояльцами и их жизнью, вплоть до мельчайших подробностей: когда постояльцы являются в нанятые ими квартиры, когда они уходят, кто у них бывает в гостях, когда гости уходят, как постояльцы себя ведут, во что они одеваются… Нередко квартиросъемщики, которые только-только заселились, подвергаются дотошному допросу: кто ты да что ты, откуда прибыл и для чего, что ты намерен делать в Париже и так далее. И попробуй не ответить на такое хозяйское внимание, попробуй отмахнуться от назойливых хозяйских вопросов! Мигом можешь оказаться на улице. Ну а что? Дом-то частный, хочу — пускаю в него жильцов, а хочу — выгоняю.
Проблема была еще и в том, что зачастую хозяева доходных домов являлись полицейскими осведомителями. Одни работали на добровольной основе, другим полиция приплачивала. Для полиции это было очень удобно. Частный доходный дом — заведение неоднозначное. Нередко в нем селится самая разная и при этом сомнительная публика, то есть такая, которая находится в непростых отношениях с законом. Следить за такими людьми для полиции очень важно. Она о них и узнает от хозяев дома. Ну а если о чем-то или о ком-то прознает полиция, то, соответственно, об этом может узнать и служба государственной безопасности, и контрразведка.
Разумеется, Канарейке вся эта кухня была хорошо известна, и потому заселялась разведчица в съемные квартиры с большой неохотой. Но у нее и выхода другого не было. Приходилось рассчитывать на везение и еще на собственное умение выбираться из всевозможных ситуаций.
Случилось так, как случилось. Хозяином доходного дома оказался некий пожилой француз. Он был не слишком словоохотлив, задал Канарейке лишь несколько формальных вопросов, после чего вручил ей ключи от квартиры и напомнил, что оплату за жилье Канарейка должна вносить загодя, в начале каждого месяца.
— Да, но за этот месяц у меня уже оплачено, — напомнила Канарейка.
Действительно, те, кто снимал для нее квартиру, внесли предварительную плату за нее — как того и требовал хозяин.
— Знаю, — кивнул сумрачный мужчина. — Но если вы захотите здесь жить не один, а несколько месяцев, то должны помнить: сначала полная оплата за месяц, а потом уже живите. Не забывайте.
Канарейка кивнула, взяла у хозяина ключи и поднялась на второй этаж, где находилась ее квартира. Она была такой, какой обычно бывает большинство квартир в домах подобного рода: тесной, неуютной, со скудной мебелью. Впрочем, для Канарейки это не имело значения, она не намеревалась задерживаться здесь надолго. Через день-другой к ней должна прибыть помощь…
Понятно, что и это короткое время ей нужно быть начеку, быть бдительной днем и ночью. Нельзя без крайней надобности выходить из квартиры. Нельзя вступать в разговоры с незнакомыми людьми и вообще не нужно заводить никаких знакомств. Нельзя менять образ даже в мелочах. Как явилась она сюда в черном парике, так и должна в нем пребывать. Однако нельзя также безвылазно находиться в квартире. Нелюдимые жильцы также вызывают недоверие, а любое даже малейшее подозрение Канарейке сейчас может помешать. Вот такая перед ней стояла задача, сложная и во многом противоречивая. Но выхода не было — приходилось совмещать несовместимое. Единственное, что утешало Канарейку, — все это было ненадолго. Да, это временная мера: не завтра, так послезавтра она покинет Париж и вообще Францию.
Ночь Канарейка провела без всяких приключений. Весь следующий день также прошел тихо. Приключения начались ближе к вечеру.
Солнце уже скрылось за домами, когда в дверь квартиры кто-то позвонил. Канарейка в это время безучастно сидела в кресле, на ней не было даже парика. Она устала, это была тягучая, неодолимая усталость, которая не покидала Канарейку ни днем ни ночью, не покидала даже тогда, когда она была совсем одна. Она постоянно чувствовала за собой дыхание погони, как, наверно, ее чувствует зверь, которого неумолимый, ловкий охотник пытается загнать в ловушку. Однако же отдых был нужен — хотя бы короткий, относительный. Без отдыха не может даже зверь, а Канарейка была человеком. Она женщина. Все женщины по-своему слабы, даже самые сильные. Так устроен мир.
Звонок повторился во второй раз и в третий. Канарейка вздохнула, надела парик, мимоходом глянула на себя в зеркало — так ли она выглядит, как и вчера. Все в порядке. Она достала из сумочки пистолет и сунула его в карман жакета. Подошла к двери — звонок прозвучал в четвертый раз.
— Кто там? — спросила она, не отпирая двери. Глазка на двери не было, приходилось общаться вслепую.
Из-за двери послышался голос:
— Это хозяин. Прошу вас, откройте.
— Что случилось? — спросила Канарейка. — Я не одета.
— Авария. Где-то в доме лопнула газовая труба. Это опасно. Я вызвал мастеров, они должны проверить каждую квартиру. Для вашего же блага…
Лопнувшая газовая труба, мастера, которые проверяют каждую квартиру… Это могло быть и правдой, хотя, скорее всего, он лгал. Уж слишком просто это звучало. Канарейка мимоходом припомнила: ее учили, что если где-нибудь и когда-нибудь она услышит такие слова, то девяносто девять процентов из ста, что это неправда. Это всего лишь повод, испытанный временем прием, так говорят враги. А значит, нужно насторожиться и принять необходимые меры. Что делать?
Канарейка насторожилась. Что она могла предпринять в такой ситуации? Она сейчас была в квартире, в ловушке. Куда денешься из четырех стен? Тем более — второй этаж. Да, второй этаж… Между прочим, это не так и высоко. Канарейка была молодой, сильной и ловкой. К тому же ей уже приходилось прыгать со второго этажа. Правда, это было совсем в другой ситуации: тогда, помнится, была всего лишь тренировка, но все равно — третий этаж всегда остается третьим этажом. И на учебной практике, и тогда, когда угрожает реальная опасность.
— Одну минуту! — сказала Канарейка. — Сейчас я оденусь…
На цыпочках она подошла к окну и выглянула из него. Действительно, не так и высоко… Окно выходило в глухой двор, заставленный всякой всячиной: какими-то ящиками, картонными коробками, поломанной мебелью, новыми стройматериалами. Под самым окном не валялось ничего, была пустая ровная площадка, не заасфальтированная, грунтовая. Правда, грунт был утоптан и спрессован — это хорошо было видно со второго этажа, — но все же это не асфальт. Людей во дворе не было.
— Одну минуту! — громко повторила Канарейка. — Сейчас я вам открою…
Она взяла сумку со всем необходимым, затем неслышно распахнула окно, взобралась на подоконник, скинула сумку вниз и какое-то время с чисто женским испугом смотрела на землю. Она собиралась с духом, чтобы прыгнуть. Канарейка села на раму, свесив ноги, потом развернулась и, держась за раму обеими руками, повисла. Она оттолкнулась ногой от стены, одновременно разворачиваясь в противоположную сторону.
Приземлилась Канарейка удачно, только разбила коленку и ушибла локоть, когда делала кувырок. Впрочем, сейчас это не имело значения. Вскочив на ноги, она поправила парик, отряхнулась, вытерла кровь ветошью, валявшейся тут же среди груды мусора, схватила сумку и побежала, стараясь правильно сориентироваться среди всяческой рухляди, загромоздившей двор. Сейчас ей нужно было как можно скорее выбраться на улицу и там смешаться с людьми или заскочить в первый подвернувшийся автобус и уехать куда-нибудь подальше. Словом, замести следы.
Впрочем, нет, нет! Сейчас для нее главным было найти какое-нибудь укромное место, где бы можно было без свидетелей поменять внешность: надеть другой парик, наложить на лицо другой грим, переодеться. А уже затем — смешаться с толпой или уехать куда-нибудь на первом подвернувшемся автобусе.
Однако все оказалось не так просто, как того бы хотелось. Оказалось, что здесь, внизу, среди хлама, которым был загроможден двор, Канарейку поджидали. Как только она устремилась в лабиринт из ящиков, коробок и прочей рухляди, тотчас же раздались мужские голоса, и к Канарейке двинулись несколько человек. Она успела сосчитать — их было четверо. Впрочем, могло оказаться, что где-то за ящиками и коробками ее поджидают еще люди, и неизвестно, сколько их еще. Кто-то крикнул:
— Это она! Живой брать!
Дальше Канарейка действовала по наитию, автоматически, не думая, что она делает и как. На бегу она выхватила из сумочки пистолет и не целясь трижды выстрелила в бегущих за ней людей. Преследователи, похоже, ничего подобного от Канарейки не ожидали, да, кажется, она и не попала ни в кого из них, но все равно они тотчас же пропали из виду, укрывшись за ящиками. Ответно они не стреляли: от мертвого вражеского разведчика пользы нет никакой. В следующую секунду Канарейка лихорадочно подумала, что, возможно, по ней все-таки будут стрелять, целясь ей в ноги. Раненый чужой разведчик — не убитый разведчик, а если он удачно ранен в ноги, то убежать не сможет и взять такого разведчика будет легко.
Неожиданно ей наперерез выскочили еще двое. В одного из них Канарейка успела выстрелить, и на этот раз удачно. Мужчина вскрикнул, схватился за плечо и, согнувшись, повалился за большой контейнер. Во второго преследователя она выстрелить не успела. Мужчина напрыгнул на Канарейку и, грязно ругаясь, повалил ее на землю. Канарейка все же справилась и с ним — и откуда только взялись силы и ловкость? Должно быть, сил ей придало отчаяние. Яростно извиваясь, она, будто змея, выскользнула из-под навалившегося на нее громилы, вскочила на ноги и побежала. Ей нужно было повернуть за угол, обогнуть дом и выбежать на улицу. Там было многолюдно, там можно было спастись от погони. Во всяком случае, попытаться.
Ей это удалось. Может, и не удалось бы, но угол дома был близко, и многолюдный тротуар тоже, а преследователи медлили — видимо, оказывали первую помощь раненому. Оказавшись на улице, Канарейка на миг остановилась: ей нужно было привести себя в порядок, чтобы ничем не выделяться среди прохожих. Удивительно, но она по-прежнему была в парике — каким-то чудом он остался на голове и не потерялся в схватке с тем толстым. А вот пистолет она потеряла. Да, его не было: навалившийся на нее мужчина в первую очередь выбил оружие, а уже потом попытался ее обездвижить. Пистолет жаль, он мог бы еще пригодиться, ну да что поделаешь?
Канарейка быстро пошла по улице, почти побежала. Впрочем, бежать во весь дух ей было нельзя, это опасно: на нее обязательно обратили бы внимание. Оглядываться тоже нельзя, это тоже выглядело бы подозрительным. Скорым шагом она пошла по тротуару, затем свернула в первый подвернувшийся переулок, свернула еще раз, какие-то дворы, вновь проулок, затем опять широкая улица, но это была уже не улица Парро, а совсем другая, абсолютно незнакомая.
Ощущение погони не оставляло Канарейку ни на миг, и это правильное ощущение. Быть того не могло, чтобы сейчас за ней не гнались, не искали ее, не пытались напасть на ее след. В таком случае Канарейке нужно было оторваться от преследователей как можно быстрее и постараться уйти как можно дальше или укрыться от них в каком-нибудь неожиданном и надежном месте…
Укрыться — это правильно. У Канарейки кончались силы, а как можно уйти от погони, если у тебя нет сил? К тому же ей в срочном порядке нужно было поменять внешность, а для этого опять же необходимо укромное место. Конечно, мог бы сойти и магазин, вернее — уборная или примерочная, как это бывало и прежде, но, как ни всматривалась Канарейка, ничего похожего на торговый центр она не видела. На глаза ей попались несколько небольших бутиков, но это не то. Чтобы поменять внешность, нужен был большой магазин с толпой внутри. Там-то на тебя никто не обратит внимания. А в бутике обязательно обратят. В таких магазинчиках каждый на виду. И если посетительница зашла в магазин брюнеткой и, скажем, в костюме синего цвета, а вышла из уборной рыжеволосой и в серой футболке и джинсах, то такое удивительное преображение заметят все, кто только будет в магазине. Если заметят, то и заподозрят… Нет, маленькие магазинчики не годились. А больших видно не было.
Укрыться же Канарейке нужно обязательно и срочно. Она заметила вход в какое-то здание, которое на первый взгляд не было ни магазином, ни жилым домом. По обе стороны от входа несколько окон, затянутых глухими жалюзи. Вечерело, но между тем в этом непонятном заведении, похоже, кипела жизнь. За те две минуты, пока Канарейка пыталась угадать, что это за место, из него вышли трое каких-то мужчин и две женщины, еще двое в него вошли. Канарейка подумала, что это какое-нибудь третьесортное ночное развлекательное заведение. Возможно, там играют в карты или в бильярд, может быть пьянствуют… Помедлив еще несколько секунд, Канарейка подошла ко входу и толкнула дверь…
На первый взгляд непонятно было, что это за место. В нем горел приглушенный свет, было безлюдно, лишь в дальнем углу за конторкой сидела пожилая толстая женщина. Увидев Канарейку, мадам сначала внимательно на нее посмотрела, ничего не говоря, затем шевельнулась и произнесла скрипучим голосом:
— Ну, что ты застыла, красавица? Коль уж ты сюда зашла, то, должно быть, не случайно. Случайно, дорогуша, сюда не заходят. А потому говори, кто ты и что тебе надо? Ведь тебе что-то надо, не так ли?
Канарейка ничего не ответила: она пыталась определиться, куда она угодила. Враги кругом или равнодушные люди, которым до нее нет никакого дела? От этого зависело очень многое. Если недоброжелатели, то ее могут отсюда выгнать. Она опять окажется на улице, где ее ищут. Если перед ней обычные люди, то, возможно, Канарейке удастся какое-то время здесь пересидеть, перевести дух, заново загримироваться…
Не дождавшись ответа, толстая женщина, кряхтя, выбралась из-за конторки и, по-утиному переваливаясь, подошла к Канарейке, две минуты молча ее разглядывала, а затем спросила:
— Может, ты пришла наниматься на работу? Ну а что? Фактура у тебя подходящая, ты молодая и миленькая. Будешь иметь успех. А где успех, там и деньги. В нашем деле только так. Да оно, знаешь ли, везде так, иначе нельзя. Во всем этом поганом мире. Хоть в Париже, хоть даже в Африке… Ну так как? Поговорим? Я именно тот человек, к которому и следует обращаться по данному вопросу.
Канарейка и на этот раз ничего не ответила. Она слушала непонятные слова грузной дамы и пыталась догадаться, в чем смысл ее иносказаний. И вообще, куда она попала? Похоже, это и впрямь какое-то развлекательное заведение. Скорее всего, негласное, подпольное, незаконное. Что-то вроде борделя. Эта толстая баба приняла Канарейку за претендентку на должность в этом заведении. Понятно, что это за должность…
— Нет. Я не по этой части… Я зашла сюда случайно.
— Могу повторить: случайно сюда не заходят, — женщина ухмыльнулась. — К нам заходят только с определенной целью. Так было всегда и иначе быть не может. Значит, и ты знаешь, для чего сюда заглянула. И если не наниматься на работу, то зачем?
Канарейка ничего не отвечала — она просто не знала, что ей ответить.
— Эге! — проницательно произнесла толстая женщина. — Кажется, я начинаю догадываться, как ты здесь оказалась! Вот и парик на тебе сбитый набок, на лице усталость и тревога. Это, знаешь ли, приметы! Да! За тобой гонятся. Тебя разыскивают. Я не хочу знать, что ты натворила, только один вопрос: кто тебя ищет? Неужели полиция? А?
Канарейка по-прежнему молчала. Это было красноречивое молчание — молчание человека, застигнутого врасплох. Толстая дама это поняла. Похоже, она была умной и проницательной, эта женщина, несмотря на свое предосудительное занятие.
— Похоже, что и впрямь полиция. Если это так, то тебе, красавица, повезло. Здесь не любят полицейских и приветствуют тех, кто от закона скрывается. Такие у нас правила. Если тебе нужно укрытие, то лучшего места тебе не найти. А если ты за мою доброту мне еще и приплатишь, то вообще можешь чувствовать себя, как в доме у родной матери. Я сказала тебе все, что должна была. Теперь говори ты.
Пока толстая женщина произносила свою речь, Канарейка слушала и соображала. Почему бы ей не укрыться здесь? Разумеется, ненадолго, лишь на первое время. В таких заведениях нельзя находиться слишком долго. Во-первых, в любой момент сюда может нагрянуть полиция. А во-вторых, сюда заходят блюстители порядка всякого толка и ранга. Быть того не может, чтобы они сюда не заходили! Место-то злачное. Где же им еще бывать, как не в таких местах? Но перевести дух и загримироваться здесь, пожалуй, можно. И, главное, никто не спросит, отчего ты вошла сюда брюнеткой, а выходишь рыжеволосой: и так понятно, что скрываешься от полиции. Канарейка решилась.
— Сколько я вам должна? — спросила она.
— Ну, — помедлила толстая женщина, — твердых цен у нас не бывает. Сама должна понимать. Так что сколько тебе не жалко. Вернее сказать, сколько есть в кармане, столько и заплати. И будем в расчете.
Канарейка вынула из кармана несколько купюр. Банковской картой она не пользовалась. Опасно расплачиваться ей, когда тебя ищут.
— Вот. Возьмите.
Не сосчитав купюры, толстая женщина сунула их за пазуху.
— Теперь говори, что тебе нужно.
— Отдельную комнату. И что-нибудь поесть.
— Выпить?
— Нет, — усмехнулась Канарейка. — Этого не надо.
— Иди за мной.
Она отвела Канарейку в какое-то помещение, похоже самое дальнее и глухое.
— Располагайся. Сейчас я принесу тебе поесть. — Мадам помолчала и добавила: — Здесь тебя никто не найдет и не тронет. Можешь быть уверена.
* * *
В этом сомнительном заведении Канарейка провела ночь и весь следующий день. Действительно, никто ее не трогал и не беспокоил, лишь толстая женщина несколько раз заходила к ней и спрашивала, не нужно ли чего-нибудь.
К вечеру, когда уже начинало темнеть, Канарейка решила уйти. Медлить было нельзя. Рано или поздно, несмотря на все прикрытие, которое предоставила ей толстая женщина, на Канарейку здесь могли обратить нежелательное внимание. К тому же и к самой хозяйке заведения Канарейка не испытывала особого доверия. Да, толстая женщина ей помогла, но как знать, для чего она это сделала, чем руководствовалась и, соответственно, как она себя поведет дальше? Придут, допустим, к ней полицейские, пригрозят, что закроют ее притон, а саму хозяйку упекут за решетку за какое-нибудь нарушение закона — она им все и расскажет, чтобы их задобрить. Так, мол, и так, скажет, скрывается у меня некая особа — может, она вам интересна. Легкомысленное это дело — полностью доверять хозяйкам сомнительных заведений!
Были и другие причины, чтобы немедленно уходить из заведения. Вчерашнюю квартиру на улице Парро у Лионского вокзала Канарейка покинула второпях, не успев оставить после себя никакой подсказки. Как будут искать ее те, кто придет на помощь? Нужно было возобновить цепочку следов, и чем быстрее, тем лучше. К тому же те люди, которые идут по пятам Канарейки, скорее всего, потеряли ее след. Значит, она может легко и свободно передвигаться по городу — кто обратит на нее внимание? Чтобы вновь выйти на Канарейку, необходимо прежде понять логику ее поступков. Это непросто. Даже если тот, кто дышит ей в спину, чрезвычайно умен, хитер и опытен. Ум, хитрость и опыт — не главное, потому что скрываться всегда намного проще, чем искать.
Итак, надо уходить. Вопрос лишь в том, куда именно уходить. Впрочем, у Канарейки был на него готовый ответ. У нее в распоряжении было еще одно заранее приготовленное убежище — у Северного вокзала. Но туда она селиться не станет. Хватит с нее и двух предыдущих квартир. Коль уж там на нее донесли, то, следовательно, могут донести и на третьей квартире. Далеко не факт, что ей удастся выбраться из передряги в очередной раз.
Нет, к Северному вокзалу она не поедет. Она поселится в ближайшей к Лионскому вокзалу гостинице в номере 36, 47 или 55. Будет ждать там помощи. А если по какой-то причине не дождется, то, оставив соответствующую подсказку, уедет в другой город — в Лион.
Однако прежде чем покинуть заведение, Канарейке необходимо было сменить образ. Ей нужно было преобразиться до полной неузнаваемости. У нее не было с собой грима (сумка с вещами осталась там же, где и пистолет), впрочем, помаду, палетку, как и парик и одежду, она без труда сможет найти здесь, но носить вещи этих доступных женщин было неприятно.
Деньги у Канарейки были, и на них можно было приобрести несколько комплектов верхней дамской одежды. Конечно, одежду можно купить и самой — магазины с таким товаром в Париже попадаются на каждом шагу. А можно попросить, чтобы вещи купила хозяйка заведения, чтобы самой Канарейке лишний раз не появляться на публике и не отсвечивать на глазах консультантов. Нужно зайти как минимум в несколько бутиков, потому что купить все и сразу в одном отдельно взятом магазине — дело рискованное. У кого-нибудь неизбежно возникнут вопросы: отчего эта дамочка покупает сразу несколько дамских костюмов? Ей что же — совсем нечего надеть? Почему? Все это именно те вопросы, которые влекут за собой подозрения. Значит, пиджаки и плащи придется покупать не в одном, а в нескольких магазинах. По одному комплекту в каждом.
Канарейка невольно улыбнулась. Вот ведь, оказывается, какое это непростое дело — быть разведчиком! Даже обычная покупка одежды и та может быть делом рискованным, а может статься, и вовсе погибельным! Не живет разведчик обычной жизнью, нет у него такой возможности и права…
Так что же, попросить хозяйку заведения? Ведь и тут риск, да немалый! Допустим, мадам согласится выполнить просьбу Канарейки — а отчего бы ей и не согласиться, дело-то нехитрое, — но что будет дальше? Значит, эта толстая женщина будет знать слишком много: как выглядит, есть ли приметы, даже цвет, покрой, фасон ее новой одежды. Что, если она об этом в подробностях доложит сыщикам, которые разыскивают Канарейку? Вот то-то и оно… Нет уж, лучше Канарейка все сделает сама. Ничего, как-нибудь она с этим справится. Будет заходить только в большие магазины: там меньше риска, что на нее обратят внимание. Да, нелегко быть разведчиком. Особенно если разведчик — дама.
Загримировав лицо, поменяв парик с черного на рыжий, Канарейка вышла из своего убежища и предстала в преображенном виде перед хозяйкой заведения. Та ничуть не удивилась такому преображению — по крайней мере виду не подала.
— Я ухожу, — сказала Канарейка. — Спасибо вам.
И опять толстая женщина ничего не сказала, лишь кивнула.
— Я очень прошу вас никому не говорить обо мне. Сами понимаете…
Толстая женщина на этот раз скептически хмыкнула и произнесла:
— Могла бы и не говорить такую ерунду, красотка. Если бы я хотела на тебя донести, то сделала бы это еще вчера. Или прошлой ночью. Тебя взяли бы тепленькой. А теперь ты уходишь. Кто же доносит вдогонку?
— Спасибо.
— Ступай. Постарайся убежать от тех, кто хочет тебя догнать. — Толстая дама помолчала и добавила: — Каждый из нас от кого-то убегает. За каждым из нас кто-то гонится. Такова жизнь.
«Вот ведь как, — подумала Канарейка, выйдя из заведения. — Разные люди бывают на свете. Одни доносят, другие укрывают. И неважно, кто они. Человек, считающий себя святым, может на тебя донести, а грешник тебя укроет…»
Мысль, конечно, была не нова, но Канарейка об этом задумалась впервые в жизни. Она была молода и о многом еще не успела поразмыслить. Теперь вот философствовала на ходу, скрываясь от преследования.
К Лионскому вокзалу Канарейка поехала не сразу. Сначала она на метро добралась до Пассажа дю Авр, где купила несколько пар брюк, пару блузок, жилетку, все разной расцветки и фасона, а еще джинсы и удобные кроссовки. Не забыла про новую большую сумку, куда бы влезли все вещи, и солнцезащитные очки. Там же она зашла в специальный магазин, который она давно заприметила, и купила несколько запасных париков. Затем Канарейка отправилась в самую ближнюю от Лионского вокзала гостиницу, которая называлась «Локомо».
— Я хочу снять у вас номер, — сказала она портье.
— О, пожалуйста! Какой именно номер вы бы хотели снять?
— Тридцать шестой, сорок седьмой или пятьдесят пятый, — ответила Канарейка.
Гостиничного портье трудно чем-либо удивить: он привык к любым капризам постояльцев. Но все же Канарейке показалось, что портье поднял брови — почему, дескать, именно в этих номерах желает поселиться гостья? Канарейка невольно подумала, что тот, кто придумывал схему ее побега, не учел все возможные нюансы. В частности, он не принял во внимание возможное недоумение и удивление гостиничных портье. Действительно, по какой такой загадочной причине гостья намерена поселиться именно в номере 36, 47 или 55, а не в каком-то другом? Какая ей разница? Да, недоработки в плане просто-таки выпирали наружу, но с другой-то стороны — как их все учтешь? Что-нибудь да обязательно вылезет…
— Видите ли, — лукаво улыбнулась Канарейка, — я очень суеверна. Тридцать шесть, сорок семь и пятьдесят пять — мои любимые числа. Они всегда приносят мне удачу. Оттого я и стараюсь всегда селиться в таких номерах. Простите мне мой каприз!
— О, ничего страшного! — портье усердно замахал руками. — Я вас прекрасно понимаю. Всем нам в жизни нужна удача! Одну минутку…
Оказалось, что из трех номеров свободен лишь один — тридцать шестой. Причем он был вполне подходящим — одноместным и с окнами, которые выходили на улицу.
— Прекрасно, — улыбнулась Канарейка.
— Как вы намерены платить?
— Наличными, — ответила Канарейка.
Портье радушно развел руками, показывая, что ему все равно.
— Носильщик? — он вопросительно глянул на Канарейку.
— Нет, благодарю, — сказала Канарейка. — Как видите, вещей у меня немного…
Портье очаровательно улыбнулся и протянул Канарейке ключ.
Оказавшись в номере, Канарейка первым делом осмотрелась. Сам номер, впрочем, ее интересовал мало — она не собиралась здесь задерживаться надолго. Выглянула в окно — далеко ли до земли? Вдруг ей придется, как и вчера, спасаться бегством и прыгать из окна? Увы, до земли было высоковато — все же третий этаж. К тому же прямо под окном выстроились в ряд автомобили. Не выпрыгнешь… И опять Канарейка невольно подумала, что те неведомые ей люди, которые разрабатывали для нее план побега, не учли простого, казалось бы, обстоятельства: возможно, Канарейке придется прыгать из окна. Для этого, конечно, лучше подошло бы окно на первом этаже, в крайнем случае — на втором, но никак не на третьем, на четвертом, а тем более на пятом. Ну да что об этом сейчас думать? Ладно, придется иметь дело с тем, что есть.
Канарейка стала готовиться к возможному поспешному бегству — кто может знать, как сложатся обстоятельства? Итак, куда она, в случае чего, отправится? В какой город? После недолгого размышления она решила, что это будет Лион. Коль уж вокзал Лионский, то, следовательно, логичным было бы уехать именно в этот город. Тем более что поезда в Лион с Лионского вокзала в Париже ходили часто — примерно каждые два часа. Об этом Канарейка узнала из рекламного уведомления, висевшего на стене гостиничного номера. Что ж, и хорошо. Значит, Лион…
Теперь нужно было придумать зашифрованную подсказку. Канарейка порылась у себя в сумочке и нашла открытку с лионской достопримечательностью. Это была металлическая башня на одном из городских холмов, носившем название Фурвьер. Ни в каком другом городе, кроме Лиона, не было похожей башни. Стало быть, подсказка вполне очевидная. Вдобавок на открытке имелась надпись на французском языке: «Лион, башня на Фурвьере». Тут уж любой догадается, что к чему. Вместе с тем это была обычная дешевая открытка, которая незнающему человеку ни о чем не говорила. Мало ли кто ее повесил в номере? Висит себе и висит… Рядом Канарейка повесила еще одну непримечательную открыточку с изображением канарейки, вылетающей из распахнутой дверцы клетки. Тому, кто догадается соединить эти две открытки в логическую цепочку, будет понятно, где в случае чего искать Канарейку.
Ехать в Лион Канарейка решила завтра ближе к вечеру — конечно, если к этому времени она не дождется подмоги или если враги не нападут на ее след. Тогда-то, разумеется, она выберется из этого номера раньше. А пока ей надо отдохнуть. Ей надо выспаться. И еще она голодна. Может, спуститься вниз? Там на первом этаже есть ресторан. Впрочем, нет: ресторан в ее ситуации — дело опасное: там много людей, там она обязательно обратит на себя чье-то внимание. Лучше заказать ужин в номер. Вот на столике лежит меню. Она позвонит и сделает заказ. А потом — спать. Так будет надежнее всего. Одного только жаль — она потеряла пистолет. Теперь она безоружная. Может быть, пистолет ей и не пригодится больше, а все равно жаль. С огнестрельным оружием спокойнее…

Глава 8

Помимо хитрости, ловкости, неутомимости и умения мыслить логически у Ренарда было еще одно качество, весьма ценное для разведчика: он умел быть скрытным и невозмутимым. Он так хорошо скрывал свои чувства, что никто — ни его начальники, ни подчиненные — никогда не могли доподлинно знать, в каком он пребывает настроении в данный момент, что он думает и о ком. Никто не догадывался, какие действия может предпринять Ренард в ту или иную секунду, потому что любые действия, как известно, во многом зависят от настроения. Конечно же, Ренард умел пользоваться своим редким качеством, оттого его уважали и побаивались все — и начальство, и подчиненные. Невозможно не опасаться того человека, от которого не знаешь, что ожидать.
Но сейчас Ренард был разъярен и не скрывал своей ярости, которая из него выплескивалась наружу, и тому была причина. Его подчиненные упустили русскую разведчицу! Пятеро опытных, тренированных агентов не смогли справиться с одной-единственной женщиной. Да что там — с девчонкой! Эта русская мадемуазель выскользнула из ловушки, расставленной для нее лично им, Ренардом!
А ведь все было так просто и вместе с тем эффективно! По сути, Ренард не затратил никаких особенных усилий, чтобы напасть на след шпионки. Он всего лишь отредактировал как следует телевизионный ролик с русской шпионкой и сориентировал агентуру на местах. Все! Оставалось лишь задержать мадемуазель. Но она выскользнула из пут. Она перехитрила пятерых подчиненных Ренарда. Это значит, что она обвела вокруг пальца самого Ренарда! Он опытнейший профессионал, которому равных нет во всей Франции, а русская девчонка его провела! Не просто перехитрила, а еще и вывела из строя двух его подчиненных: одного ранила в плечо, другого — в грудь. Девчонка, пигалица! Поневоле придешь в ярость, в неудержимую ярость.
— Кто же мог подумать, что она сиганет со второго этажа! — оправдывались подчиненные. — Да притом так удачно. Этого мы не учли.
— Ну допустим, — процедил сквозь зубы Ренард. — Вы не думали, что она выпрыгнет в окно. Вы не могли представить, что она при этом ничего себе не сломает. Но она свалилась вам буквально на голову! Почему вы ее не схватили?
— Она начала стрелять, — угрюмо ответил один из подчиненных.
— Ах стрелять! — Ренарду на миг показалось, что он сейчас взорвется от ярости с такой силой, что разнесет половину Парижа. — Неужели она стреляла? Вы, наверно, думали, что она выпрыгнула из окна для того, чтобы с вами целоваться! А она, видите ли, устроила стрельбу! Действительно, кто бы мог подумать?
— Если бы у нас был приказ открыть ответный огонь… — начал было один из подчиненных, но Ренард глянул на него с такой яростью, что подчиненный мигом прикусил язык.
— Ну а вы? — глянул он на другого. — Как так получилось, что мадемуазель вывернулась из ваших крепких объятий? Вы что же, никогда не обнимали женщину? Вы не знаете, как это делается? Вам нужны специальные курсы по этому предмету?
Подчиненный молчал. Он не знал, откуда Ренард мог узнать о его досадной оплошности, и, кроме того, он не знал, что ему сказать в свое оправдание. Ему было стыдно: он, матерый агент, не смог справиться с девчонкой.
— Ладно, вы ее прозевали при задержании, — брезгливо скривился Ренард. — Но ведь и это еще не все! Вы ее упустили. Повторяю: упустили! Потеряли ее след! Уж чего проще — догнать на улице испуганную мадемуазель? Но… — Ренард безнадежно развел руками. — Она провела вас и тут. В итоге она оставила вас с носом, дважды! Вы до сих пор не знаете, куда она подевалась! Или все же знаете?
— Мы сделали все возможное, чтобы выйти на ее след, — сказал один из подчиненных.
— Неужели? И каковы успехи?
Ответом было всеобщее молчание.
— Ладно! — махнул рукой Ренард. — Ступайте! Мне надо подумать…
Да, Ренарду было о чем подумать. Казалось бы, простейшее дело — поимка напуганной мадемуазель. И что с того, что она русская разведчица? В первую очередь она мадемуазель. Женщина. Что может быть сложного в том, чтобы выследить и поймать даму? Ровным счетом ничего. Пустяки. Напуганная женщина не способна действовать хладнокровно, взвешенно и логически, она в таком случае действует эмоционально. Стало быть, совершает ошибки, одну за другой. Такова женская природа и психология, а Ренард прекрасно разбирался в женской психологии. Выпрыгнуть опрометью со второго этажа — это и есть свидетельство женской эмоциональности.
А вот дальше все пошло кувырком, и причиной тому — бестолковые, просто-таки топорные действия его подчиненных. Ну да ладно, незачем об этом размышлять. Сделанного не поправишь. Теперь главное — решить, как быть дальше. Шерше ля фам! Лучше и не скажешь.
Как напасть на след сбежавшей мадемуазель? Ренард ходил взад-вперед по кабинету. Оно, конечно, женская природа. Но, несмотря на это, очень было похоже, что мадемуазель действовала обдуманно, то есть по заранее предусмотренному плану. Во-первых, она каждый раз меняла свою внешность. На улице Поливо, у вокзала Аустерлиц, она выглядела совсем не так, как на улице Парро, у Лионского вокзала. Кстати, именно благодаря этому обстоятельству Ренард и понял, что таинственная жиличка этих двух квартир, скорее всего, искомая шпионка. Кто же станет кардинальным образом и так часто менять свою внешность? Это походило на маскировку, а если так, то все было очень даже понятно.
Конечно, Ренард не был на сто процентов уверен в том, что эта таинственная мадемуазель и есть та самая шпионка. Мало ли по какой прихоти молодая особа столь часто меняет образы? Может, это из-за собственной взбалмошной прихоти, или таким способом она пытается скрыться от надоедливого кавалера, или, может, она была какой-нибудь уголовной преступницей и скрывалась от полиции. Ничего из этого Ренарда не интересовало. Но могло быть и такое: эта дама как раз и есть почти разоблаченная русская шпионка. А вот это уже было делом именно Ренарда. Таинственную особу необходимо было задержать.
В первый раз, на улице Поливо, сделать это не удалось. Очень было похоже, что мадемуазель заранее предвидела свой арест или кто-то ее о том предупредил. Или напугал. Допустим, последнее: все те же подчиненные Ренарда действовали топорно. Им не сбежавших шпионов ловить, а куропаток в деревне! Как бы там ни было, а застать по известному адресу таинственную юную особу не удалось. И уже тогда Ренард понял почти наверняка, что эта дамочка и есть та самая шпионка, которую ему нужно поймать. А уж когда на втором адресе на улице Парро некая юная леди устроила веселое приключение с прыжками со второго этажа и стрельбой, то никаких сомнений у Ренарда не осталось вовсе. Да, это та самая шпионка, за которой он охотится. Это была она. Да, в первый раз она выглядела совсем иначе, чем во второй раз, но что с того? Кое-какие приметы тем не менее совпадали — Ренард изучил их досконально. Есть такие детали, которые не скроешь никаким гримом и никакими париками. Ренарду ли этого не знать, ему, такому матерому лису! Это известно каждому опытному сыщику. Но птичка упорхнула и на этот раз…
И тем не менее Ренард извлек из этих двух неудач некоторую для себя пользу. Иначе говоря, добыл весьма полезную информацию, которая, он был в этом уверен, поможет ему напасть на след ловкой русской шпионки. Какой бы изворотливой она ни была, он все равно ее выследит, а выследив — поймает. В этом он был абсолютно уверен.
Итак, две квартиры, в которых пряталась русская разведчица. Точнее говоря, пыталась спрятаться. Одна — на улице Поливо, другая — на улице Парро. В то, что адреса были выбраны случайно, Ренард не верил. Он был опытным разведчиком и знал, что в шпионском деле случайностей не бывает. Итак, между этими двумя адресами было нечто общее, была какая-то взаимосвязь, но какая?
Первым делом он велел своим подчиненным собрать всю информацию об этих двух квартирах, а заодно и об их хозяевах, и задержать их, если представится такая возможность. Ренард лично хотел допросить этих людей. Все следовало делать быстро, так как времени на промедление не было. Когда ты идешь по следу врага или пытаешься напасть на его след, все нужно делать решительно, с такой скоростью, чтобы опередить преследуемого врага. Хотя бы на полшага, но опередить.
Спустя буквально несколько часов подчиненные доложили Ренарду, что они выполнили его задание — собрали информацию о квартирах, а заодно и о хозяевах квартир. Оба владельца были доставлены в штаб для допроса.
Вначале Ренард решил разобраться с квартирами. Ничего подозрительного: хозяева регулярно сдавали квартиры внаем и получали за это соответствующую плату. Подчиненные Ренарда внимательно осмотрели комнаты, но ничего подозрительного в них не заметили. Обычные съемные жилища со скудной мебелью и всякими глупыми картинками на стенах… Ничего иного, впрочем, Ренард и не ожидал услышать. Ему было ясно, что это временные пристанища, что называется на всякий случай, то есть на случай, когда вражескому разведчику придется скрываться. Скорее всего, их сняли и оплатили заранее за несколько месяцев. Они ждали своего часа, ждали, когда в них заселится какой-нибудь субъект, которому нужно на время укрыться от неприятностей, например от ареста. Фокус нехитрый, и Ренард, разумеется, прекрасно его понимал.
Дополнительные сведения он рассчитывал получить от задержанных хозяев квартир. Начал он с хозяина квартиры по улице Парро, мрачного немногословного мужчины.
— Когда вы сдали квартиру? — спросил у него Ренард.
— Примерно полгода назад.
— Кому?
— Ко мне обратился мужчина, — хозяин наморщил лоб, припоминая. — Сказал, что хочет снять в моем доме квартиру. На долгий срок. На год. Да, на год… Сказал, что согласен заплатить вперед — на весь этот срок. И заплатил… Да, все было именно так.
— Он снимал квартиру для себя?
— Нет. Он сказал… да, он сказал, что снимает для одной своей знакомой. Мол, скоро она должна прибыть из Марселя… да, именно так — из Марселя. Но когда именно она прибудет, он не знает. Верней, не совсем. Он сказал, что она должна прибыть в любой момент.
— Он назвал свое имя?
— Да, но я уже забыл его, — ответил хозяин, протянув Ренарду папку с бумагами. — Посмотрите в договоре. Мы с ним больше не виделись: незачем. Он уплатил наперед за весь год, для меня это главное, и ушел.
Паспортные данные были сразу же проверены в базе — такого человека, на которого был сделан документ, не существовало.
— Как он выглядел? Вы могли бы его узнать?
— Вряд ли, — покачал головой хозяин. — Это было полгода назад… Да я и не старался его запомнить. Зачем мне его запоминать? Он заплатил за год вперед.
— Ну хорошо… А имя своей знакомой он называл?
— Да. Если бы он его не назвал, то как бы я мог пустить ее в квартиру? Без имени нельзя… Я записал его в специальной книжке. У меня там записаны имена всех жильцов.
— И как же ее имя?
— Моника Маковски, — уверенно ответил хозяин. — Так он и сказал — Моника Маковски. Да!
— Угу… — задумчиво произнес Ренард.
Для него все было понятно. Конечно, никакая это не Моника Маковски. Это вымышленное имя. Одно из многих вымышленных имен. И, разумеется, у нее имеются документы на это имя. Словом, все тот же классический шпионский прием. Что же тут неясного? Как белый день…
— Значит, вчера она к вам явилась? — спросил Ренард.
— Да.
— И назвалась Моникой Маковски?
— Именно так.
— И предъявила документы на это имя?
— Да. А то, что случилось потом, — какая в том моя вина? Откуда я могу знать, кто они на самом деле — мои жильцы? Кто мне об этом скажет? Их у меня много. В данный момент — сорок два человека. Как я могу знать о каждом?
— Конечно…
Да, работали по стандартной схеме. Именно так и никак иначе. Ренард в задумчивости потер лоб и отпустил мрачного мужчину. Больше с ним говорить было не о чем. Конечно, теоретически этот мужчина вполне мог быть, что называется, в деле, то есть выполнять какую-то роль в разветвленной шпионской сети, но это вряд ли: уж слишком он был на виду. Так в шпионской профессии не бывает. Его использовали втемную, просто сняли у него квартиру для шпионских надобностей. Ему щедро, за год вперед, заплатили, он ее и сдал. А почему бы и не сдать на таких-то выгодных условиях? Пожалуй, даже сам Ренард, будь он на месте этого хозяина, поступил бы точно так же.
Примерно то же самое рассказал и хозяин другой квартиры, что на улице Поливо. С той лишь разницей, что квартирантку, которая должна была заселиться в загодя оплаченную квартиру, якобы звали Полина Терц. Да-да, несомненно, все это было уже известно.
И тем не менее картинка все же выстраивалась. Для русской шпионки заранее были сняты несколько квартир в разных районах Парижа. Сколько именно, этого Ренард, конечно же, не знал, но их должно быть несколько, это неоспоримый факт. Желательно чем больше, тем лучше. Для чего они были сняты? Ответ очевиден — чтобы в случае надобности русская шпионка могла в них укрыться. Кстати, вряд ли исключительно для нее одной снимались все эти квартиры. Логично предположить, что и другие русские шпионы также в случае необходимости могли воспользоваться этими квартирами. Не одна же мадемуазель шпионит в Париже, должны быть и другие…
Тут Ренард вдруг понял, что он пошел по ошибочному пути. Обе квартиры снимались на женские имена, а это значит, что исключительно для мадемуазель. Должно быть, для прочих русских шпионов снимаются другие квартиры. Что ж, это надо будет учесть в будущем. Но пока речь о мадемуазель.
Итак, для нее заранее сняты и оплачены несколько квартир в разных районах города. Что же объединяет все эти квартиры? Должна же быть между ними какая-то логическая связь! Где же она? В делах разведки ничего хаотического просто не может быть, потому что любой хаос, любая неупорядоченность непременно повлечет за собой путаницу. А у разведчиков, чьими бы они не были, никакой неразберихи быть не может. Ошибки случаются, а вот хаоса не бывает. Даже если у разведчика случится ошибка, то это будет означать лишь то, что он пошел по неправильной дороге. И хотя дорога неправильная, но все равно при этом она будет четко выверенной и по-своему логичной. Просто она ведет не туда.
Так вот, логическая связь. Да, логическая связь… Да вот же она, можно сказать — на виду! Обе квартиры сняты неподалеку от городских вокзалов — Аустерлица и Лионского. Буквально-таки на соседних, примыкающих к этим вокзалам улицах. Случайно ли это? О нет! Потому что квартиры могли быть сняты в любых других районах и на любых других улицах, но они были сняты рядом с вокзалами! Должно быть, и все другие квартиры, если, конечно, таковые имеются, также расположены у каких-нибудь вокзалов!
Впрочем, что толку рассуждать о других квартирах? Вокзалов в Париже много, примыкающих к ним улиц — еще больше, а уж домов на них и всяческих съемных квартир в этих домах — и вовсе не счесть. Проверить их все нет никакой возможности: для этого понадобилось бы тысячи людей и целый год поисков. Значит, необходимо принять во внимание две известные квартиры и сделать выводы. Это должны быть отточенные, безукоризненные, исключительно правильные следствия. Только тогда удастся напасть на след русской разведчицы.
Итак, две однушки у двух вокзалов. Что бы это могло означать? Это, скорее всего, некий опознавательный знак. Точнее говоря, некая подсказка. И одновременно — определенное удобство для русской разведчицы. Начнем с удобства. В чем же оно заключается? А в том, что разведчица, если ей понадобится, в любое время может покинуть съемную квартиру, сесть на поезд и уехать куда-нибудь подальше. Допустим, когда она поймет, что погоня наступает ей на пятки. Она рассчитывает, что вокзал близко и она успеет…
Тут Ренард понял, что он опять невольно ступил на неправильную дорогу. Вряд ли разведчица рискнет купить билет в кассе вокзала, а тем более сесть в поезд, и все из-за разосланных по всем вокзалам ориентировок и бесконечных сообщений по телевизору. Уж ей-то, наверно, прекрасно известно, что бдительнее всего беглецов ловят именно на вокзалах и в поездах, кем бы эти беглецы ни были! Значит, вокзал отпадает. Не сунется мадемуазель на вокзал, не рискнет, и в поезд тоже не сядет. Если она и надумает убежать из Парижа, то, скорее всего, наймет для этой цели машину или воспользуется попутками. Возможно также, что она уедет автобусом. Для этого не нужно заходить на вокзал, билет можно купить прямо у водителя.
Да, но съемные квартиры тем не менее расположены вблизи вокзалов. Если это для беглой шпионки не удобство, то тогда это подсказка! Но в чем же она заключается?
А вот в чем. Допустим, русскую шпионку должны спасти. Вывезти ее из Парижа и вообще из Франции. И для этого сюда должны прибыть уполномоченные люди, но это лишь половина дела. Другая половина — надо мадемуазель отыскать в многолюдном городе. А как это лучше сделать? Созвониться с ней? Ну, это вряд ли: и сама мадемуазель, и ее спасатели, безусловно, знают, что это дело опасное при современных-то средствах прослушивания и слежения.
Значит, созваниваться они не будут. Должны отыскать ее каким-то другим способом. Допустим, на заранее снятой квартире, адрес которой им должен быть известен. Это так, но Париж — город большой, и в нем непросто ориентироваться, особенно если ты здесь впервые, если тебя поджимает время и, конечно, если ты предполагаешь, что тебя здесь ожидает множество опасностей. Скажем, стычка с теми, кто идет по следу шпионки. Понятно, что такая стычка для спасателей очень нежелательна, она для них — заведомый проигрыш.
Итак, предполагаемые помощники будут искать свою мадемуазель каким-то другим способом, по каким-то другим приметам. Что может быть приметнее в Париже (да и в любом другом городе), чем вокзалы? Вот то-то и оно. Ну а отыскать нужную улицу близ вокзала — дело совсем нетрудное. Равно как и дом на этой улице и нужную квартиру. Даже если тот, кто ищет, никогда не был в городе всех влюбленных. Вот и вся отгадка.
Да, конечно же, здесь могли быть и другие объяснения. Но как Ренард ни размышлял, каких версий он ни строил, все равно в итоге выходило, что съемные квартиры на улицах, расположенных близ вокзалов, — это подсказка, довольно-таки необычная и хитрая. С другой стороны, если он, Ренард, ее разгадал, то ничего особенного в ней нет.
Итак, загадка разгадана, но что же делать дальше? Первым делом Ренард осмотрит обе квартиры, на улице Поливо и на улице Парро. Конечно, подчиненные их уже осматривали и вроде бы ничего подозрительного в них не нашли, но можно ли так безоглядно доверять им? Особенно после того, как они опозорились с поимкой русской шпионки. Нет уж, Ренард еще раз осмотрит обе квартиры лично, а затем он подготовит там засаду. Рано или поздно те, кто должен будет явиться на помощь русской шпионке, придут в эти квартиры, хотя бы в одну из них, и попадут в ловушку. Поймать этих людей — несомненный успех. Эти люди дадут ценную информацию о том, где и как следует искать русскую шпионку. Мадемуазель будет просто некуда деваться…
Осмотр квартир Ренард провел со всей тщательностью. Чтобы ничего не упустить, он привлек к делу хозяев. Начал он с квартиры на улице Парро — той, из окна которой выпрыгнула ловкая русская шпионка.
— Посмотрите внимательно, — велел Ренард. — Что нового или необычного вы видите в квартире? Меня интересует любая мелочь: перестановка мебели, новая вещь, картина на стене…
— Вроде ничего нового, — не слишком уверенно ответил хозяин. — Все, как было прежде… Разве что окно…
— Что окно? — глянул на хозяина Ренард.
— Повреждено, — ответил хозяин. — Похоже, его раскрывали с такой силой, что рама соскочила из петель. А больше ничего…
Оконная рама Ренарда не интересовала. Русская мадемуазель выпрыгнула из окна, причем второпях, а значит, вполне могла повредить раму. Тем более такую хлипкую, как на этом окне…
Ничего не дал осмотр и квартиры на улице Поливо.
— Откуда мне знать, что здесь поменялось, а чего не хватает? — пожал плечами второй хозяин. — Я здесь не был целую вечность! Что мне здесь делать, коль квартира снята и оплачена на год вперед? Свет и газ в ней отключены, жильцов нет, стало быть что я здесь забыл? А последняя квартирантка прожила здесь какие-то сутки… Нет, не помню я ничего такого. Хотя все здесь, сдается, так же, как и было.
На картинку с канарейкой, приклеенную на стене, хозяин не обратил внимания. Наверно, по этой же причине не обратил на картинку внимания и Ренард. С хозяина, конечно, взятки были гладки, а вот Ренард тем самым совершил ошибку. Если бы он пригляделся к картинке, а тем более прочитал бы стишок, который был написан на ее обратной стороне, то, конечно же, он задумался бы и над содержанием картинки, и над незамысловатыми строками. Возможно, Ренард сделал бы правильные выводы. Но хозяин сбил его с толку. Он поверил ему в том, что эта картинка висела на стенке давно. Может быть, кто-то из жильцов повесил ее еще десять лет назад.
Это и было ошибкой Ренарда. Вторым его промахом было то, что он чрезмерно озаботился о будущей засаде: где его люди должны будут располагаться, как их расставить так, чтобы никто до поры не обратил на них внимания, — все это занимало его настолько, что он и думать не думал о простенькой картинке с канарейкой.
* * *
Канарейка же тем временем твердо решила покинуть Париж и немедленно отправиться в Лион. Предчувствие опасности не покидало ее. Да в общем, дело было даже не в предчувствии, а в здравом смысле. Напрасно Ренард, которого она не знала и о существовании которого даже не подозревала, убеждал сам себя, что женщина в минуты опасности не умеет действовать рационально, что в этом случае ею руководит не холодный разум, а слепая эмоциональность. Канарейка была из тех женщин, которые умели быть разумными во время опасности. Конечно же, в этих случаях присутствовали и чувства — куда же женщине совсем без них? — но холодный рассудок у Канарейки всегда был превыше эмоций. Вот и сейчас она решила, что лучше ей уехать из Парижа.
Подсказка на стенке была готова. Канарейка собрала свои немногочисленные вещи и отдала ключ портье.
— Уже уезжаете? — вежливо осведомился портье.
— Да, — односложно ответила Канарейка.
На Париж опускался вечер. Канарейка понимала, что на вокзал ей путь заказан. Лучше всего уехать в Лион на машине, можно, впрочем, и на автобусе. С Лионского вокзала ходили в Лион автобусы, это Канарейка разузнала заранее. Притом чтобы уехать, ей не нужно было заходить на вокзал: автобусы отбывали с привокзальной площади.
Через пятнадцать минут автобус выехал с парижского Лионского вокзала в Лион. В автобусе, кроме Канарейки, было немало других пассажиров. Что ж, и хорошо. Чем больше людей, тем легче было Канарейке среди них затеряться. К тому же вряд ли кто-то донесет на нее здесь, в автобусе. Автобус — это не жилой дом. Это в доме соседи невольно привлекают к себе внимание, потому что им жить друг с другом бок о бок. А в автобусе пассажир для пассажира, можно сказать, никто. Сели, приехали и навсегда разошлись.

Глава 9

Ровно через два часа после разговора с незнакомцем три спецназовца, Яблоко, Пахарь и Пуля, уже ехали в доселе незнакомый им порт под названием Марса Эль-Брега. Для этого им предоставили джип с водителем. У джипа был брезентовый верх, и это отчасти спасало бойцов от жары.
— Сколько езды до порта? — спросил Егоров у водителя.
— Если все будет нормально, то доберемся за полтора часа.
— А если не нормально?
Водитель на это не сказал ничего.
— А «не нормально» — это как? — поинтересовался Егоров после недолгого молчания. — Какие такие ненормальности нас могут ожидать? Ураган? Тайфун? Нападение башибузуков? Или, может, каких-нибудь местных леопардов? Интересуюсь, чтобы знать, к чему нам готовиться.
— Сейчас здесь тихо, — усмехнулся водитель. — Это несколько лет назад здесь были всякие приключения. И башибузуки, и леопарды, и все что хочешь. И, между прочим, мины на дорогах. А сейчас здесь курорт с солнышком. Так что доедем как по маслу!
— Да уж, курорт, — проворчал Егоров. — Особенно мне нравится солнышко. А все-таки жаль, что повывелись леопарды. Хотелось бы мне схватиться с этим зверем! Для полноты впечатлений. Чтобы было что рассказывать, когда вернусь в Вологду. Там-то леопарды почему-то не водятся…
Дальше ехали молча. Однообразная, поросшая редким кустарником местность расстилалась по обе стороны дороги. Песчаные барханы сменялись каменными россыпями, россыпи — барханами. Ни поселений, ни людей, ни тем более леопардов. Одним словом, пустыня во всем своем вековечном величии. Где-то там, впереди, она должна закончиться и уступить место морю. На берегу того моря должен возникнуть порт под названием Марса Эль-Брега.
Егоров никак не мог успокоиться:
— Говорю же, это никакая не Земля, а самый настоящий Марс! Вот, даже название порта тому свидетельство! Марса Эль-Брега!
— Ты что это сегодня такой недовольный? — покосился на Егорова Кислицын. — Какая муха тебя укусила?
— Ливийская, какая же еще! — поморщился Егоров. — Других здесь не водится. А вообще, что-то мне вдруг захотелось домой. В Вологду. Со страшной силой.
— Будет тебе и Вологда, — отозвался Ивушкин. — Именно туда мы сейчас и направляемся. Просто сделаем по пути небольшой крюк.
— Ну да, — уныло произнес Егоров. — Все дороги в Вологду ведут через Париж. Это мы понимаем…
Море и порт Марса Эль-Брега возникли внезапно. Все было просто, без всяких намеков: только что среди унылых песчаных холмов извивалась дорога, и вот она внезапно кончилась, и впереди засверкало море. Верней, даже не так: вначале подул свежий ветер, а уже потом появилась и нескончаемая водная гладь.
— Ура, — кисло произнес Егоров. — Сдается мне, мы приехали. Притом обошлось без башибузуков. Надо же! А вообще-то здесь не так и плохо! Гляньте — и люди, и кораблики…
Джип остановился около какого-то здания. Оттуда тотчас же вышли трое мужчин, одетых в арабские одежды. Егоров к ним присмотрелся и весело присвистнул.
— Как вы ни рядитесь, а свои рожи вы все равно не скроете, — сказал он по-русски, обращаясь к мужчинам. — Вологодские у вас рожи, вот что. В крайнем случае саратовские. Я прав?
— Почти, — улыбнулся один из мужчин. — Нам приказано вас встретить и объяснить, что к чему. Как добрались?
— Без приключений, — ответил Кислицын. — Я старший группы. Зовите меня Яблоко. А это Пахарь и Пуля.
— Понятно, — сказал мужчина. — Вас-то мы и ждали. Значит, так. Птичку вы должны будете доставить сюда, в это самое место. Здесь мы вас будем ждать. Когда и как вы ее доставите — это ваше дело. Наше дело — вас дождаться. Надеюсь, это вам понятно.
Кислицын молча кивнул.
— Теперь о том, как вам добраться до Франции. Лучше всего на пароходе. На каком-нибудь попутном суденышке.
— Ну разумеется! — не удержался от ироничного замечания Егоров. — Переплыл море — и там! Что может быть проще?
— Примерно так и есть, — невозмутимо ответил мужчина. — Переплыли море — и вы на месте. В Марселе…
— Что же, туда так часто ходят корабли? — спросил Кислицын.
— Практически каждую ночь, — ответил мужчина. — Небольшие пароходики, катера… Бывает, что и весельные лодки. Здесь все бывает.
— Да, нам говорили, — кивнул Кислицын. — Отсюда туда перебираются всякие авантюристы…
— В основном мигранты-нелегалы. Практически со всей Африки. Но, конечно, бывает и публика покруче. Контрабандисты, всякие террористы, и вообще черт их разберет, кто они такие. Так вот. В такой компании вы и поплывете на тот берег. Да, это довольно-таки рискованно. Но это самый верный способ не выдать себя.
— Да, нам объяснили, — опять не удержался Егоров. — Путешествие в шикарной каюте с бокалом французского вина в руках нам не подходит. А вот в образе каких-нибудь пиратов — самое то.
— Рад, что вы это понимаете, — мужчина был по-прежнему серьезен.
— Всю жизнь мечтал быть пиратом! — не унимался Егоров.
— Считай, что твоя мечта сбылась, — улыбнулся Кислицын. — Она воплощается в жизнь прямо с этой самой секунды и на этом месте. Только как нам разыскать подходящее суденышко?
— Мы его уже нашли, — ответил мужчина, — и договорились с капитаном. Все, что вам нужно, — это быть на месте ровно в час ночи. Капитана зовут Аббас.
— В переводе на русский — Хмурый, — кивнул Кислицын. — Разумеется, это кличка…
— Понятное дело, — кивнул мужчина. — Ну а его корыто называется «Ар-рих аль-Асвад».
— «Черный ветер», — перевел Кислицын.
— Понятно, что не «Маруся», — вставил Егоров. — «Черный ветер». Самое подходящее название для пиратского корабля. Ха!
— Ты что это такой нервный? — мужчина глянул на Егорова.
— Ничего я не нервный, — скривился Егоров. — Просто я готовлюсь к будущим морским приключениям, как оно и полагается. Каждый готовится по-своему. В соответствии, так сказать, с собственным темпераментом. А у меня он вологодский. Мы, вологодские, самая страшная беда для всяких пиратов. Или ты этого не знал? Сам ведь вологодский, а не знаешь…
— Сколько ему нужно заплатить, этому Аббасу? — спросил Кислицын. — И чем?
— Он принимает любую валюту, — усмехнулся мужчина. — Но, конечно, ему больше нравятся всякие бирюльки и побрякушки.
— Как и полагается пирату, — тут же отозвался Егоров.
— Вот именно, — мужчина еще раз усмехнулся.
— Ладно, разберемся, — сказал Кислицын.
— Хорошо. Тогда ступайте за мной. Я вам покажу, в каком месте вы должны быть ровно в час ночи.
Обещанное место оказалось не в самом порту, а рядом, примерно в километре от порта. Здесь тоже был причал, но явно самодельный, выстроенный на скорую руку.
— Вот это место, — сказал мужчина.
— Пиратский причал? — хмыкнул Егоров. — Все нам понятно…
— Таких причалов в окрестностях Марса Эль-Брега сколько угодно, — пояснил мужчина. — Днем пограничники их разрушают, а ночью они появляются вновь. Будто из-под земли вырастают или выползают из моря. Да всего этого безобразия и не разрушишь: уж слишком много желающих перебраться на другой берег. Много и тех, кто их туда доставляет. Нелегальная перевозка — прибыльная работенка! Значит, так. В час ночи вы приходите сюда же. Здесь вас должны встретить. Вы должны сказать тем, кто вас встретит, по-арабски: «Чайки ночью не летают». Вам должны ответить: «Мудрая чайка найдет дорогу и ночью». Затем у вас начнутся веселые пиратские приключения.
Помолчали, глядя на море. Где-то там, на другом, невидимом, берегу, находилась Франция, в которую нужно было попасть трем бойцам спецназа ГРУ.
Тишину нарушил мужчина:
— Ну, бывайте. Удачи желать вам не буду. Говорят, у вас есть такая примета — не желать удачи перед делом.
— Правильно говорят, — кивнул Ивушкин.
— Тогда просто возвращайтесь вчетвером.
— Вот так-то лучше, — назидательно промолвил Егоров. — И все-таки у тебя невыносимо вологодская физиономия! С такой-то физиономией — да в арабы! Считай, что твоя личность — это непростительная ошибка нашей славной российской разведки. Поразмысли об этом на досуге.
— Обязательно, — улыбнулся мужчина.

Глава 10

Ровно в час ночи бойцы были на месте. Ночь была темная, безлунная. Не было видно ничего, кроме моря. Вернее сказать, кроме бесконечного множества приглушенно-голубоватых искр, заполонивших пространство там, где расстилалось море. Слышались таинственные, глубокие вздохи, будто где-то рядом мерно дышал какой-то сказочный великан. Это дышало море. Ночью всегда слышно, как оно дышит.
— Всем говорить по-французски, — шепнул Кислицын. — С этого момента мы французы.
— Да уж, пиратская ночка, — сказал Егоров по-французски. — Прямо как в романах! О, где ж ты, мой город Марсель… Не видать отсюда Марселя… И самих пиратов тоже что-то не видно и не слышно. Некому нас встречать…
Где-то слева послышались шаги, и вскоре из темноты вылепились два человеческих силуэта.
— Темно сегодня, — сказал Кислицын по-арабски. — Ночью чайки не летают.
— Мудрая чайка найдет дорогу и ночью. Сколько вас?
— Трое.
— Ступайте за нами. Свет не зажигать. Не разговаривать.
Идти оказалось недолго. Один из встречающих сказал полушепотом:
— Пришли. Теперь идите за мной.
И он шагнул прямо в море. Потревоженные голубоватые искры испуганно шарахнулись во все стороны. Вслед за провожатым ступили в море и спецназовцы. Когда вода достигла пояса, провожатый остановился.
— Лодка, — сказал он.
Действительно, в темноте угадывались очертания лодки.
— Садитесь.
Провожатый тотчас же слился с темнотой. Скорее всего, он пошел за новой партией пассажиров. Яблоко, Пуля и Пахарь на ощупь забрались в лодку. Она была весельная, во мраке угадывались силуэты двух гребцов. Лодка тронулась в сторону открытого моря. Вскоре она остановилась. Теперь в темноте виднелись очертания большого судна. Наверно, это и был тот самый «Черный ветер».
— Держите! — прозвучало из темноты, и кто-то сунул прямо в руки Кислицыну какую-то палку. Кислицын на ощупь понял: это веревочная лестница.
— Поднимайтесь! — приказал тот же самый голос.
— Пошли, — дал негромкую команду Кислицын.
Спецназовцы по очереди поднялись на корабль. По всей вероятности, это совсем небольшое судно. На борту были и другие люди, их было много, судя по звукам и мельтешащим теням.
— Ждите, — сказал им кто-то из темноты.
Кислицын, Ивушкин и Егоров на ощупь нашли свободные места у правого борта и сели прямо на мокрую палубу. Рядом с ними сидели другие люди, но темнота мешала разглядеть, сколько их было всего.
— Сидим, ждем, — произнес шепотом Кислицын.
Судя по звукам, лодка еще трижды приближалась к пароходику. Или, может, это был катер — трем бойцам пока что это было неясно. Еще трижды какие-то люди взбирались по веревочной лестнице на палубу суденышка. Один раз — опять же, судя по звукам — кто-то сорвался с шаткой лесенки и шлепнулся в воду. На палубе на мгновение засуетились, но вскоре все затихло. Достали ли того, кто упал в воду, или не достали — из-за темноты понять это было невозможно.
Вскоре раздался еще один звук — это заработал мотор. Что ж, по крайней мере хоть что-то выяснилось, это был катер. Впрочем, как раз это обстоятельство и не было для спецназовцев важным. Какая разница, пароход или катер? Важно было другое — добраться на этой посудине до Марселя.
Потарахтев и пару раз дернувшись, катер, не зажигая огней, тронулся. Так, без огней, он двигался довольно-таки долго. Практически до самого рассвета, когда в огнях отпала надобность. Все это время таинственные пассажиры все так же сидели на палубе. Кто-то, судя по звукам, на короткий миг вставал размять ноги, тут и там слышались приглушенные разговоры…
Когда же рассвело, картина более-менее стала ясной. Пассажиров на палубе было битком. Другие, должно быть, находились в небольшом трюме. Их было не видно, но слышно. Внешность у пассажиров была самая разная, и притом каждый был колоритен. Были здесь и арабские, и темнокожие лица, тут и там угадывались европейские физиономии. Больше было мужчин, но присутствовали и женщины, в основном или темнокожие, или в хиджабах с закрытым лицом. Скорее всего, арабки, хотя, конечно, под таким одеянием вполне мог скрываться и кто-то другой, даже мужчина. Попробуй разберись. Под никаб не заглянешь: это грех.
Когда совсем рассвело, стало ясно, что катер за ночь отплыл далеко, и сейчас он, должно быть, находится в нейтральных водах. Стало быть, таиться теперь не нужно, да и как можно спрятаться днем в открытом море? Вскоре на палубе показался какой-то субъект — с европейской внешностью, толстый, невысокого роста, с мрачным лицом и брезгливой гримасой на нем. Мужчину сопровождали три типа внушительного роста, причем все с короткоствольными автоматами.
— Аббас! — прошелестело по палубе. — Аббас!
— Вот оно как! — шепнул удивленно Егоров. — А я-то думал, что Аббас — это какой-нибудь араб. Кличка-то арабская.
— Ну, если судить по кличкам, то ты у нас и вовсе не человек, а смертоубийственное орудие, — усмехнулся Ивушкин. — Кличка ничего еще не значит. Да и какая нам разница…
— Тихо! — прервал своих подчиненных Кислицын. — Сидим, ждем… Судя по всему, он собирает плату за перевозку.
Должно быть, это ответственное и важное дело он не поручал никому другому: может, по причине собственной жадности, а может, потому, что никому на своем корабле он не доверял. Впрочем, это для бойцов спецназа не имело особого значения. Аббас так Аббас — какая разница?
Сбор в общем и целом проходил без конфликтов и недоразумений. Аббас молча подходил к каждому из пассажиров, так же молча протягивал руку, и пассажир, опять же без всяких слов, клал нечто на ладонь Аббаса, после чего Аббас, переступая через ноги пассажиров, шел дальше.
Конфликт возник дважды. В первый раз, когда один из пассажиров — темнокожий, щуплый и при этом довольно-таки пожилой — при виде протянутой руки Аббаса отрицательно замотал головой и что-то залепетал жалким голосом. То ли он был не согласен с суммой, которую от него требовали, то ли у него и вовсе не было денег. Аббас не стал его слушать. Он лишь взглянул на громил, которые его сопровождали, и громилы тотчас же подхватили несчастного пассажира и поволокли его к борту. Они собирались выбросить его за борт, но не выбросили. Темнокожий пассажир что-то прокричал в ответ, его отпустили, он лихорадочно зашарил по карманам и, должно быть, наскреб-таки требуемую сумму, которую и отдал Аббасу. Аббас тут же отправился дальше, а один из громил походя ударил кулаком по лицу обобранного пассажира. Должно быть, в назидание всем другим…
Второй конфликт имел последствия куда как печальнее и страшнее. Один из пассажиров, по виду европеец, увидев протянутую руку Аббаса, вскочил на ноги и что-то крикнул ему в лицо. Судя по всему, между ним и Аббасом были какие-то давние счеты, а возможно, Аббас был даже что-то должен этому пассажиру. Но это не помогло. Громилы тотчас же схватили строптивого европейца и выбросили его в море. Это верная смерть, даже если этот человек умеет плавать как дельфин. И никто при этом не пришел строптивцу на помощь, никто не вымолвил ни слова.
— Вот так, — негромко произнес Кислицын. — Вот, значит, как…
Егоров импульсивно дернулся и даже попытался вскочить на ноги.
— Сиди! — сквозь зубы произнес Кислицын. — Я сказал — сидеть!
Спецназовцы при всем своем желании не могли ничем помочь несчастному. У них была совсем другая задача, и, чтобы ее выполнить, они должны были оставаться незаметными. Они не имели права ввязываться в какие бы то ни было перепалки и стычки. И все же Егоров сдавленно прошипел:
— Я запомню этого Аббаса! Уже запомнил. Ничего, придет мой час!..
Тем временем Аббас подошел к бойцам. Кислицын надменно и холодно взглянул на Аббаса и положил в его протянутую ладонь три нитки жемчуга. Вот и пригодились спецназовцам драгоценности, которые им вручил перед отправкой во Францию инструктировавший их незнакомец.
— Нас трое, — сказал Кислицын по-французски. — По одной безделушке за каждого. Этого хватит?
Аббас знал французский язык. Он взял одно из ожерелий и какое-то время внимательно его рассматривал — видимо, определял, не фальшивка ли это. Затем, ничего не говоря, сунул все три ожерелья в карман и пошел дальше.
— Покамест мы в расчете, — прошипел ему вслед Егоров. — А дальше поглядим…
Припекало. Катер шел не шибко и не валко, покачиваясь на волнах. Палуба была битком забита пассажирами, и по этой причине даже встать и размять ноги было непросто, а уж чтобы прогуляться по палубе — об этом не могло быть и речи.
— Интересно, — проворчал Ивушкин, — сколько времени займет наше романтическое путешествие? Неделю? Две недели?
— Этот же вопрос я задавал тому арабу с вологодской физиономией, который нас встречал и провожал в дальний путь, — сказал Егоров. — Ну так он мне сказал, что точного ответа на этот вопрос не существует. Все зависит от обстоятельств.
— И что же это за обстоятельства?
— Скорость хода катера, погода, всякие дорожные приключения… В общем, обычное пиратское путешествие. Разве бывает точное расписание у пиратского брига? Хотя… Нашему милому Бармалею невыгодно, когда его корабль долгое время болтается посреди моря. Для него время — деньги. Так что обычно путешествие занимает три-четыре дня. Ну или пять. Так мне сказал наш спутник. Так что запасаемся терпением и полагаемся на судьбу.
— У пиратов нет такого понятия — судьба, — усмехнулся Кислицын. — У них — фортуна.
— Ну, значит, будем полагаться на фортуну, — согласился Егоров.
Какое-то время они молчали. Потом Егоров спросил — больше сам у себя, чем у своих товарищей:
— Вот, скажем, все эти люди… Куда они плывут? Ладно мы, с нами все понятно. Но они? Что они ищут?
— Наверно, лучшей жизни, — сказал Ивушкин.
— И где она, лучшая жизнь? Можно подумать, во Франции их кто-то ждет с пирогами и оркестрами…
Опять воцарилось молчание. Вскоре на палубе появилось несколько человек — судя по виду, матросы. Сразу же стало ясно, для чего они вышли из трюма: принесли еду и воду. Но не задаром. Любой пассажир, кто хотел перекусить или выпить воды, должен был за это заплатить отдельно. Платили неохотно, и, соответственно, мало кому матросы давали консервы и обычные пластиковые бутылки с водой.
— Наверно, у них нет денег, — вздохнул Егоров.
— Может, и так, — согласился Кислицын. — Нам тоже не мешает перекусить.
У спецназовцев были с собой консервы с галетами и вода — обычная походная пища. Они принялись завтракать и вскоре обратили внимание, что их соседи — двое темнокожих молодых мужчин, а также араб и женщина в парандже — внимательно смотрят в их сторону. Для чего они смотрят, было понятно без всяких слов. Вероятно, эти люди были голодны, и они невольно тянулись к запаху еды, как это делает всякий голодный человек. Конечно, они ничего не говорили, а просто то и дело косились в сторону Кислицына, Ивушкина и Егорова. Впрочем, мужчина-араб что-то вполголоса сказал своей женщине, та отвернулась, и мужчина обнял ее одной рукой. Что же касается двух темнокожих парней, то они смотрели на жующих спецназовцев почти неотрывно.
Одно и то же решение созрело сразу и у Кислицына, и у Ивушкина, и у Егорова. Они одновременно полезли в свои рюкзаки и извлекли оттуда по несколько банок консервов и по две упаковки галет. Еду разделили на две равные части. Одну половину Ивушкин молча протянул темнокожим парням, а вторую половину Егоров так же молча пододвинул к мужчине и женщине.
Никто — ни темнокожие парни, ни арабы — не ожидали ничего подобного. Женщина-арабка даже вздрогнула от такого жеста со стороны Егорова.
— Это вам, — сказал Егоров по-французски. — Возьмите…
Должно быть, арабы не знали французского языка, но они прекрасно поняли, что сказал им Егоров. Да и как тут было не понять? Им предлагали еду и воду. Впрочем, поняли они это не совсем правильно. Араб сделал такой жест, будто он отстранился от предлагаемой еды, и сказал по-арабски:
— Благодарим. Но нам не надо…
— Это бесплатно, — также по-арабски ответил ему Кислицын. — Прошу, возьмите. Дорога предстоит длинная…
Какое-то время араб молча смотрел то на Егорова, то на Кислицына, то на Ивушкина. Кажется, он ожидал подвоха и, судя по всему, был готов защищать и самого себя, и свою женщину. Примерно так же вели себя и темнокожие парни: они тоже не верили, что им просто так, задаром, предлагают еду и воду какие-то незнакомые люди.
— Возьмите, — повторил Кислицын. — Мы, путники, должны помогать друг другу.
— Чем я вам могу помочь? — спросил араб недоверчиво.
— Пока ничем, — ответил Кислицын. — Но дорога долгая, да и мы не знаем, что нас ожидает в конце пути. Возьмите еду. С вами женщина, вам труднее, чем нам.
Араб все так же недоверчиво протянул руку к еде и воде. Глядя на араба, то же самое сделали и темнокожие парни.
— Вот так-то лучше, — сказал Егоров. — Так правильно.
Сам того от себя не ожидая, он произнес эти слова по-русски.
* * *
До самого вечера ничего особенного не случилось. Корабль плыл и плыл, покачиваясь на волнах, на небе не было ни облачка, солнце палило немилосердно, и казалось, что этому изматывающему путешествию не будет конца. Поневоле начинало даже казаться, что и смысла в этом плавании также никакого нет, как нет смысла ни в бесконечном море, ни в безоблачном небе, ни в беспощадном солнце.
Еще дважды на палубу выходили матросы и предлагали купить у них еду и воду, но почти никто ничего не купил и на этот раз.
День закончился, солнце огромным багровым шаром упало в море. Вечер особого облегчения не принес. Да, изнуряющей жары уже не было, но стояла томительная духота, которую не мог разогнать морской ветер, потому что и он с наступлением вечера почти утих. На море был полный штиль; казалось, что корабль плывет не по воде, а по расплавленному и уже успевшему застыть наполовину стеклу.
— Это ничего! — с преувеличенной бодростью произнес Егоров. — Где-то к середине ночи кончится и духота. И тогда наступит благословенная прохлада. Тогда нам станет просто-таки холодно, и мы с нетерпением будем ждать, когда взойдет солнышко. Чтобы, значит, согреться. Такие, понимаете ли, в здешних широтах климатические условия.
— Как будто мы без тебя этого не знаем, — буркнул Ивушкин.
— А тогда в чем дело? — широко улыбнулся Егоров. — Жизнь продолжается! И коль мы пока живы, не мешало бы вздремнуть.
— Это точно, — согласился Кислицын. — Даю команду «отбой». Спим как всегда, по-нашему.
Когда спецназовцы находятся в боевых условиях, сон у них особенный, совсем не такой, как у обычных людей. В боевых условиях спецназовцы спят по специальному методу: одни спят, другие бодрствуют. Всем одновременно спать не полагается — мало ли что? Условия-то боевые. Потом, конечно, одна половина меняется с другой ролями. Да и те, которые спят, спят «по-дельфиньи», то есть вполуха и вполглаза, а если точнее, то лишь одной половиной мозга, как настоящие дельфины, чтобы в любой момент проснуться и быть готовыми к любому повороту событий. Все это дается спецназовцам не сразу, а постепенно, путем долгих и суровых тренировок. К тому же для этого необходимо особое свойство, особая нервная система, а может быть, даже особая генетическая предрасположенность к этому. Ведь известно, что бывают люди — непрошибаемые сони, а бывают такие, для которых пробудиться — все равно что птице: вот она встрепенулась и полетела. Те, кто по своему устройству сони, тем не стать спецназовцами. Боец спецподразделения — это человек, напоминающий птицу. В этих словах, конечно, много лирики, но много и правды.
Спали по очереди. Вначале вздремнул Ивушкин, а Кислицын и Егоров караулили. Через два часа Ивушкин проснулся, и настала очередь спать Кислицыну. А еще через два часа пришла очередь Егорова.
Но вот Егорову-то спать и не пришлось. Нет, уснуть он успел и даже успел увидеть обрывок какого-то сна, но тут же и пробудился: рядом раздался какой-то шум. Затем человеческие голоса. Они звучали совсем близко, и это могло означать опасность.
Пробудившись, Егоров тотчас же огляделся и сунул руку за пазуху, где у него находился пистолет. И то и другое он сделал одновременно и автоматически, можно даже сказать инстинктивно. Рядом с ним и двумя его товарищами темнело несколько человеческих фигур. Их контуры вырисовывались на фоне звезд и мерцающих голубоватых морских искр, и можно было определить, сколько их всего. Фигур было шесть, и все это были мужчины. Похоже на то, что эти шестеро незнакомцев совсем даже не случайно, а преднамеренно под покровом ночи явились к спецназовцам.
Но что им нужно? Кто они такие? В том, что эти неожиданные визитеры принесли с собой беду, спецназовцы не сомневались, они это чувствовали.
— Что надо? — спросил по-французски Кислицын. Спросил грубо и вызывающе, как и полагалось в такой ситуации.
Здесь было главное — показать визитерам, кем бы они ни были, что их не испугались и им готовы дать отпор. Дипломатия и прочие политесы для этого не годились, а вот надменность и грубость были в самый раз. Понятно, что Кислицын, спрашивая, держал правую руку за пазухой. Там у него находились пистолет и нож, и что он вытащит, зависело от обстоятельств, точнее от того, что скажут и что предпримут незнакомцы.
— Тихо, друг, тихо! — произнес один из незнакомцев на ломаном французском языке. — Не надо кричать. Зачем кричать? И резких движений тоже делать не надо! Нас шестеро, а вас — всего трое. Ты понимаешь, о чем я говорю?
— Я задал вопрос, — ответил на это Кислицын. — И жду ответа.
Сказал он это совершенно спокойно, и такое спокойствие, похоже, привело незнакомцев в некоторое замешательство. Было видно, как шесть смутных силуэтов разом шевельнулись и придвинулись к Кислицыну, Ивушкину и Егорову. Сами же спецназовцы даже не шелохнулись. Им и не надо было шевелиться — сейчас они напоминали до предела сжатые пружины.
— Мы видели, как ты днем рассчитывался с хозяином, — сказал один из незнакомцев: по-видимому, он был в этой компании главным.
— И что же? — прежним голосом произнес Кислицын.
— Ты рассчитывался с ним жемчугом. Не деньгами, а драгоценностями.
— И что с того?
— Драгоценности — это лучше, чем деньги, — сказал главный. — Драгоценности в ходу везде — и в Ливии, и здесь, в море, и во Франции. Везде.
— Говори короче, — сквозь зубы процедил Кислицын. — Что тебе надо?
— Мне надо, чтобы ты поделился с нами драгоценностями. Чтобы вы — все трое — отдали их нам. Только и всего.
— А если их у нас больше нет, что тогда?
— Ты сказал плохие слова, — угрожающим тоном произнес вожак. — Ты сказал неправду. У вас есть драгоценности. Не может того быть, чтобы у вас их не было. Последним жемчугом никто не платит за проезд. Последний жемчуг приберегают для себя. На самый крайний случай. Не надо врать. Не надо говорить плохих слов. За плохими словами всегда следует смерть. Ты меня понял?
— Ты тоже сказал сейчас плохие слова…
И в тот же миг три сжатые пружины разжались. Все произошло стремительно, мгновенно и неожиданно для шестерых грабителей. Обошлось без пистолетных выстрелов — пистолеты спецназовцы не доставали. На палубе было много людей, было темно, а пуля, как известно, дура. Не понадобились спецназовцам и ножи. В ход пошли кулаки и ноги, а еще — ловкие приемы, которыми бойцы владели в совершенстве. И без разницы было, день сейчас или ночь. Ночью драться было даже удобнее — противнику было сложнее угадать, откуда последует удар, и уклониться от него. Впрочем, и при свете дня противник вряд ли смог бы защититься каким-то другим способом…
Один за другим раздались два тяжелых всплеска — это улетели за борт двое из разбойников. Остальные четверо остались на палубе, они были повержены и находились без сознания. На палубе поднялся шум. Вдруг вспыхнули два прожектора, пронзительные ножи света разрезали черное пространство, замельтешили по человеческим лицам и затем высветили место сражения — трех спецназовцев и четырех поверженных грабителей. Вокруг них сейчас было пусто: все, кто находился на палубе, постарались, как могли, отодвинуться подальше. Кроме того араба, с кем бойцы днем поделились водой и едой. Он стоял рядом, и в его руке был большой изогнутый нож.
— Я с вами, — сказал араб.
— Благодарю, — ответил ему Кислицын. — Но спрячь нож. Уже не надо. Все кончено…
Но оказалось, что ничего еще не кончено. Вскоре к месту прибыл Аббас и с ним — трое телохранителей.
— Что здесь такое? — спросил Аббас.
— Они себя плохо вели, — ответил Кислицын и указал на четыре неподвижных тела. — Они говорили нам неправильные слова. Их было шестеро. Двоих мы выбросили за борт. Решай сам, что делать с остальными.
— Что они от вас хотели? — спросил Аббас.
— Я сказал, — ответил на это Кислицын. — Мы заплатили тебе, и цена тебя устроила. Мы хотим спокойно добраться до места. Или, может, тебе на твоем корабле нужна война?
— Не нужна, — мрачно ответил Аббас. — У меня мирный корабль.
— Это хорошо, — улыбнулся Кислицын. — Мы тоже не любим воевать. А они, — он еще раз указал на четыре тела, — сказали, что хотят воевать. Ты здесь хозяин. Решай.
Аббас молча кивнул телохранителям. Телохранители склонились над грабителями и стали приводить их в чувство. Вскоре грабители один за другим стали открывать глаза. Один из телохранителей произнес несколько слов на незнакомом языке и сделал жест рукой. Грабители уныло последовали за телохранителем. Прожектора погасли. Как оно обычно и бывает в таких случаях, тьма показалась еще гуще.
— Похоже, бой окончен, — сказал Егоров. — Передышка. Уж и не знаю, сколько времени она будет продолжаться.
— Я думал, что Аббас прикажет и этих четверых вышвырнуть за борт, — сказал Ивушкин. — Но он их отчего-то пощадил…
— Как же — пощадил! — скривился Егоров. — Такой пощадит! Я подозреваю, что эти шестеро из его же компании. Это он их и подослал к нам. Увидел, что мы рассчитались с ним жемчугом, ну и решил нас пощупать. Точно вам говорю! Пираты — они такие…
— Скорее всего, так и есть, — согласился Кислицын. — Что ж, учтем… Будем готовиться к повторным сражениям.
Он оглянулся. Араб по-прежнему стоял рядом. Других соседей, темнокожих молодых парней, рядом не угадывалось. Похоже было, что они испугались таинственных ловких незнакомцев, которые расправились сразу с шестью грабителями, и на всякий случай решили держаться от них подальше, несмотря на то что ловкие незнакомцы поделились с ними едой и водой.
— Зови свою женщину, — сказал Кислицын арабу. — Дальше будем плыть вместе. Думаю, они видели тебя с ножом. Вдруг станут мстить? А вместе как-нибудь отобьемся.
* * *
Плыли еще двое суток. Кислицын, Ивушкин и Егоров постоянно пребывали в полной готовности, араб тоже, но никаких опасных приключений с ними до самого конца пути не случилось.
— Так оно и должно быть, — сделал вывод Егоров. — Мы не дали себя в обиду. Мы показали силу. А силу эта публика уважает. Они храбры только со слабыми.
— Может, и так, — сказал Кислицын. — Или нет. Может статься, что они готовят нам какой-нибудь прощальный сюрприз. Так что не расслабляемся. Готовность номер один.
Готовность номер один означала, что спецназовцы должны быть готовы отразить любой удар от кого угодно, во всякое время и любыми способами, даже если им для этого придется потопить катер, на котором они плывут. Это, конечно, была крайняя мера, причем исключительно теоретическая, ведь на катере плыли ни в чем не повинные люди. Но уж если речь шла о готовности номер один, то, следовательно, нужно быть готовыми ко всему.
За время пути спецназовцы подружились с арабом. Его звали Юсуф, он плыл во Францию со своей женой Лейлой. Зачем он туда плыл? В поисках лучшей жизни, конечно же. Во Франции его должны были встретить родственники, перебравшиеся туда ранее, еще год назад. Ну а что будет дальше — того Юсуф не знал. Как-нибудь сложится. Многие таким способом переселяются во Францию или в какие-нибудь другие европейские страны, и все как-то устраиваются. Справится и Юсуф вместе с женой. У них просто нет другого выбора.
Рассказывая о себе, Юсуф между тем ничего не спрашивал о Кислицыне, Ивушкине и Егорове. За все время пути он не задал им ни одного вопроса о том, кто они, зачем они плывут во Францию, откуда плывут, какая такая причина заставляет их скитаться по свету. И непонятно было, почему так. То ли из деликатности, то ли он интуитивно понимал, что все равно не получит ответа на свои вопросы. Ничего не спрашивала и его жена Лейла. Впрочем, это и понятно. Арабские женщины молчаливы.
А еще Юсуф с молчаливой благодарностью принимал от спецназовцев еду и воду. Несколько раз он пытался возразить — оставьте, мол, все съестное себе, мы с женой как-нибудь перебьемся, — но спецназовцы были настойчивы и вместе с тем учтивы и доброжелательны. Берите, мол, без всяких церемоний, нам взамен ничего не нужно, еды и воды у нас хватает, да и вообще путешественники должны друг другу помогать. Юсуф брал. А Лейла, его жена, несколько раз даже всплакнула. Было видно, что она изо всех сил старается не плакать, но не всегда это у нее получалось. Так, плачем, она благодарила трех незнакомых ей людей за доброту. Слезы — это зачастую и есть женская благодарность. Самая искренняя благодарность.
Путешествие кончилось неожиданно, как оно, вероятно, всегда и бывает в подобных случаях. Ближе к полуночи, когда совсем уже стемнело, катер неожиданно остановился. Огней на катере не зажигали, а вот вдалеке в непроглядной тьме огни были. Их было много, они занимали собой едва ли не половину горизонта, мигали и переливались самыми разными красками. Со стороны огней дул ветер, и он приносил с собой запахи, которые бывают только в большом городе и нигде больше. Стало быть, приплыли. На палубе обозначилось движение. Тотчас же раздался чей-то громкий и грубый голос. Кто-то невидимый вначале на французском, а затем на арабском языке велел всем сидеть тихо и ждать дальнейшей команды.
Вскоре поступила и команда. Пассажирам велено было по очереди подходить к правому борту катера, спускаться по веревочной лестнице и рассаживаться в лодки, которые их уже ждут. И все это в кромешной темноте, на ощупь, без громких криков и вообще без разговоров. Лодки доставят пассажиров на берег, но не в сам Марсель, а на его окраину. Все, начинаем высадку! Всем соблюдать спокойствие — кто будет суетиться и галдеть, того немедленно выбросят за борт, и он будет добираться до берега вплавь. Или пускай тонет, если пожелает.
— Убедительное разъяснение, ничего не скажешь! — усмехнулся в темноте Ивушкин.
— Всем быть начеку! — приказал Кислицын. — Думаю, так они нас не отпустят. Захотят поквитаться…
— Обязательно захотят, — спокойно отозвался Егоров. — А только я сейчас думаю совсем о другом… О Юсуфе и о его супруге. Коль они принимали от нас еду и воду, то, значит, и с тем и с другим у них худо. И денег у них нет тоже. Что они будут делать, когда окажутся на берегу? Найдут ли своих родственников? А если не найдут?
Ни Кислицын, ни Ивушкин ничего Егорову не сказали: похоже, они думали о том же самом. У спецназовцев были с собой деньги — не так и много, но были. Деньги были распределены на три равные части, каждый при себе хранил треть общей суммы.
— Юсуф, — позвал Кислицын. — Ты еще здесь?
— Здесь, — откликнулся Юсуф. — Ждем своей очереди.
Ориентируясь на голос, Кислицын подошел к Юсуфу.
— Дай мне свою руку, — сказал Кислицын.
Руки Кислицына и Юсуфа встретились в темноте, и Кислицын вложил в ладонь Юсуфа несколько бумажек.
— Что это?
— Деньги.
— Зачем?
— Возьми. Пригодятся. Мало ли что…
— Нет, не возьму! — по голосу было слышно, что Юсуф настроен решительно.
— Почему?
— Потому что вам самим они нужны.
— У нас есть еще.
— И у нас есть, — сказал Юсуф, но в его голосе Кислицын уловил неуверенность. Так обычно говорят люди, которые могли говорить только правду и которых ситуация вынуждает солгать.
— Все равно возьми, — настойчиво произнес Кислицын. — Всякое может случиться. А вдруг твои родственники вас не встретят? А ты с женой. Нам проще, нас трое. Ты один. Возьми. Это от чистой души.
— Но как же я верну вам долг? — не сразу спросил Юсуф. — Где мне вас искать?
— Ну, это так просто! — весело ответил из темноты Егоров. — Земля такая маленькая!
— Спасибо, — сказал Юсуф, и голос его дрогнул. — Живите и знайте, что у вас есть должник. Вечный должник.
— Береги себя, — сказал Кислицын. — И жену береги.
В темноте послышался сдавленный женский плач. Так Лейла благодарила трех незнакомых людей за их доброту. Кислицын молча дотронулся до плеча Юсуфа, а он ответил тем же жестом.
— Попрощались, стало быть, — сам себе сказал Кислицын, не заметив даже, что эти слова он произнес по-русски, и отошел от Юсуфа и его жены.
…Как спецназовцы предполагали, так и произошло. Когда настал их черед покидать катер, к ним приблизились несколько смутных силуэтов. Три профиля — по одному врагу на каждого. Это Кислицын, Ивушкин и Егоров определили в точности. Каждый настоящий спецназовец умеет угадывать в темноте грозящую ему беду.
Итак, противников всего трое. Во всяком случае, поблизости. При этом понятно было, почему врагов столько: в темноте, да еще в таком ограниченном пространстве, как палуба, притом при большом скоплении народа, большему числу нападавших просто не было бы возможности развернуться, они мешали бы друг другу. А так — один на один, и при этом на стороне нападающих было такое действенное и страшное оружие, как внезапность.
Могло статься, что где-то невдалеке, среди молчаливой людской толкотни, таились и другие враги — второй состав, на всякий случай. Скорее всего, так оно и было. Но до поры до времени это было неважно. Сейчас концентрация на этих троих. Конечно же, они были вооружены. Вряд ли их оружием были пистолеты: стрельбу далеко слышно, особенно ночью. Звуки выстрелов может услышать береговая охрана, которая нагрянет на катер. Никому здесь не нужны проблемы: ни пассажирам, которые покидали катер, ни матросам, ни самому Аббасу. Молчание в данном случае было для всех спасением. Значит, никакой стрельбы не будет. Скорее всего, в дело пойдут ножи. Хотя если у этих смутных силуэтов пистолеты с глушителями, то может случиться и стрельба.
Все эти соображения пронеслись в головах спецназовцев мгновенно. Бойцы умели думать и анализировать ситуацию с быстротой молнии. Такое умение не раз выручало их в самых, казалось бы, безвыходных ситуациях.
Вслед за соображениями пошли действия. Они были такими же стремительными, как и размышления.
— Сова! — подал команду Кислицын, причем на русском языке.
Это означало, что все трое бойцов разом должны выполнить прием, который на жаргоне спецназовцев так и назывался — «сова». Почему? Потому что эта птица всегда охотится в темноте, ночь — ее любимое время. Во мраке она расправляется с добычей и делает это ловко, стремительно и бесшумно.
Миг — и все трое нападавших оказались неподвижно лежащими на палубе без сознания. Среди всеобщей суеты никто, пожалуй, не заметил и не услышал этой быстрой, тихой схватки. На это у спецназовцев и был расчет.
— Все целы? — вполголоса спросил Кислицын.
— Цел, — ответил Ивушкин.
— Почти, — ответил Егоров. — Все-таки зацепил он меня ножом, чертов пират…
— Сильно?
— Пустяки, — ответил Егоров. — Всего лишь царапина на щеке. Правда, кровища… Но это дело мы сейчас ликвидируем. Это мы умеем. Нам не привыкать.
По расчетам спецназовцев, их поверженные враги должны были прийти в себя примерно через час, а возможно, кто-то не придет в сознание вовсе. Очень могло статься, что кто-то из бойцов слегка перестарался… В темноте да сутолоке не так-то просто рассчитать силу удара и увидеть, куда бьешь. Ну да что случилось, то случилось. Итак, в запасе у спецназовцев был целый час. За это время вряд ли кто-то хватится поверженных разбойников. В такой суете и спешке никому нет дела до них, все станет ясно потом. За час Кислицын, Ивушкин и Егоров будут уже на берегу, а там — ищи их…
Так и случилось. Больше их никто не беспокоил. Все трое уселись наконец в лодку. В лодке кроме них было еще много людей, так много, что Кислицыну показалось, что перегруженная лодка ни за что не доберется до берега.
— Если что — вплавь, — тихо сказал он своим бойцам. Впрочем, он мог этого и не говорить. Ивушкин и Егоров и без того знали, что им делать, когда лодка пойдет ко дну.
Каким-то непостижимым образом лодка с людьми добралась до берега. Да, это был не Марсель, а какой-то глухой участок берега. Порт и сам город, судя по огням, находились отсюда в трех или, может, даже в четырех километрах — в темноте точное расстояние определить было сложно.
— Как твоя рана? — спросил Кислицын у Егорова.
— Да какая там рана! — отозвался Егоров. — Говорю же, царапина! Ничего, залепил пластырем. Вроде не кровоточит.
— Вот и ладно, — сказал Кислицын. — Что ж… Вроде как добрались. Неужели обойдется без приключений?
И только он это сказал, как где-то совсем недалеко вспыхнул свет фар, и вразнобой заголосили сирены. Такие звуки могли издавать полицейские машины или, может, машины береговой охраны — особой разницы не было. Судя по свету фар, машин было много, и приближались они с разных сторон.
— Вот тебе и приключения! — весело отозвался Егоров. — А ты говорил…
Народу на берегу было много — всех пассажиров с катера высадили именно на этот участок суши. Увидев свет фар и услышав звуки сирен, люди повели себя по-разному: кто-то тотчас же попытался скрыться во тьме, кто-то застыл на месте. У каждого были свои причины бежать или покорно ждать, пока прибудут французские власти. Вероятно, те, у кого были хоть какие-то документы, скрываться не хотели: они надеялись, что документы их выручат. Бежал разный бедовый и беспаспортный народ, да еще, наверно, всякие авантюристы, которые прибыли во Францию с целью поживы. Все они пытались пересечь Средиземное море и зацепиться за французский берег.
У Кислицына, Ивушкина и Егорова имелись при себе все, какие нужно, документы. По ним они числились французскими гражданами. Спецназовцы даже помнили наизусть свои новые даты рождения. Но тем не менее встречаться с французскими властями не хотелось. Пока они разберутся, что к чему, пока Кислицын, Ивушкин и Егоров убедят полицейских ли, пограничников ли, что они самые настоящие и притом благонамеренные французы, пройдет немало времени. Время было как раз тем, чего спецназовцам отчаянно не хватало, потому что где-то в Париже или, может, в каком-нибудь другом городе их ждала таинственная особа — разведчица Канарейка, за которой следуют по пятам французские сыщики и которой они должны помочь во что бы то ни стало. Еще у спецназовцев имелись при себе оружие и кое-какие хитрые спецназовские штучки, которые уж точно нельзя было показывать французским властям ни в коем случае, иначе — полный провал операции. Да оно бы еще и ладно, но ведь в случае неудачи спецназовцы не смогут помочь таинственной Канарейке. Если они провалятся, то Канарейка погибнет.
— Ну что, напролом, по-вологодски? — Егоров сейчас был как-то по-особенному весел. Впрочем, он всегда был весел, когда доходило до настоящего дела — уж такой у него был характер. Вологодская выправка, что и говорить.
— А то как же! — махнул рукой Кислицын. — Ну, шашки наголо — и вперед!
И они, сколько было прыти, побежали в ту самую сторону, откуда на них надвигались фары и сирены — именно так, навстречу им, а не наоборот. В этом и заключался тонкий спецназовский расчет. Вряд ли пограничники или полицейские могли предвидеть, что каких-то три безумца бегут им навстречу. Все, главное, бегут от них, а эти — к ним! В чем тут дело и кто эти бесстрашные? И пока полиция будет отходить от кратковременного удивления, пока поймут, что к чему, Кислицын, Ивушкин и Егоров тем временем успеют прорваться сквозь кордоны, запутать следы и скрыться в темноте. Это они умеют. Конечно, за ними может устремиться погоня, ну так и что же с того? Русские спецназовцы прекрасно справляются и с этим.
Как бойцы рассчитывали, так и вышло. Неожиданность очень важна в спецназовском деле. Прошло, наверно, минут пять, и лишь после этого люди в машинах с сиренами опомнились. Одна из машин даже развернулась и с маячками и сиренами устремилась в погоню. Полиция попыталась догнать их, но скоро остановилась. Местность была пересеченная, то ли изрезанная оврагами, то ли перекопанная рвами, и проехать по такой земле на легковушке было невозможно.
Из машины выскочили люди — кажется, их было пятеро. Понятно, за кем они гнались. Прозвучало даже несколько выстрелов, правда было похоже, что стреляли вверх. Впрочем, вверх или не вверх, но Кислицын, Ивушкин и Егоров на всякий случай залегли.
— Может, положим их аккуратным штабелем? — предложил Егоров. — Пусть отдохнут. Их всего-то пятеро…
— Нет, — сказал Кислицын. — Не стоит давать им лишние поводы для подозрений. А то скажут, что это за такие умельцы, которые справились втроем с пятью? Возникнут всякие предположения… Мы должны быть тихими и незаметными.
— Правильно, — сказал Ивушкин. — Пусть считают нас нелегальными переселенцами.
— Вот именно, — согласился Кислицын. — В общем, путаем следы.
Каждый спецназовец ГРУ знает, как это делается. Никакой зверь, даже самый хитрый, не сравнится с ним в этом умении, поэтому скоро звуки погони затихли где-то вдали.
— Вот так! — выдохнул Егоров. — Куда вам, французишкам, до нас, до вологодских. А вот что будем делать дальше?
— Приводим себя в порядок и выдвигаемся в сторону города, — распорядился Кислицын. — Там находим вокзал. Садимся на поезд или автобус и едем в Париж.
Через два часа Кислицын, Ивушкин и Егоров уже были в Марселе, еще через полчаса — на марсельском вокзале. Утром никто не обращал на них никакого внимания. Три молодых француза с небольшими рюкзаками за плечами — такие, как они, попадались на каждом шагу. Правда, у одного из этих молодых людей виднелась на щеке глубокая царапина, заклеенная пластырем, но и в этом не было ничего удивительного. Мало ли где мог поцарапать щеку веселый молодой человек? Когда ты молод, в жизни так много приключений!
Через сорок минут Кислицын, Ивушкин и Егоров уже ехали на поезде в Париж. Ехать немного, всего какие-то восемьсот километров. После обеда они рассчитывали быть в Париже.

Глава 11

Осмотр двух квартир, в которых скрывалась русская разведчица, вернее надеялась скрыться, ничего Ренарду не дал. Так что же, след мадемуазель потерян? Ренард так не считал. В его распоряжении было множество способов, с помощью которых он надеялся отыскать русскую шпионку, и первый из них — логика. Этим инструментом Ренард владел виртуозно — по крайней мере, он сам так считал. Именно холодный ум часто помогал ему решать такие задачи, которые на первый взгляд казались удручающе неразрешимыми. Что ж, и в этот раз логика ему поможет.
Итак, укрыться на двух квартирах, снятых для этой цели заранее, русской мадемуазель не удалось. Отсюда возникает вопрос: что разведчица будет делать дальше? Где она будет прятаться? На третьей квартире, четвертой и так далее? Это вряд ли. Ни один разведчик не станет жить в третьей квартире, если накрыли первые две. Это непрофессионально, а русская мадемуазель явно опытный спец.
Следовательно, она будет пытаться укрыться в каких-то других местах, вплоть до прибытия тех самых людей, которые должны помочь ей покинуть Францию. Что же это за места? Скорее всего, это отели. Большие отели. В небольших гостиницах спрятаться сложнее: там каждый постоялец так или иначе на виду. А в больших отелях все гости безлики. Попробуй-ка их запомнить, когда их много! В больших отелях запоминаются лишь те, кто ведет себя как-то не так, как большинство. Иными словами, своим поведением обращает на себя внимание. Но в том-то и дело, что русской разведчице это ни к чему. Наоборот, она всеми способами постарается быть незаметной. Скрытность — лучший способ спастись от преследователей.
И все-таки следует побывать в парижских гостиницах и навести справки. А вдруг русская разведчица, несмотря ни на что, как-то там себя проявила? Вдруг портье или кто-либо другой из персонала заметил что-то странное в поведении какой-нибудь постоялицы и запомнил это? Будет какой-никакой, а след.
Только вот гостиниц в Париже просто-таки бесчисленное множество! С каких же начать? С привокзальных. Да-да, с привокзальных. Если русская разведчица скрывается в какой-нибудь гостинице, то именно в привокзальной. Логика здесь проста и очевидна: раз до этого она пыталась укрыться в квартирах, расположенных на привокзальных улицах, то и гостиницы также должны располагаться рядом со станциями. Вокзалы в данном случае — это ориентиры, подсказки для тех людей, которые должны прибыть на помощь русской разведчице. Логика, конечно, штука труднопостижимая, но вместе с тем она подчиняется определенным правилам. Если знать эти правила…
Итак, русскую мадемуазель следует искать в привокзальных парижских гостиницах. Конечно, могло быть и такое, что разведчицы в Париже уже нет, что она отбыла в какой-то другой город. Это затрудняло поиски, но, по мнению Ренарда, не слишком, потому что и в других городах она будет селиться в привокзальных гостиницах. Если это подсказка, то она должна быть одинакова везде. Таковы правила логики.
Но сначала все же необходимо проверить все привокзальные парижские гостиницы. Сам Ренард, конечно, с таким трудоемким делом не справится, но у него есть подчиненные. Много подчиненных. Нужно только как следует их проинструктировать, чтобы не случилось казуса наподобие того, который произошел на улице Парро.
…Первые донесения от подчиненных начали поступать уже через несколько часов. Впрочем, ничего обнадеживающего в них не было. Гостиничный персонал, утомленный круглосуточной суетой и множеством лиц, ничего не мог припомнить из того, что бы могло заинтересовать сыщиков. Лишь в одной гостинице, у Лионского вокзала, портье вспомнил, что некая постоялица при заселении повела себя не совсем стандартно. То есть требовала, чтобы ее заселили в конкретные номера, а именно в тридцать шестой, сорок седьмой или пятьдесят пятый. Постоялица объяснила, что она — очень суеверна и эти самые номера приносят ей удачу, оттого она и старается в каждой гостинице селиться исключительно в них. Поселилась эта дама в тридцать шестом номере и на следующий день выселилась. Приметы этой девушки ни о чем Ренарду не говорили, равно как и ее имя, но он и не рассчитывал зацепиться за имя или приметы. В принципе, могло быть и так, что имя вымышленное, а внешность постоялицы, что называется, поддельная.
Скорее всего, это была обычная взбалмошная дамочка, каких немало селится в гостиницах. Но все же, все же… Было что-то здесь такое, что заставило Ренарда насторожиться. Тридцать шестой, сорок седьмой или пятьдесят пятый номер… Именно так и не иначе! Ну-ну… А что, если это такая же подсказка, как и привокзальные гостиницы? Здесь, опять же, идет в ход логика. Попробуй-ка так вот запросто отыщи человека, даже если ты знаешь, что он проживает в какой-то конкретной гостинице! Постояльцев в гостинице множество, созвониться с человеком, которого ищешь, рискованно… А вот если тебе известно, в каком именно номере его искать, то тут — совсем другое дело. Так почему же здесь не усмотреть подсказку?
Кстати, как называется та гостиница? «Локомо», находится рядом с Лионским вокзалом. Что ж, пока все сходится, все очень даже замечательно укладывается в логическое русло. Необходимо Ренарду самому побывать в этой гостинице, чтобы уточнить кое-какие детали. Подчиненные — это, конечно, хорошо, однако же Ренард больше привык полагаться на самого себя. Уж он-то не упустит никаких мелочей! А вот его подопечные запросто могли и упустить.
— Да, я ее запомнил, — сказал портье Ренарду. — Именно потому, что она хотела поселиться в тридцать шестом, сорок седьмом или пятьдесят пятом номере. Она буквально настаивала на этом.
— Как она выглядела? — спросил Ренард.
— Ничего необычного, — пожал плечами портье. — Молодая, рыжеволосая, в темных очках… Предъявила французский паспорт на имя Бьянки Карри. Больше ничего… Вечером заселилась, ближе к вечеру следующего дня съехала.
Никаких других подробностей Ренард и не ожидал. Кто же станет рассказывать о себе гостиничному портье? Тем более если это шпионка…
Осмотр тридцать шестого номера, в котором провела сутки сумасбродная постоялица, также ничего не дал. Номер одноместный, обстановка в нем стандартная. Мебель, посуда, несколько картинок на стенах: пейзаж, бегущая лошадь, изображение какой-то башни… Все обычно, все стандартно, нет ничего такого, что можно было бы назвать зацепкой…
Допрос горничной также ничего не дал. Да, разумеется, она убирала номер после выселения постоялицы. Ничего подозрительного она не обнаружила. Вся мебель на своих местах, ничего не переставлено, посуда та же, все прочие детали интерьера также вроде бы неизменны.
— Что значит вроде бы? — спросил Ренард у горничной.
— Я убираю не только этот номер, но и другие, — пояснила горничная. — Мне сложно запомнить всякие мелочи. Да, конечно, каждый жилец оставляет после себя какие-то следы. Забывает в номере какие-то вещи или, наоборот, что-то из номера пропадает… Опять же, всякий мусор… Но это если жильцы проживают в номере долгое время. Скажем, неделю. А если жилец всего лишь переночевал в номере, то какие уж тут следы? Нет, ничего особенного я в этом номере не замечаю.
— Что ж… — пожал плечами Ренард.
По пути из гостиницы «Локомо» он размышлял. Да, конечно, очень могло быть, что та странная постоялица и в самом деле просто сумасбродная особа и ничего более. Если бы она и впрямь была русской шпионкой, то непременно оставила бы после себя какую-нибудь подсказку. Например, куда она намерена отправиться дальше и, соответственно, где ее следует искать. Но никаких подсказок. Ни портье, ни горничная ничего такого не заметили, да и сам Ренард тоже.
И все же, все же… Необходимо немедля сделать так, чтобы в каждой привокзальной гостинице в каждом крупном городе дежурили сыщики. И чтобы они особенно внимательно следили за номерами тридцать шесть, сорок семь и пятьдесят пять в этих гостиницах. Вернее сказать, за людьми, которые проживают в этих номерах, или за теми, кто только намеревается туда заселиться. У Ренарда хватит полномочий, он это организует.
Да, и еще: необходимо помнить о квартирах на улицах Поливо и Парро. Там находятся засады. Они в постоянной готовности. Они ждут, когда по этим адресам явятся гости. Как знать, может, и явятся…

Глава 12

Центральный железнодорожный вокзал в Лионе назывался Пар-Дье. Ближайшая к зданию вокзала гостиница — «Редиссон». В ней Канарейка решила провести очередные сутки своих опасных скитаний.
Да, конечно, сутки — это маловато. Имелся немалый риск, что те люди, которые прибудут или, может, уже прибыли ей на помощь, просто не успеют за ее стремительными передвижениями, даже если они правильно разгадают те подсказки, которые оставляла им Канарейка. Но и задерживаться в каждом городе больше чем на сутки было опасно. Не стоило недооценивать тех, кто шел по пятам за Канарейкой. А они шли, и это были ловкие, умелые и хитрые люди. Дважды Канарейке удавалась от них уйти, но это, конечно же, никак не означало, что она уйдет от них и в третий раз, особенно если она утратит осторожность и понадеется, что сумела их провести.
Перед тем как войти в гостиницу, Канарейка в который уже раз поменяла внешность. Из общественной уборной она вышла пепельной блондинкой, в другом образе и другой обуви. Даже темные очки на ней теперь были другие. Конечно, обувь и очки, с одной стороны, были мелочью, которой можно было бы и пренебречь. Но с другой стороны, в том деле, которым занималась Канарейка, мелочей не существовало вовсе. То, что по недомыслию или по беспечности можно было бы посчитать мелочью, могло привести к гибели.
Войдя в гостиницу, Канарейка не стала сразу же подходить к портье и интересоваться нужными ей номерами. Прежде всего она осмотрелась. Людей на ресепшен было немало, и казалось, что никто из них не обращает на Канарейку никакого внимания. Но, конечно же, это могло лишь казаться. На самом деле здесь ее уже могли ожидать. А вдруг те, кто следует за ней по пятам, разгадали ее замысел, то есть поняли, что она в каждой гостинице будет останавливаться в тридцать шестом, сорок седьмом или пятьдесят пятом номере? Могло ли такое быть? Да, могло. Разумеется, больше теоретически, чем практически, но разве можно с уверенностью понять, где в данном случае заканчивается теория и начинается практика? Вот то-то и оно.
А еще Канарейка устала. В конце концов, она была всего лишь женщиной, а много ли ей надо, чтобы устать? Редкий мужчина выдержит то нервное напряжение, которое сейчас испытывала Канарейка, а что уж говорить о ней самой? Раз уж она устала, то ей могли мерещиться всякие ужасы: слежка, вражеское дыхание в затылок, щелчок взводимого курка, да мало ли что еще? И тем не менее она не имела права расслабляться, она не имела права быть сейчас слабой женщиной…
Усевшись в кресло, Канарейка стала присматриваться и прислушиваться. Скоро краем уха она уловила разговор, который ее заинтересовал. Некая семейная чета беседовала с портье насчет гостиничных номеров. Это была очень привередливая чета — и то ей не нравилось, и это. То номер находится слишком высоко, то окна выходят не на ту сторону, то цена за номер кажется чрезмерной… В конце концов портье не выдержал и сказал:
— Я рекомендую вам самостоятельно выбрать номер. Видите те компьютеры? В них списки всех номеров со всеми характеристиками. Выбирайте любой свободный номер.
Чета с делано надменным выражением лиц отошла к одному из компьютеров и стала нажимать на клавиши пальцами. Канарейка подошла к другому компьютеру. Ей захотелось узнать, есть ли в гостинице номера с нужными ей обозначениями, и свободны ли они.
Все три номера оказались свободными, и в них можно было заселяться. Казалось бы, и замечательно, но Канарейку что-то насторожило. В ней будто бы вдруг возник какой-то настойчивый голос, который принялся упорно задавать сразу несколько вопросов: «А почему эти номера не заселены? Почему свободны все три? Вот, к примеру, в предыдущей гостинице, рядом с Лионским вокзалом в Париже, свободным был лишь один номер. А тут все три. Почему? Конечно, это может быть и случайность. А что, если это все же не просто так, если кто-то приложил свою руку, если кто-то ждет, когда в одном из этих номеров поселится она, Канарейка? Что, если те люди, которые следуют за ней по пятам, все же и впрямь разгадали ее замыслы? Может ли такое быть? Теоретически — вполне. А коль теоретически, то, значит, и практически. Ведь свободны же все три номера! Что, если это западня? И она, Канарейка, по собственной воле угодит в эту западню…»
Так что же ей делать? Селиться в эти номера или не селиться? По всему выходило, что лучше, конечно, перестраховаться. Да, но как же тогда оставить подсказку своим спасителям? Ведь они-то будут считать, что подсказка должна находиться либо в тридцать шестом, либо в сорок седьмом, либо в пятьдесят пятом номере. Если никаких подсказок там не будет… Не будет подсказок — спасители собьются со следа. Тут надо было подумать. Крепко, основательно и, главное, безошибочно.
И Канарейка принялась думать. Конечно, для этого ей нужно было на время покинуть фойе гостиницы. Слишком долгое бездеятельное пребывание в подобных местах было нежелательным: на Канарейку могли обратить внимание. Где внимание, там и подозрение. Если ее в этой гостинице ожидают, то… Словом, дальше можно и не продолжать.
Канарейка вышла из гостиницы и зашла в привокзальное кафе — такие кафе были здесь на каждом шагу. Заказав себе кофе и чизкейк, она села за столик в углу зала и принялась размышлять.
По порядку: будет ли она селиться в тридцать шестом, сорок седьмом или пятьдесят пятом номере? Нет, не будет. Даже если ее подозрения и безосновательны, все равно лучше эти номера не снимать. Лучше перестраховаться. Так будет вернее.
Да, но как же в таком случае она сможет оставить подсказку? Какое-то время Канарейка не находила ответа на этот вопрос, но в конце концов ее осенило. Вот что она сделает. Во-первых, она поселится в любом номере, какой ей могут предложить в гостинице. Во-вторых, она купит цветные фломастеры. Зачем? А вот зачем. Канарейка этими фломастерами нарисует на дверях тридцать шестого, сорок седьмого или пятьдесят пятого номера рисунок — канарейку. Впрочем, нет, не на дверях, так как в этом случае рисунок будет заметен всем, в том числе и уборщице. Чего доброго, она просто сотрет его. На дверях не годится. Лучше нарисовать птичку где-нибудь на стенке рядом с нужным номером. В этом случае рисунок не так будет бросаться в глаза и подольше сохранится. Да, так она и сделает.
Нужно лишь выбрать удобный момент, когда никто не будет видеть, как Канарейка рисует. Конечно, художник из нее, можно сказать, никакой, но она постарается. Что сложного? Ничего. Птичек умеют рисовать даже малые дети. И вот ведь кстати: если кто-то и увидит канарейку, то подумает, что именно ребенок ее и нарисовал. Никто не станет обращать на рисунок никакого внимания, а тем более строить какие-то конспирологические теории.
Да, и еще. Рядом с рисунком нужно будет написать название того города, в который Канарейка отправится после Лиона. Какой же это будет город? Пускай это будет Бордо. Да, именно так — Бордо. Канарейка давно мечтала побывать в этом городе, но так и не побывала. Теперь вот побывает…
Итак, птичка, нарисованная фломастером на стене, и название города — Бордо. Вот и подсказка. Неброская, как бы случайная, но вместе с тем вполне убедительная. Как говорится, кто хочет увидеть, тот увидит. Должен увидеть. Обязан.
Поселилась Канарейка в сорок третьем номере. Это можно было считать относительной удачей. Один из нужных номеров — сорок седьмой — был совсем рядом. Дождавшись ночи, она вышла в коридор. Вот он, сорок седьмой номер. Кто-то в нем проживает, за дверью слышатся негромкие голоса. Кажется, о чем-то разговаривают мужчина и женщина. И вроде слышится чей-то третий голос — кажется, детский. Должно быть, в номере поселилось целое семейство.
Несмотря на то что уже ночь, семейство почему-то не спит. Это плохо, потому что в любой момент кто-нибудь из жильцов по какой-то надобности может выглянуть в коридор и увидеть Канарейку. С другой стороны, есть и плюс — ребенок, проживающий в номере вместе с родителями. Если Канарейка нарисует рядом с номером птичку и если кто-нибудь рисунок увидит, то наверняка подумает, что это обычная детская шалость. Дети так любят рисовать на стенах! Так что на рисунок никто не обратит внимания. Кстати, рисунок — это куда лучше, чем, допустим, приклеенная рядом с номером картинка. На нее обязательно обратили бы внимание и убрали бы ее со стены. А рисунок, пожалуй, не заметят…
Канарейка осмотрелась. Свет в коридоре приглушенный, по коридору никто не ходит. Подойдя к сорок седьмому номеру, канарейка торопливо стала рисовать птичку — справа от двери. Нарисовала, написала под рисунком слово «Бордо» и так же торопливо отошла от двери. Вроде никто ее не видел… Что ж, и хорошо. Это можно было считать удачей.
Канарейка вернулась в свой номер. Какое-то время она постояла у окна, глядя на ночную привокзальную площадь. Стояла она просто так, бесцельно, ни о чем не думая. Она устала до такой степени, что никакие мысли просто не могли проникнуть ей в голову. Так иногда бывает с любым человеком, и это означает крайнюю степень усталости. Это, по сути, даже и не усталость, а что-то другое. Это отрешение от всего и от всех, даже от себя самой.
Встряхнув головой, Канарейка отошла от окна. Ей надо уснуть. Ей надо хорошо выспаться. Завтра у нее трудный день — такой же, как и все последние. А может, еще и труднее, как знать? Может, завтрашний день приготовил ей какие-то особенные, невиданные, страшные сюрпризы. Все могло быть. Итак, спать, спать. Завтра утром она уедет в Бордо.
* * *
Никаких заслуживающих внимания да хотя бы настораживающих сообщений Ренарду не поступало. Ни из одной из привокзальных гостиниц, в каком бы городе они ни находились! И это Ренарду не нравилось, это вселяло в него смутное недоумение и даже беспокойство, потому что так быть не могло. Логика подсказывала, что русская шпионка, скорее всего, сейчас переезжает из города в город, точнее сказать, с одного городского вокзала на другой, и везде она должна селиться в привокзальных отелях, причем обязательно в номере тридцать шесть, или сорок семь, или пятьдесят пять. Здесь Ренард ошибиться не мог, он просто не мог представить, что идет по ложному следу.
Но факт оставался фактом. Те самые номера, которые Ренарду были интересны, имелись в каждой гостинице, и везде в них заселялись люди, их сменяли другие люди, но все они ничем не интересовали Ренарда. Никого хотя бы отдаленно похожего на русскую шпионку. А ведь такого просто не могло быть. Должна же она где-то скрываться!
Может, у нее имеется какой-то запасной план, о котором Ренард не догадывается? Это вряд ли, поскольку нарушало бы шпионскую логику, а нет ничего более незыблемого, чем она! Уж это Ренард знал на практике. Когда разоблаченный агент скрывается от преследования, двух планов у него быть просто не может, иначе путаницы не избежать. Те, кто должен будет помочь агенту, потеряются в многообразии спасительных планов. Риск запутаться здесь весьма велик. И сам агент в них может сбиться с толку, и уж тем более те, кто должен прийти ему на помощь. Значит, план должен быть один. Это шпионская азбука.
Да, но отчего тогда Ренард никак не может напасть на след русской мадемуазель? Тут одно из двух: либо он что-то не учел, либо эта русская чрезвычайно умна, хитра и изворотлива. Она водит его, Ренарда, за нос. Так хитро и ловко заметает за собой следы, что Ренарду просто-таки не за что зацепиться. Может ли такое быть на самом деле? Вполне. Да, Ренард до сих пор с таким изворотливым противником не сталкивался, но отчего бы не предположить, что он наконец встретил достойного врага? И что с того, что его противник — молодая русская дама? Оказывается, бывает и такое…
Что ж, тем приятнее будет победа. А уж он, Ренард, положит ее на лопатки — в этом у него нет никаких сомнений! В его арсенале имеется множество всяческих хитроумных способов, с помощью которых он обязательно отыщет след мадемуазель! Нужно лишь не ошибиться в выборе таких способов.
Итак, выбраться за пределы страны русская шпионка не может. Во всяком случае, легальным способом, то есть через аэропорты или вокзалы. В принципе, не исключен нелегальный способ пересечения границы, но этот метод не для дамы, какой бы ловкой и хитроумной она ни была. Здесь без помощников не обойтись, а о них у Ренарда нет никаких сведений. Конечно, он не может знать всего на свете, а это значит, что, возможно, такие помощники есть и даже что русская шпионка уже с ними встретилась. Это вполне может иметь место.
А вот чего не может быть, так это того, что мадемуазель уже успела покинуть Францию. Даже с помощниками. Для этого ей просто не хватило бы времени. Нелегальное пересечение границы — дело непростое, оно требует подготовки, а значит, и времени. Разумеется, неуловимая птичка пока что находится во Франции.
И что же из этого следует? Он, Ренард, по-прежнему будет идти по следам мадемуазель. У него под присмотром все привокзальные гостиницы во всех крупных городах. Где-то за гостиницами следит полиция, где-то местные отделения службы безопасности. На местах у них своя агентура. Под особенным присмотром в отелях находятся тридцать шестой, сорок седьмой и пятьдесят пятый номера. Так что здесь Ренарду беспокоиться особо не о чем. Если русская птичка запорхнет в какую-нибудь привокзальную гостиницу и тем более поселится в одном из таких номеров, то это будет означать лишь одно: она угодила в клетку и дверца за ее спиной захлопнулась.
Тем не менее для поимки русской шпионки Ренард применит еще один способ. Он довольно-таки необычный и, может быть, не совсем законный, но дело того стоит. Кто посмеет упрекнуть Ренарда в незаконных действиях, когда он поймает русскую шпионку? Победителей, как известно, не судят.
Ренард тотчас же приказал найти и доставить к нему одного человека. Это была весьма одиозная и неоднозначная личность. С одной стороны, это был вполне честный бизнесмен, а с другой, как Ренард прекрасно знал, бизнес для него был всего лишь прикрытием. На самом деле этот тип занимался совсем другим — контролировал перевозку мигрантов-нелегалов. Здесь крутились весьма внушительные суммы, на этом он и зарабатывал. Ну и, разумеется, теми же самыми путями во Францию и далее по всей Европе поступали крупные партии наркотиков. Это был дополнительный заработок для того персонажа, которого велел найти и доставить Ренард. Разумеется, у него было и обычное имя, но в узких кругах он был известен как Бланк, то есть Белый.
Для чего же Бланк понадобился Ренарду и при чем тут была русская разведчица? О, здесь присутствовал тонкий умысел! Допустим, русская шпионка и впрямь намерена покинуть Францию. Впрочем, здесь и допущений-то никаких не нужно, потому что она непременно попытается это сделать. В этом единственное для нее спасение, и она такой расклад, конечно же, прекрасно понимает.
Но вот вопрос — какими такими путями она попытается сбежать из страны? Именно так — не способами, а путями. Способов не так уж и много, они одинаковы для любого человека. А вот пути могут быть разными. Однако же у Ренарда имелся четкий и логически выверенный ответ. Эта русская птичка не полетит ни на запад, ни на восток, ни на север. Там ей делать нечего, там для нее западня, потому что рано или поздно руки Ренарда дотянутся до всех этих сторон света: там везде дружественные страны и дружественные разведки, которые с превеликим удовольствием поучаствуют в поимке шпионки, особенно если Ренард скажет, что она — русская.
Итак, север, запад и восток отпадают. Остается — юг. А вот с этим направлением все намного сложнее. На юге — Средиземное море, а за ним — Африка. Она Ренарду не помощник: не те у африканских стран отношения с Францией, чтобы помогать в таком тонком деле. Значит, русская шпионка рано или поздно последует на юг. Ей нужно добраться до какого-нибудь портового французского города, сесть там на корабль и…
Портов на южном побережье много, за всеми не уследишь, а всяких нелегальных кораблей — и того больше. Каждую ночь они снуют туда-обратно, и власти с этим справиться не могут. А вот Бланк и его люди держат эти нелегальные рейсы под неусыпным контролем. Они обязаны это делать по своим собственным соображениям, потому что эти рейсы — это их деньги.
Вот пускай Бланк вместе со своими людьми и помогут Ренарду поймать русскую шпионку. Каким способом — это уже их дело. Об этом Ренард и намерен побеседовать с Бланком. Он его уговорит. Для этого у Ренарда имеются эффективные и убедительные доводы.
Откуда Ренард знал Бланка? Что ж, он знал многих, в том числе и крупных уголовных авторитетов. Ренард считал себя игроком в некие невиданные шахматы, и потому на его доске всегда присутствовали самые разные фигуры, в том числе и такие, как Бланк. Мало ли как сложатся обстоятельства? А вдруг пригодятся? Вдруг придется сделать какой-то нестандартный, особенный, ход? И вот сейчас Ренарду как раз и понадобилась такая фигура, как Бланк.
Найти Бланка было делом несложным. Он, собственно, и не скрывался, а преспокойно жил в Париже, и Ренард, разумеется, знал все его парижские адреса. Поэтому уже спустя час Бланк сидел перед Ренардом.
Бланк не опасался Ренарда. Он прекрасно знал, что ведомство, которое представляет Ренард, не занимается ни наркотиками, ни вопросами нелегальной перевозки мигрантов. Чего же опасаться? Скорее всего, разговор пойдет о чем-то другом. Что ж, и хорошо. Значит, это будет беседа на равных, а может быть, в этом предстоящем разговоре у Бланка будет даже преимущество. Точно! Наверно, Ренард будет у него что-то просить. Скорей всего, ему понадобилась какая-то помощь, а иначе для чего эта встреча? В этом случае у Бланка есть фора. Он постарается выторговать для себя какие-нибудь преференции. Тот, кто просит, всегда готов идти на уступки.
— Ты, надеюсь, понимаешь, кто я такой и чем занимаюсь? — спросил Ренард.
Бланк насмешливо повертел головой — дескать, не понимаю. Он вообще любил вести беседы, с кем бы они ни были, в насмешливом тоне. Он знал, что это всегда выводит собеседника из равновесия, а с ним можно было делать все что хочешь. В разумных, конечно, пределах.
— Я из контрразведки, — сказал Ренард. — Это тебе о чем-нибудь говорит?
— Почти ничего, — ответил Бланк. — Не доводилось мне сталкиваться с вашей конторой. Я человек благонадежный. У меня другие жизненные ориентиры.
— Знаю я твои ориентиры.
— Это откуда же? Из каких таких источников?
— Мне известны все подковерные игры во Франции, — внушительно ответил Ренард.
— А, ну да, — усмехнулся Бланк. — С непривычки я и забыл, с кем имею дело! И что же понадобилось от меня контрразведке? Только учтите, что я в вашем деле полный профан. Поэтому прошу изъясняться как можно проще и подробнее.
— Разведке понадобилась твоя помощь.
— Моя? Но чем же я могу помочь? Я ведь уже говорил, что…
— Твоя и твоих людей! — не дал договорить ему Ренард.
— Это каких таких людей? Нет у меня ни одного помощника…
— У меня мало времени! Поэтому слушай меня внимательно. Говорят, ты умный человек, значит можешь делать выводы. Правильные для себя выводы.
Бланк действительно был умным человеком. Он понял, что разговор предстоит серьезный. Неизвестно, о чем будут они беседовать, но эта встреча может иметь для него последствия как неприятные, так и благие, если он поведет себя правильно.
— Слушаю внимательно. — Бланк поднял руки, будто бы он намеревался капитулировать. Все же насмешливого тона не утратил.
— Значит, так… — сказал Ренард.
И он кратко, но вместе с тем доходчиво объяснил Бланку, что от него требуется. Чего-чего, а такого Бланк, похоже, никак не ожидал. Он даже на какой-то миг утратил от удивления дар речи, но скоро пришел в себя.
— Ну, это политика, — протянул он. — В такие игры я не играю. Для чего это мне нужно? Я человек мирный. У меня совсем другая специальность.
— Но ты ведь патриот Франции? — вкрадчиво спросил Ренард.
— Разумеется! — с преувеличенной бодростью ответил Бланк и насмешливо ухмыльнулся. — Кто может в этом сомневаться?
— Вот и выполни свой патриотический долг, — с той же самой вкрадчивостью произнес Ренард. — В чем же дело?
Бланк скривился:
— Я не обучен ловить русских шпионок. Повторяю, у меня совсем другая специальность.
— Что ж, тогда поговорим подробнее о твоей специальности… Точнее сказать, говорить буду не я. Это дело полиции. Но я посодействую их расследованию. Предоставлю полиции интересные сведения о твоей персоне. Или, может, ты думаешь, что мне нечего полицейским сказать? Так ты ошибаешься… Я буду красноречив, каждое слово аргументированно. И откупиться от полицейских на этот раз ты не сможешь. Нет, не сможешь! Я буду контролировать это дело. Я объясню полицейским, что упечь тебя за решетку на долгие годы — дело государственной важности, благополучие Франции зависит от того, сядешь ты или не сядешь! Как ты думаешь, позарятся ли в этом случае полицейские на твои деньги? Ну, что ты на это скажешь?
Дело принимало для Бланка скверный оборот: похоже было, этот контрразведчик с лисьей физиономией не шутил.
— Ну хорошо, — выдохнул Бланк. — Допустим, мы договорились. Но что от меня требуется конкретно?
— Самая малость, — ответил Ренард. — Насколько мне известно, ты и твои люди держите под прицелом все наши порты на Средиземном море…
— Ну вы мне льстите! — Бланк замахал руками. — Вы преувеличиваете мои возможности!
Ренард не обратил внимания на эту реплику Бланка и продолжил:
— Я, разумеется, говорю не о портах как таковых, а о нелегальных перевозках. Из Африки во Францию и обратно… И о тех грузах, которые перевозятся нелегально. Мигранты, наркотики и прочий прибыльный груз… Я понятно объясняю? Доходчиво?
На этот раз Бланк не сказал ничего, лишь развел руками. Ренард продолжал:
— Так вот, не сегодня, так завтра или послезавтра — одним словом, на днях через один из портов в Африку попытается ускользнуть некая интересующая нас особа…
— Та самая русская разведчица?
— Она самая. Разумеется, мадемуазель намерена покинуть Францию не официальным образом, а нелегально, то есть на одном из корыт, которые перевозят всякие запрещенные грузы, которые твои люди держат под контролем. Так вот, ваша задача — не допустить этого безобразия. Вы должны обнаружить мадемуазель, задержать ее и передать лично мне в руки. Живой и по возможности невредимой. Мертвая она мне не нужна! Задача ясна или нужны дополнительные разъяснения?
— Как мы ее узнаем? — недовольным тоном спросил Бланк: он наконец уяснил, что от той задачи, которую ставит сейчас перед ним этот контрразведчик с его омерзительной рожей, ему, пожалуй, не отвертеться. Нет, не отвертеться.
— У вас будут ее фото, — сказал Ренард, — но предупреждаю: она будет выглядеть совсем не так, как на снимке.
— А как же?
— Понятия не имею! — нарочито сладким голосом ответил Ренард.
— Тогда зачем нам ее фото?
— Чтобы было! Вот, возьми и запомни. И твои люди пускай тоже запомнят.
Ренард протянул Бланку несколько фотографий.
— Красивая барышня! — ухмыльнулся Бланк. — А что, все шпионки такие красавицы?
— Почти. Теперь учти еще один факт. Скорее всего, эта красавица будет не одна.
— Что значит не одна? А с кем же?
— С сопровождением.
— С каким таким сопровождением?
— Ума не приложу. Знаю только, что это будет очень серьезная свита. Мужчина. Скорее даже несколько мужчин, которые умеют очень многое. Например, стрелять без промаха. Драться голыми руками так, будто у них не руки, а… Маскироваться. Применять всякие хитроумные штучки. Бегать как антилопы. Ну и так далее.
— Хорошенькое дело! — хмыкнул Бланк. — И с такими-то троглодитами мы должны справиться!
— Так ведь и плата будет немалая. Если вы выследите эту дамочку, то можете рассчитывать на прощение всех ваших грехов — их у вас немало! Ну, разве это плохая плата?
— Да, плата замечательная, что и говорить, — иронично произнес Бланк. — На том свете нас встретят плясками и оркестрами, потому как мы попадем туда безгрешными.
— Будем считать, что мы договорились, — усмехнулся Ренард. — О ходе операции ты должен докладывать мне лично. Вот тебе номер моего телефона. Это номер не для всех. А это — номер твоего телефона. — Ренард протянул Бланку еще одну бумажку. — Никому, кроме меня, ты по нему звонить не должен. Тебе это понятно?
— Куда уж понятней!
— Тогда ступай. Жду от тебя вестей. Надеюсь, они будут приятные. А иначе готовься к тому, что в твоей жизни очень скоро произойдут печальные изменения. Да, и не вздумай от меня скрываться! Убегать в Италию, Англию или еще куда-нибудь, хоть в Африку — все равно отыщу!
Когда Бланк ушел, Ренард какое-то время пребывал в задумчивости. Он ничуть не сомневался, что Бланк постарается выполнить его поручение. Он будет стараться изо всех сил: слишком многое зависит от того, выполнит Бланк поручение или нет. По сути, от этого зависела жизнь Бланка. А с такими вещами не шутят даже такие криминальные акулы, как Бланк. Жизнь одна.

Глава 13

Утром следующего дня Канарейка покинула гостиницу «Рэдиссон» у главного вокзала Лиона. Теперь ей предстоял путь в Бордо. Но прежде, конечно, надо было изменить внешность. Что Канарейка и сделала в дамской уборной. Теперь на ней был парик пепельного цвета в мелких кудряшках и серый брючный костюм, купленный ею сразу по приезде из Парижа. Очки она также поменяла. Сейчас на ней были очки с матовыми черными стеклами, а не зеркальными, как вчера.
Из Лиона в Бордо ходили автобусы, и это было замечательно. Семь часов пути — и ты уже в другом городе. Центральный вокзал в Бордо назывался «Сен-Жан», а самая ближняя к вокзалу гостиница — «Регина». Все это Канарейка узнала заранее. Можно ехать. Прощай, Лион!
В Бордо Канарейка добралась ближе к вечеру. Оказавшись в отеле «Регина», она в первую очередь постаралась узнать, есть ли здесь номера тридцать шестой, сорок седьмой и пятьдесят пятый и свободны ли они. У портье Канарейка ничего не спросила, воспользовалась электронным справочником, как и в лионской гостинице «Рэдиссон». Оказалось, что такие номера есть и на данный момент все они свободны.
Вот как — свободны! Так же, как и в Лионе! Это уже не могло быть случайностью. Это ловушка. И предназначалась она для нее, для Канарейки.
Что ж, она это учтет. Она не станет селиться ни в одном из этих номеров-ловушек. Она выберет совсем другой номер и затем подумает, как ей оставить послание для тех, кто должен прийти ей на помощь. С посланием, конечно, все обстояло не так просто, как того бы хотелось. Нарисовать еще одну птичку рядом с номерами-ловушками? А вдруг по какой-то причине это не удастся? И что делать тогда? Как быть?
Ей помог случай. Точнее сказать, наблюдательность. А вообще и то и другое, вдобавок — умение мыслить логически. Оказалось, что в отеле «Регина» у постояльцев не спрашивают никаких документов при заселении. При желании постоялец может, конечно, предъявить документ, но если нет — то нет. Об этом имелась надпись — прямо на стекле, за которым сидел портье. И еще — приписка: дескать, мы доверяем нашим гостям, потому что все мы живем в свободной стране. Вот так.
И тут-то Канарейку осенило. Она подошла к окошку портье и зарегистрировалась под именем Марсельеза Канари. Ее расчет был остроумен и точен, она ничем не рисковала. Во-первых, никто не знал и не мог знать, что Канарейка — ее позывной. А во-вторых, это была подсказка. Если она не сумеет в этой гостинице оставить никакого другого послания, то те, кто будет ее искать, возможно, догадаются обратиться к портье. Они спросят, нет ли в отеле постоялицы с фамилией Канари. И им скажут, что такая есть — была, но недавно выписалась из гостиницы. Марсельеза Канари! Да-да, они обязательно догадаются навести справки у портье и совместят эти два слова. Они просто просятся, чтобы их логически совместили. Иначе и быть не может. На такое дело, как помощь разведчику, посылают самых смышленых. Марсельеза Канари. «Канарейка улетела в Марсель» — вот что это будет означать. Только так и никак иначе.
Итак, из Бордо она отправится в Марсель. И там будет дожидаться своих спасителей. Больше она никуда не поедет, ни в какой другой город. Во-первых, не век же ей бегать по всей Франции — для этого не хватит никаких денег, да и сил тоже. А во-вторых, из Марселя удобнее всего было покинуть Францию. Переплыла Канарейка море — и вот она уже вне досягаемости французских спецслужб. А там, на другом берегу, ее встретят. Это если по какой-то причине ей так и не удастся дождаться помощников. А если удастся, то и вовсе замечательно. Тогда ее спасители сами позаботятся о ее безопасности.
Под именем Марсельеза Канари Канарейка и зарегистрировалась. Ей отвели номер на девятом этаже. Тридцать шестой, сорок седьмой и пятьдесят пятый номера находились гораздо ниже. Следовательно, Канарейка вряд ли сможет ночью подобраться к ним незаметно, чтобы нарисовать птичку. Что ж, и ладно. Она оставила о себе подсказку в гостинице «Регина». Какую могла, такую и оставила.
Ночь Канарейка провела без всяких приключений. Никто ее не потревожил и никакой помощи она не дождалась. Почему помощь не подоспела и на этот раз, она не задумывалась. Что толку гадать? Все равно внятного ответа на этот счет не было. Мало ли что могло случиться с теми, кто спешит ей на помощь? Или, может, это она сама передвигается из города в город так быстро, что агенты за ней не поспевают? Все могло быть. Но и медлить ей было нельзя. Тот, кого преследуют, не должен долго оставаться на одном месте.
Утром она покинула отель. Теперь ей предстоял долгий путь из Бордо в Марсель. Шестьсот, а то и все семьсот километров — это не шутка. Прежде всего надо подумать, на чем именно туда добраться. Самолет или поезд не годились изначально — это Канарейка прекрасно понимала. Ехать на автобусе? В данном случае не годился и этот вариант. Из Парижа в Лион — на автобусе, из Лиона в Бордо — на нем же… Может, хватит уже автобусов? Когда разведчик скрывается от преследования, он обязан как можно чаще менять способы передвижения из одного пункта в другой. Разъезжать по всей стране на автобусе было делом опасным. Конечно, раз-другой воспользоваться им можно, но не больше. Автобус могут остановить на дороге, затеять проверку пассажиров и их документов…
Итак, автобус, как и самолет с поездом, отпадают. Остается автомобиль. Но у Канарейки не было личной машины, хотя она в ее положении и не была нужна. Хлопот с ней не оберешься, к тому же очень легко определить, где машина находится в данный момент: все французские дороги под наблюдением.
Остается попутный транспорт. Многие во Франции разъезжают на попутках, особенно молодые привлекательные девушки. Почему именно они? Потому что любому водителю такую попутчицу приятнее подвезти. Хотя бы даже из Бордо в Марсель. Канарейка как раз и была такой девушкой — молодой и привлекательной. Конечно, здесь таилась известная опасность — мало ли какие озабоченные разъезжают по французским дорогам! Одним словом — риск. Его Канарейке хватало и без того. С другой стороны, одним больше или одним меньше — какая, по большому счету, разница?
Итак, она поедет из Бордо в Марсель на попутке. И уже там будет ждать помощи. Марсель — конечный пункт ее скитаний. Хочет она того или не хочет, но больше ей некуда идти. И незачем.
* * *
Ренард по-прежнему не получал никаких внятных известий ни из одного города. Русская разведчица будто сквозь землю провалилась. И из Франции она выбраться тоже не могла. Ни из аэропортов, ни с железнодорожных вокзалов также не поступало никаких обнадеживающих сведений.
В принципе, русская разведчица могла попытаться покинуть страну на автобусе: из Франции в разные страны уходило много рейсов. Ренард предусмотрел и этот вариант. На всех пограничных пунктах автобусы тщательно осматривались, но и здесь никаких результатов не было. Ренард добился того, чтобы дорожная полиция останавливала все автобусы, которые курсируют внутри страны. Правда, эта мысль посетила его с некоторым запозданием, но это было не смертельно. Если мадемуазель и впрямь разъезжает на общественном транспорте, то рано или поздно ее все равно вычислят. Это отлаженная схема, так ловят многих преступников. Значит, поймают и эту мадемуазель.
От Бланка не было пока никаких обнадеживающих сообщений. Его люди взяли под присмотр все нелегальные суда, курсирующие между Францией и африканским побережьем, вплоть до самых малых лодок. Больше того, они обязали владельцев всех таких судов смотреть в оба, присматриваться к каждому пассажиру, а тем более — к женщинам. Теперь на каждом, даже самом паршивом, нелегальном суденышке у Ренарда имелась своя агентура. Только вот обнадеживающих новостей пока не было.
Это Ренарда тревожило. Как-то само собой получалось, что он, матерый сыщик, слишком уж долго возится с этой юной особой. И что с того, что она шпионка? Это мало что значит, потому что прежде всего она — женщина. А женщин выслеживать куда как проще, чем мужчин — это Ренард знал из личного опыта. Ну ничего-ничего! Еще день-два, и он поймает русскую мадемуазель. Он на верном пути, он следует за ней по пятам — куда она денется?

Глава 14

Прибыв в Париж, Кислицын, Ивушкин и Егоров первым делом встретились с резидентом российской разведки. Они знали, где его искать, сам резидент также был заранее предупрежден о прибытии спецназовцев.
— Долго же вы добирались! — проворчал резидент.
— Были бы у нас крылья, добрались бы быстрее, — ответил Кислицын. — А так пришлось добираться вплавь. Да еще и с приключениями…
— Ладно, — резидент махнул рукой. — Не будем препираться. Время дорого. Задавайте вопросы.
— Вопрос, собственно, один, — сказал Кислицын. — Где сейчас объект?
Объектом он назвал Канарейку.
— Если бы я знал! — вздохнул резидент. — Я знаю лишь одно: она бежит согласно плану. Канарейка и не может действовать как-то иначе. Вам известно о плане?
— В общих чертах.
— А ничего конкретного я вам сказать не могу, — резидент еще раз вздохнул. — Потому что не знаю, где сейчас Канарейка, что она делает. Все зависит от сложившихся обстоятельств. Чтобы нам их знать, нужно прежде всего иметь представление, что сейчас предпринимает французская контрразведка. Мы знаем, что она идет по следу Канарейки, иначе и быть не может. Но пока что Канарейка на свободе. Летает…
— Это точно?
— Да. Если бы ее поймали, мы бы об этом узнали.
— А если ее… того? — осторожно поинтересовался Егоров. — Если ее убили?
— Это вряд ли, — ответил президент. — Она им нужна живой. С мертвого разведчика что взять? Труп не допросишь… Так что жива она.
— Ну хоть это хорошо, — проворчал Егоров.
— Вот что еще, — сказал резидент. — Хочу сказать о съемных квартирах, где укрывалась Канарейка. Верней сказать, пыталась укрыться…
— Что значит — пыталась? — уточнил Кислицын.
— Вычислили ее на тех квартирах, — резидент развел руками. — Уж и не знаю, каким образом, но вычислили. С одной такой квартиры ей удалось уйти по-тихому, а вот с другой пришлось сматываться с приключениями.
— Это как?
— Насколько нам известно, она выпрыгнула со второго этажа, ранила двух преследователей и скрылась, — пояснил резидент.
— Ну да? — удивленно произнес Егоров. — Вот ведь какая боевая девка! Подумать только! И что же было дальше?
— Всего в Париже для таких случаев было заранее приготовлено четыре квартиры. В двух ее накрыли. Из этого следует, что в оставшиеся две она селиться не станет. Слишком велик риск. Значит, приступит к выполнению второго пункта.
— Привокзальные гостиницы? — уточнил Кислицын.
— Да, — ответил резидент. — Вам нужны адреса этих двух квартир?
— Конечно.
— Тогда запоминайте…
— Что ж, картина в принципе нам ясна, — подвел итог Кислицын, когда резидент продиктовал адреса. — Мы пойдем… Докладывать о своих подвигах мы вам, конечно, попытаемся, но тут как получится. Словом, все будет нормально. Иначе и быть не может. На то мы и здесь, чтобы все было как надо.
— Постарайтесь не пользоваться сотовой связью, — предупредил резидент. — Даже если вы будете общаться по ней иносказательно, нет уверенности, что вас не вычислят и не расшифруют. Сами понимаете, в контрразведке дураков и неучей не держат. Там ребята умные и ловкие…
Нас побить, побить хотели,
нас побить пыталися,
а мы тоже не сидели,
того дожидалися… —


пропел Егоров.
— Что?
— Вологодская народная частушка, — Егоров улыбнулся. — Иносказательная.
— Понятно, — резидент улыбнулся в ответ. — Ну, удачи вам.
* * *
— С чего начнем? — спросил Кислицын у своего немногочисленного отряда.
— С обретения душевного равновесия, — вздохнул Егоров. — Без него никак.
— И с чего это твоя душенька мается? — спросил Ивушкин.
— Не нравится мне вся эта катавасия, — поморщился Егоров. — Неправильно все это… Несостыковка получается. Молодая красивая девка бегает по всей Франции, за нею носится целая орава всяких троглодитов… Где же тут соответствие? Молодая красивая деваха должна заниматься совсем другими делами. Сидеть дома, выглядывать жениха… А тут — черт знает что! Какие-то гонки с препятствиями! В общем, как вы себе хотите, а я поступлю так, как мне подсказывает моя совесть и вологодские народные традиции!
— Это как же? — усмехнулся Кислицын.
— Да очень просто! — уверенно ответил Егоров. — Вот, допустим, разыщем мы эту Канарейку, а мы ее разыщем и спасем, потому что для этого мы сюда и прибыли. И я ей скажу так: хватит тебе, скажу, разлюбезная милаха, заниматься черт те чем! Твое ли это, девичье ли дело? А выходи-ка ты за меня замуж! Али я не красив, не умен и не статен? Кого же еще тебе нужно? Вот и выходи. И отвезу я тебя в Вологду, и поселю в красивом доме, и будешь ты в том доме выглядывать в окошко, меня дожидаючись. Вот это истинное твое дело, потому что на этом белый свет держится! А все прочее — суета и томление духа. Вот так ей и скажу. И вы тому будете свидетелями.
— А если она не согласится?
— Это как же так — не согласится? Это почему же не согласится? Это за меня-то? — казалось, возмущению Егорова не было пределов. — За кого же ей и выходить, как не за меня? Ничего, все будет просто замечательно! Вот как только она меня увидит, так сразу же и согласится! На шею мне бросится, счастливыми слезами умоется! Бери, скажет, меня замуж, и все тут. И вот тогда будет полное мое душевное равновесие!
— Ладно, поглядим. — Кислицын махнул рукой. — Итак, с чего начнем?
— Думаю, для начала нам надо побывать на съемных квартирах, — предположил Ивушкин. — Наверняка Канарейка оставила там для нас какие-нибудь подсказки. Адреса нам известны, так что…
— Согласен, — сказал Егоров.
— И я того же мнения, — сказал Кислицын. — Вопрос лишь в том, на какую квартиру мы пойдем в первую очередь…
— Думаю, на ту, где творились веселые приключения, — предложил Егоров. — Она была второй по счету — значит, подсказка, если она имеется, именно в этой квартире и есть.
— Да, пожалуй, — согласился Кислицын. — Итак, улица Парро у Лионского вокзала?
— Она родимая! — хлопнул в ладоши Егоров.
…Что касается внешнего вида, то в этом смысле спецназовцы ничем не отличались от большинства жителей Франции или, может быть, туристов. Три молодых человека, одетых в неброскую цивильную одежду, все трое — небриты, как и полагается по последней моде. Кто бы обратил на них внимание? Правда, у каждого был при себе небольшой дорожный рюкзачок, но и это не было чем-то этаким, отличительным и выдающимся. У многих молодых людей во Франции имелись при себе такие сумки. Опять же — мода.
В самих же рюкзаках не было ничего мудреного, хитроумного, спецназовского, то есть ничего такого, что могло бы ненароком выдать бойцов. Там были лишь обычные предметы и вещи сугубо обывательского назначения, которые могли бы пригодиться в дороге. Пистолеты с глушителями, запасные к ним обоймы, ножи и баллончики с газом хранились у спецназовцев в потаенных карманах ветровок. Кстати, о газе. Это была специальная разработка, можно даже сказать секретная, с помощью него в крайнем случае можно было бы обездвижить противника. Не убить, а именно обездвижить — на несколько минут или даже на пару часов в зависимости от дозы. Вот и все. Во всем же остальном Кислицын, Ивушкин и Егоров полагались на свою сообразительность, выносливость и специальное спецназовское хитроумие.
На последнее делали особую ставку, потому что как иначе можно было проникнуть в нужную квартиру на улице Парро? Решили так. Все трое спецназовцев скажут, что хотят на какое-то время снять жилье в этом доме, затем попросят, чтобы хозяева показали им сдаваемые внаем квартиры. Дескать, трое веселых парней желают поселиться именно в той квартире, которая им больше всего понравится. Так, переходя из квартиры в квартиру, они попадут наконец в нужную, которую снимала Канарейка и из которой она выпрыгнула, спасаясь от ареста. Там должна быть подсказка, куда Канарейка упорхнула и где ее следует искать.
Так и поступили. Хозяин с готовностью согласился сдать жилье, но при этом досадливо поморщился, когда трое веселых парней попросили для начала провести их по этажам, чтобы, мол, они могли выбрать самый подходящий вариант. Однако хозяин все же согласился, да и как откажешь? Будущий жилец — это деньги, а поэтому нужно стараться угодить ему. Желает он самолично выбрать жилище — что ж, это его право. Как оказалось, хозяин морщился совсем по другой причине, но она обнаружила себя несколько позднее.
На первом этаже сдаваемых внаем квартир не было, поэтому решили начать со второго этажа. Это спецназовцам и было нужно, ведь та самая квартира находилась именно на втором этаже. Второй этаж представлял собой длинный коридор с лестницей на первый и третий этажи и с шестью дверями, по три двери справа и слева.
— Здесь сдаются три квартиры, — пояснил хозяин. — В остальных жильцы.
— Что ж, покажите их нам, — сказал Кислицын. — Поглядим, поторгуемся…
— Прошу, — мрачно произнес хозяин и отпер ключом самую дальнюю квартиру.
В этой квартире спецназовцам делать было нечего. Нужная им квартира — это они определили с ходу, как только поднялись на второй этаж, — находилась с краю, рядом с лестницей. Но, конечно же, они не могли дать хозяину знать, что им нужна именно эта и никакая другая: это выглядело бы подозрительно.
Квартиру бойцы забраковали — сказали, что им не нравится обстановка. Хозяин пожал плечами и отпер соседнюю. И, опять же, не ту, которая спецназовцам была нужна. Они отмели и эту.
— Что ж, пойдемте на третий этаж, — предложил хозяин. — Посмотрите там.
— Вы сказали, что на втором этаже есть еще одна свободная квартира, — напомнил Кислицын.
— Думаю, она вам не подойдет, — нехотя ответил хозяин.
— Это почему же?
— Там беспорядок, — отвел глаза хозяин. — Квартире нужен ремонт.
И на сам тон, и на то, что хозяин отвел глаза при упоминании квартиры, спецназовцы, конечно же, обратили внимание. И это им не понравилось. Но они не знали причин, отчего хозяин ведет себя столь подозрительно. Да и потом — может, он всегда такой? Ведь они видели его впервые…
— Ничего, — сказал Кислицын. — Мы люди неприхотливые. И потом — за такую квартиру вы возьмете с нас меньшую плату, не так ли? Так что показывайте!
— А может, мы вам ее покажем? — вдруг послышался чей-то голос со стороны лестницы. — Покажем, растолкуем, ответим на все ваши вопросы. А вы ответите на наши…
Это были не просто слова, оброненные кем-то случайно. Это были такие слова, после которых просто-таки необходимо было насторожиться. И спецназовцы насторожились. Конечно, они ничем не выдали свою настороженность, они лишь оглянулись в ту сторону, откуда прозвучал голос. И увидели, что на лестничной площадке стоят шестеро мужчин. Может, помимо этих шестерых на первом или третьем этаже был кто-то еще, но этого Кислицын, Ивушкин и Егоров видеть не могли. А вот этих шестерых видели. Причем, и это хорошо было заметно, расположились незнакомцы не случайной толпой, а так, чтобы не мешать друг другу, чтобы не препятствовать, если дело дойдет до активных действий. Это была профессиональная расстановка, и спецназовцы это поняли почти мгновенно.
Самое главное и самое неприятное и опасное для Кислицына, Ивушкина и Егорова заключалось в том, что они, сами того не подозревая, оказались в западне. Коридор оканчивался глухой стеной, по обеим сторонам его были двери, которые, скорее всего, были заперты, а на единственной лестнице, по которой можно было бы покинуть этаж, стояли шестеро мужчин в решительных позах и с недобрыми лицами. Да, это засада.
— Что вам нужно? — спокойным, даже чуть удивленным голосом спросил Кислицын.
Никто из незнакомцев ничего не ответил, но в их руках вдруг появились пистолеты.
— Вот, значит, как… — все тем же спокойным тоном произнес Кислицын.
Все дальнейшее произошло мгновенно, будто это была не реальная ситуация, а какой-то невиданный и неслыханный, ускоренный до невероятности фильм. Кислицын коротким, стремительным прыжком приблизился к хозяину дома, крепко ухватил его за шею одной рукой и прикрылся им как щитом. Теперь, если бы шестеро мужчин вздумали стрелять, они бы поразили не Кислицына, а хозяина. Сам же Кислицын в это время смог бы открыть ответный огонь — пистолет уже был в другой его руке.
Одновременно с этим Ивушкин и Егоров изо всех сил грянулись о дверь квартиры — той самой, которая, собственно, им и была нужна. Они намеревались с первого же удара вышибить дверь и, таким образом, оказаться внутри. А уж там — было бы видно, что к чему и как. Конечно, Ивушкин и Егоров рисковали: у двери могли быть хорошие замки, и она могла бы с первой попытки не поддаться. Но ведь и другого выхода у них не было…
Дверь выломали с первого же удара. Наверно, замки были не слишком крепкими, да к тому же спецназовцы умели единым махом отпирать любые двери, их этому учили. Дверь не только отворилась, она даже слетела с нижней петли, но на верхней все же удержалась. Ивушкин и Егоров стремительно рванули в дверной проем, туда же устремился и Кислицын, волоча за собой насмерть перепуганного, а потому почти неподвижного хозяина. Все, что мог делать хозяин в таком состоянии, — это кое-как передвигать ноги.
Оказавшись внутри квартиры, Кислицын ногой захлопнул дверь и, не выпуская хозяина из объятий, несколько раз выстрелил через дверь. То же самое сделали и Кислицын с Егоровым. Расчет был на то, что люди на лестнице на какое-то время растеряются — вряд ли они рассчитывали на такие действия со стороны русских спецназовцев. Кроме того, несколько пуль, скорее всего, попадут в кого-то из них, и это приведет их в еще большее смятение. Пока они сообразят, что к чему, спецназовцы тем временем придумают, как им выбраться из западни.
— Окно! — крикнул Ивушкин.
Да, окно… Рамы в нем не было, она, искореженная, стояла рядом, прислоненная к стене. Это было то самое окно, из которого совсем недавно выпрыгнула, спасаясь от ареста, Канарейка. Это та самая рама, которую Канарейка повредила, судорожно пытаясь распахнуть окно.
Дальше все было понятно и без слов. Кислицын разжал объятия, и парализованный страхом хозяин рухнул на пол. Первым выпрыгнул в окно Ивушкин, за ним — Егоров. Кислицын прыгал последним. Перед тем как выпрыгнуть, он еще три или четыре раза выстрелил сквозь дверь.
Приземлились бойцы удачно. Что для них второй этаж? Случалось, что они прыгали и с третьего этажа, и даже с пятого — в воду… Однако внизу их поджидал еще один сюрприз. Весь двор был усеян всяческим хламом, из-за которого стали появляться люди.
Сколько их всего было, Кислицын, Ивушкин и Егоров, конечно, не знали. Как тут сосчитаешь — впопыхах и в горячке? Впрочем, и смысла заниматься подсчетами не было. И без того было понятно, что это не просто какие-то случайные люди. Должно быть, те, кто устроил эту засаду, поджидали их. Несколько человек в доме, остальные — здесь, внизу.
И вот Кислицын, Ивушкин и Егоров явились, не подозревая, что их здесь может ожидать засада. Не подозревая — а ведь должны были! Потому что это легко укладывалось в логику событий. Но они не придали этому значения. Почему? Наверно, потому, что уж слишком она была простой. Именно простота в спецназовском деле чаще всего и губит, потому что на нее не хочется обращать внимания, принимать в расчет. Ты спецназовец, ты привык ко всевозможным сложностям, и постепенно тебе начинает казаться, что так и должно быть, что ничего простого в твоей профессии быть не может. Большей частью так оно и бывает, и это кажется тебе логичным и нормальным, ты к этому привыкаешь и забываешь о простоте, о каких-то совсем пустяковых ситуациях, которые по большому счету в жизни встречаются гораздо чаще, чем опасные и сложные. Тут-то тебя и подкарауливает беда.
Так случилось и на этот раз. Теперь попавшим впросак бойцам приходилось выпутываться из неприятности, в которую они сами же и угодили по своей же глупости.
Но все же спецназовец — всегда спецназовец, в любой ситуации и в любое время. Он всегда старается найти выход из любого положения и чаще всего находит. В данный момент выход напрашивался сам собой. Необходимо было выйти победителем из этой неожиданной схватки и при этом остаться в живых. Одним словом, привычная и обычная задача для бойцов спецназа ГРУ.
— Уходим! Прорываемся на улицу!
Смысл команды Кислицына был понятен и логичен. Больше того, это была единственно правильная команда, которую мог дать командир в данной ситуации. Улица с ее многолюдьем была сейчас для трех бойцов единственным спасением. Оказавшись на улице, они легко смешаются с толпой, растворятся среди других людей, запутают следы. Это они умели. Ведение боевых действий в городских условиях — козырь всякого настоящего спецназовца. Один из козырей, скажем так. И неважно, какой это город — знакомый или незнакомый. Хотя бы даже и Париж — какая разница?
Осуществимой представлялась лишь одна возможность оказаться на городской улице — обогнуть здание с северной стороны. С остальных трех сторон попасть на улицу было не то что невозможно, но весьма затруднительно. С восточной и западной стороны путь преграждали многоэтажные дома, а с южной стороны за штабелями досок и ящиками укрывался неприятель — и это были не какие-то необученные неумехи, а наверняка ловкие и умелые бойцы — такие же агенты, как и Кислицын, Ивушкин и Егоров. И тут уж кто кого… Конечно, на стороне неприятеля было численное преимущество, и это следовало учитывать. К тому же, скорее всего, и северное направление было перекрыто — быть того не могло, чтобы оно оставалось свободным.
Положение для Кислицына, Ивушкина и Егорова казалось безнадежным. Единственным плюсом было лишь то, что в них пока никто не стрелял: должно быть, их рассчитывали взять живыми. Но это, конечно, был весьма необязательный плюс: открыть огонь по трем бойцам могли в любой момент — если не на поражение, то для того, чтобы вывести их из строя. С раненым противником, понятное дело, справиться куда как легче.
Все эти предположения и расчеты, вся диспозиция были оценены Кислицыным, Ивушкиным и Егоровым почти мгновенно — времени на долгие обстоятельные размышления у них просто не было. Необходимо было действовать, и действия эти также должны быть такими же стремительными, как и размышления.
— Не сопротивляться! — раздалось из-за ящиков. — Оставаться на месте! Сложить оружие! Лечь на землю и вытянуть руки! Иначе будем стрелять!
Нет, пока что они не собирались стрелять. Если бы хотели — то уже открыли бы пальбу. Значит, они и впрямь надеются взять бойцов живыми. Должно быть, такой у них приказ. Что ж, у бойцов еще есть время, чтобы что-то придумать. Пусть и немного, но есть.
Из-за северного угла дома задувал ветер, и дул он в ту сторону, где за стройматериалами и хламом укрывались бойцы неприятельского спецназа. Ветер был довольно-таки сильным, и при этом он стелился по земле. Это, по сути, был даже не ветер, это был сквозняк, проникавший в щели между строениями, как оно обычно и бывает в больших городах. Что ж…
— Газ! — вполголоса произнес Кислицын. — Но без резких движений…
Команда была понятна, означала она следующее: все трое бойцов должны были сделать вид, что они сдаются. Для этого они демонстративно засунули руки в карманы якобы затем, чтобы достать оттуда и сложить оружие. Они и впрямь должны были одной рукой достать оружие и поднять его над головой — вот, дескать, мы не будем стрелять, мы готовы сдаться. Одновременно с этим оттуда же, из внутренних карманов, они извлекли баллончики с газом — тем самым, который обездвиживает противника буквально в считаные доли секунды, стоит лишь нажать на крышку баллончика и швырнуть его в сторону противника.
Спецназовцы тотчас же упали на землю, чтобы уберечься от возможных выстрелов. Расчет был на то, что сильный низовой сквозняк мигом донесет парализующий газ до места назначения, то есть до укрывшегося неприятеля. А вот самих Кислицына, Ивушкина и Егорова пары его не зацепят, так как ветер дует в другую от них сторону. К тому же до противника было не такое уж большое расстояние — всего каких-то тридцать метров. И это было дополнительным плюсом.
Расчет себя оправдал в первую очередь из-за своей неожиданности. Из-за ящиков раздались короткие, сдавленные крики, кто-то судорожно вскочил на ноги, но тотчас же рухнул. Затем там наступила тишина. Выстрелить в ответ никто не успел.
— За угол — отставить! — скомандовал Кислицын.
Да, сейчас бежать не стоило: там тоже таился противник. Его задача была понятна — перекрыть Кислицыну, Ивушкину и Егорову путь на городскую улицу. Из-за угла они до поры до времени не высовывались, и это было понятно, это вполне профессионально. Высунувшись, можно было угодить под пули хоть свои, хоть чужие, если, конечно, вдруг начнется стрельба. А за углом пули не достанут.
— Туда! — указал Кислицын в сторону штабелей.
И это тоже была вполне разумная команда. Там, за штабелями, и было спасение: противник выведен из строя, ветер успел отнести в сторону и развеять газ — стало быть, опасаться было нечего. Ну а добежать до штабелей и свернуть за южный угол здания было делом нескольких секунд.
Через несколько мгновений Кислицын, Ивушкин и Егоров были уже на улице. Неподалеку находилась автобусная остановка, и к ней как раз подходил автобус. Бойцы вскочили в автобус, проехали несколько остановок, вышли, пересели на второй, затем еще и на третий. И только когда они оказались в достаточной отдаленности от места их опрометчивого приключения, все трое вышли из транспорта и еще какое-то время бродили по городским улицам и закоулкам, чтобы окончательно запутать следы.
— Ладно, перекур, — выдохнул Кислицын.
Бойцы уселись на скамейку и какое-то время молчали, каждый в себе переживая те события, которые с ними приключились.
— Это надо же так опростоволоситься! — наконец вздохнул Ивушкин. — Прямо как малые дети… Ведь понятно было, что там нас может ждать какая-нибудь гадость! Надо было лишь пораскинуть мозгами… Эх!
— Это да, — согласился Егоров. — Просто-таки позор на наши головы! Ты вот что, командир, — он глянул на Кислицына. — Когда мы вернемся, ты уж не рассказывай об этом нашем приключении, ладно? Тут хвастаться особо нечем… А то ведь, чего доброго, спишут нас в запас за непрофессионализм. И будем мы доживать тогда свой скорбный век где-нибудь на вещевых складах, где даже и застрелиться будет не из чего. Ну разве это не позор? Так что ты уж промолчи…
— Ладно, — усмехнулся Кислицын. — Промолчу…
— Однако же все хорошо, что хорошо кончается, — усмехнулся Егоров. — Отбились, прорвались… Хотя есть один дополнительный момент, который меня беспокоит, — газ.
— А что с ним?
— Как это — что? А вдруг от него полегли не только наши враги, но и посторонние граждане? Они ни в чем не виновны. Жалко их. Непорядок, получается.
— Ну, это вряд ли, — сказал Кислицын. — Во-первых, газ короткого действия. Два или три раза его вдохнул, и вот он уже развеялся. Нейтрализовался. Сам ведь знаешь. А во-вторых, до горожан он, скорее всего, и не дошел. Тот двор, в котором мы сражались, он как колодец. Глубокий, закрытый с двух сторон. К тому же ты заметил, какой в нем был сквозняк? Вот он все и развеял. Так что ничего с безвинными гражданами не случилось. Можешь прекратить свои страдания.
Кислицын помолчал, о чем-то подумал и сказал:
— В общем, меняем тему. Сейчас нам надо решить, что делать дальше. Подсказки в том доходном доме мы ведь так и не обнаружили. Не дали нам ее разглядеть…
— Стало быть, приступаем к выполнению следующего пункта плана, — пожал плечами Егоров. — Что же еще?
— А следующий пункт — это гостиница у вокзала, — сказал Ивушкин. — Точнее сказать, не вся гостиница, а три ее конкретных номера. В одном из которых, вероятно, таится подсказка.
— Ну да, — иронично хмыкнул Егоров. — Вопрос лишь в том, в какой именно гостинице та подсказка. Вокзалов в Париже — уйма, а гостиниц при них — еще больше. За полжизни все не обойдешь.
— Да, не обойдешь, — согласился Кислицын. — И потому призовем на помощь логику. А она нам подсказывает вот что. Как называется та улица, где мы напоролись на засаду?
— Кажется, Парро, — потер лоб Егоров.
— Правильно, — кивнул Кислицын. — А где она располагается? То есть у какого вокзала?
— Сдается, у Лионского, — припомнил Егоров. — Мы ведь пока добирались в этот благословенный город, постарались изучить все его закоулки. Точно, у Лионского!
— Вот именно, — сказал Кислицын. — И добраться с улицы Парро до Лионского вокзала можно очень быстро. И прийти, и укрыться в каком-нибудь отеле.
— Ну да, — согласился Ивушкин. — Не станет же наша Канарейка порхать по всему городу, в то время когда ее ищут? Наоборот, она постарается как можно быстрее укрыться в какой-нибудь гостинице у Лионского вокзала.
— Не в какой-нибудь, а в ближайшей от вокзала, — поправил Кислицын. — Потому что таков план и нам так проще ее найти. Вот и вся логика.
— Остается лишь вычислить, какая именно это гостиница, — сказал Егоров. — Нагрянуть туда, найти там подсказку, а может, даже саму Канарейку…
— Ну, с названием как раз особых проблем и нет, — сказал Кислицын. — Скорее всего, это «Локомо». Во всяком случае, так сказано в справочниках. А вот что касается того, чтобы нагрянуть… Тут надо подумать.
— Считаешь, и там нас будет ждать засада? — усомнился Егоров. — Что-то мне не верится… Кто и как может прознать о том плане, по которому мы действуем?
— Но ведь о съемных квартирах им известно, — возразил Ивушкин. — Почему же не могут прознать и о гостиницах? Не надо недооценивать противника — разве ты не знаешь этого правила? Один раз мы за это уже поплатились…
— Так ведь не напасешься засад на каждую гостиницу! — не желал сдаваться Егоров.
— Их и не надо, — сказал на это Кислицын. — Достаточно заиметь в каждом отеле парочку осведомителей. — И поручить им особо присматривать за тридцать шестым, сорок седьмым и пятьдесят пятым номерами. Кто интересуется этими номерами, с какой целью интересуется, кто в них заселяется… А дальше все просто.
— Да, просто, — потер лоб Егоров. — В самом деле… Что ж, надо придумать какой-нибудь хитрющий, коварный план, чтобы проникнуть в те номера. Я прав?
— Прав, — усмехнулся Кислицын. — Итак, у кого имеются предложения относительно хитрющего плана?
* * *
Потерпеть две неудачи кряду — такого с Ренардом еще не случалось. Конечно, у него были и промахи — без этого, пожалуй, не обойтись. Но чтобы дважды выстрелить в молоко! В первый раз он упустил русскую разведчицу-девчонку, а во второй раз — тех, кто прибыл ей на помощь. Это было уже слишком, явный перебор!
Да, упустил их не сам Ренард, упустили его подчиненные, но это ничего не решало. Он был ответствен за поимку русской разведчицы, стало быть он в первую очередь и виновен. Этак, чего доброго, в нем, Ренарде, усомнится его начальство! А еще печальнее и страшнее то, что Ренард может усомниться в самом себе. Неужто он потерял былую хватку? Неужто он стареет? Неужели есть на свете те, кто умнее, хитрее и проворнее его? Нет! Это всего лишь досадное недоразумение. Игра случая. Или, может, случайные издержки в работе. У Ренарда чрезвычайно сложная профессия, а потому совсем без издержек в ней не обойтись. Итак, случайность и издержки. Ничего более.
Да, все это досадно и неприятно, но вместе с тем имелись и некоторые плюсы. Это замечательно, потому что извлечь выгоду из собственных поражений дано не всякому. Это удел людей сильных и незаурядных. Стало быть, Ренард — личность выдающаяся, раз он может разглядеть эти самые положительные моменты.
Итак, за русской шпионкой прибыли, так сказать, спасатели. Как минимум три человека, хотя, конечно, их может быть и больше. Эти помощники — профессионалы. Скорее всего, русский спецназ. Слышал Ренард о русском спецназе, как не слышать! Вот как ловко они разделались с засадой на улице Парро! Выпрыгнули из того же самого окна, из которого намедни сиганула русская мадемуазель! Но это еще ладно. А парализующий газ? Те три пустых баллона, которые Ренард самолично подобрал на месте происшествия, отданы на экспертизу, и уже имеются первые результаты. Это какой-то неслыханный газ, до этой поры Ренард не имел о нем никакого представления, а уж он-то видел всякое оружие! Применять такие уникальные вещества — прерогатива спецназа и никого больше. Это очевидно.
Итак, за русской шпионкой прибыли спасатели. Как именно спецназ появился во Франции, сейчас Ренарда не интересовало, он и без того знал ответ. Современная Франция, равно как и многие другие европейские страны, — это, по сути, проходной двор. Сюда может прибыть кто угодно и откуда угодно — что уж в этом случае говорить о русских спецназовцах? Эти люди способны пролезть в любую щель и так же незаметно убраться восвояси. Прекрасно знал Ренард их возможности.
Русский спецназ — в этом для Ренарда было мало радости — это достойный противник. Кроме того, никогда ранее Ренарду не приходилось вплотную сталкиваться с этими людьми, все его знания о русском спецназе были сугубо теоретическими. Теперь, похоже, пришло время практики. Что ж, поглядим, кто кого…
Ренард был почти уверен в том, что он переиграет русских агентов. Он предвидел их дальнейшие шаги. Он знал, что предпримут эти русские парни, сколько бы их ни было. Он заранее просчитал их действия — это уже половина победы. Даже больше того — две трети победы!
Итак, потерпев неудачу на улице Парро (конечно, это была относительная неудача, но речь сейчас не об этом), русские спецназовцы вынуждены будут предпринять какие-то другие действия, то есть искать мадемуазель в других местах. Несомненно, они знают, куда идти, но эти же места знает и Ренард! Речь идет об отелях у вокзалов. Поиск разведчицы в гостиницах — это, несомненно, часть заранее продуманного плана, от которого спецназовцы ни на шаг не смогут отступить, иначе поиски превратятся в бессмыслицу. Всю Францию не обыщешь, как ни старайся.
Значит, особо беспокоиться не о чем. Добро пожаловать, ловкие русские парни, в заранее приготовленную для вас ловушку! Там вас ждут. На ваш замысловатый план у Ренарда имеется ответ еще хитроумнее!
Конечно, был в плане один момент, который не давал Ренарду покоя. Если русские спецназовцы не найдут в каком-то одном отеле русскую разведчицу, то они, конечно же, отправятся в другой отель — где бы он ни находился. Но ведь для этого нужно знать, в какую гостиницу им следовать. Необходимо найти послание, оставленное русской разведчицей. Без этого, опять же, поиски потеряют всякий смысл.
Этой-то подсказки Ренард не знал. Должно быть, она очень неочевидная, неожиданная. Или, наоборот, самая простая — настолько, что ни Ренард, ни кто-то другой не обратил на нее внимания. Да, это было несомненное и досадное упущение со стороны Ренарда. Но что поделать? Приходилось руководствоваться той информацией, которая имелась в его распоряжении.
Этого было вполне достаточно. В какую бы гостиницу ни завернули эти русские парни, там их будут ждать. Как в этом случае говорят в России? Добро пожаловать? Вот именно.

Глава 15

Сразу же к гостинице «Локомо» Кислицын, Ивушкин и Егоров не пошли — это было бы опрометчивым и вообще непрофессиональным поступком. Там их могли ждать и узнать по приметам. Поверженные французские спецназовцы наверняка уже пришли в себя и сообщили кому надо их приметы. Значит, нужно было для начала преобразиться, изменить внешность, а уже затем отправляться в гостиницу. Даже не так — еще нужно было изобрести способ проникновения в нужные номера в гостинице. Но в первую очередь каждому необходимо было поменять облик.
Для этого Кислицын, Ивушкин и Егоров поселились на ночь в небольшом мотеле на самой окраине Парижа, даже, можно сказать, за его окраиной. Здесь, в мотеле, таких, как они, было немало. Одни заселялись, другие уезжали, причем процедура заселения и выселения была круглосуточной. Шум, суета — это было как раз то, что нужно. В такой кутерьме и людском круговороте никто не стал бы обращать внимание на трех молодых мужчин. Во всяком случае, спецназовцы на это рассчитывали. Можно было легко изменить собственные внешности, и никто бы этого не заметил.
Поселились Кислицын, Ивушкин и Егоров в одном номере и сразу же приступили к делу. Для начала они побрились. Бритый мужчина и небритый — это, по сути, два разных лица, что бы там ни говорили. Затем они переоделись в другую одежду: ее спецназовцы купили по пути, еще до заселения в мотель.
— Надо бы мне поменять прическу, — заметил Кислицын, критически глядя на себя в зеркало. — Курчавые волосы — они всегда обращают на себя внимание. Как-никак особая примета. Ну-ка, Пуля, поколдуй. Измени меня до неузнаваемости.
— Это я мигом, — отозвался Егоров. — Внешность должна быть заурядная. Сделаем! Бывало, в детстве я стриг сам себя. И ничего. Видишь, каким вырос красавцем.
Никаких парикмахерских инструментов у бойцов при себе не было, только бытовые ножницы, но и их хватило. За несколько минут кудри с головы Кислицына напрочь исчезли, и из-за этого его внешность и впрямь изменилась до неузнаваемости.
— Готово! — бодро отозвался Егоров. — Замечательная прическа! Называется «бежал бродяга с Сахалина». Ну, или что-то в этом роде. С такой прической даже мы с Пахарем тебя узнаем с трудом, а что уж говорить о других. Одним словом, высший класс.
— В самом деле, — с трудом сдерживая смех, прокомментировал Ивушкин. — Прическа что надо. Ты-то сам узнаешь себя в таком виде?
— С трудом, — улыбнулся Кислицын.
Прическа, конечно, получилась диковатой, но бойцам сейчас было не до красот. Для них было важно, чтобы их никто не узнал. Ивушкин и Егоров стричься не стали, их волосы были не так заметны, как кудри Кислицына. А если еще вдобавок надеть шляпы или панамы, то и вовсе будет замечательно.
— Теперь бы только нам спокойно дожить до утра, а там — марш вперед, труба зовет, — сказал Егоров, помолчал и добавил: — Где-то сейчас порхает наша Канарейка? Жива ли, цела? Вообще жалко деваху… Почему-то особенно жалко мне ее бывает по вечерам. А сейчас уже темнеет…
Никто ему ничего не сказал, да и что было говорить? Бывают вопросы, на которые не нужно никакого ответа.
— Ладно, — сказал Кислицын. — Давайте думать, как нам попасть в гостиницу «Локомо». Точнее сказать, в нужные нам номера…
Но ни дожить спокойно до утра, ни подумать у них не получилось. Неожиданно в дверь их номера кто-то постучал.
— Это кого еще к нам принесло? — насторожился Егоров. — Вроде сидим тихо-мирно… Нет же!
— Готовность номер один! — дал команду Кислицын.
Действительно, нужно было быть готовым ко всему. Мало ли кто это мог стучать? А вдруг их вычислили и в этом мотеле? Врага недооценивать нельзя. Вычислили, явились за ними, и сейчас парни опять в западне… Всякое может быть.
Стук повторился, и спецназовцы слегка успокоились. Потому что это явно был не тот стук, за которым непременно следуют всяческие схватки, драки, стрельба и тому подобные приключения. Это был стук просительный и робкий, а не требовательный и злой. Хотя, конечно, такая осторожность могла быть и хитростью. Все возможно.
Держа руку с пистолетом в кармане так, чтобы в случае чего можно было стрелять, Ивушкин подошел к двери, а Кислицын и Егоров встали по обеим сторонам двери.
— Кто там? — спросил Ивушкин.
— Прошу меня простить, — ответил из-за двери чей-то голос, явно старческий, но и это могло быть хитростью. — Вот я вас потревожил, но… Видите ли, у меня имеется к вам предложение. Деловое предложение… да.
— Какое еще предложение? — спросил Ивушкин. — И почему к нам?
— Трудно объясняться через дверь, — ответил голос. — Вы бы открыли… Не беспокойтесь, я не причиню вам никакого вреда. Не доставлю никакой опасности… Меня зовут Этьен. Старый Этьен… да. Меня здесь многие знают. Я часто бываю в этом мотеле. Конечно, если вы не откроете, то я уйду. Но… Может быть, вас заинтересует то, что я хочу вам предложить. Тогда другое дело… Но для этого вы должны открыть дверь. То, что я хочу вам предложить, надо видеть собственными глазами. Без этого никак…
Ивушкин недоуменно переглянулся с Кислицыным и Егоровым. Это что еще за сюрприз? Кто там за дверью на самом деле? Что ему надо? Открывать или нет? Если там, за дверью, те, кто их вычислил и пришел сейчас за ними, то хоть открывай им, хоть запрись на все замки — они все равно вломятся в номер. Не через дверь, так через окно. Значит, лучше отпереть. Может, нежданных посетителей удастся обмануть: свой внешний вид спецназовцы изменить успели. Ну а если за дверью и впрямь какой-то старик, то, опять же, лучше открыть. Какая от пожилого человека может быть опасность? Хотя, опять-таки, это мог быть не просто сам по себе старик, а, предположим, замаскированный под старика разведчик, который должен выяснить, кто на самом деле поселился в номере. Да-да, все могло быть.
— Открываем, — шепотом произнес Кислицын.
За дверью и впрямь робко переминался с ноги на ногу какой-то дед. И кто его знает, откуда он взялся? Просто сам по себе или коварный разведчик? Ладно, поглядим, разберемся и, если надо, примем меры.
— Входите, — сказал Ивушкин. — Что вам надо?
— Я старый Этьен, — повторил старик. — Меня здесь все знают… в этом мотеле. В каком-то смысле этот мотель — мое рабочее место… да. Конечно, меня отсюда часто гонят, но… сегодня на смене — добрые охранники, они меня уважают и жалеют, и потому пропустили меня. Это для меня удача, и потому я не мог не постучать в ваш номер. Я, конечно, стучал и в другие номера, но меня отовсюду гнали, и вот я подумал: может быть, вы меня не прогоните…
— Да что вам надо? — спросил нетерпеливо Ивушкин. — Мы как раз собирались спать, завтра нам рано вставать…
— О да, я понимаю! — закивал старик. — И я вас долго не задержу. Я хотел предложить вам купить у меня товар. Может быть, он вас заинтересует… Вот и все, что мне нужно.
У старика была с собой небольшая плетеная корзина, на которую он красноречиво указал рукой.
— Не нужен нам никакой товар! — махнул рукой Ивушкин.
— Но ведь вы его еще не видели! — воскликнул старик. — А вот если бы вы его увидели… У меня необыкновенный товар. Редкий. Так сказать, на любителя, на ценителя. А вдруг вы из этой самой группы? Так что вы бы для начала посмотрели… Ну а не оцените, что ж… Тогда я сразу же и уйду.
— И что же это за товар? — спросил Кислицын.
— Змеи.
— Кто? — вытаращил глаза Егоров.
— Живые змеи. Разве это обыкновенный товар? Я же говорю, на ценителя. А уж какие они красивые! И еще умные. Я бы даже сказал — мудрые. Не угодно ли взглянуть?
Старик, не дожидаясь ответа от опешивших спецназовцев, полез рукой в корзину и вытащил из нее сразу двух змей. Да-да, это были самые настоящие, живые змеи! Они извивались, шипели, затем одна из них обвилась вокруг руки старика, и похоже было, что это доставило старику не просто радость, а прямо-таки блаженство.
— Да вы не опасайтесь! — сказал старик. — Они не ядовитые. Безобиднейшие твари! Это… — и старик произнес два каких-то мудреных слова: наверно, это были названия змей.
— Ну и ну! — произнес Егоров. — Вот так товар. И где же вы их берете?
— Ловлю собственными руками, — спокойно ответил старик. — Их во Франции много, надо только знать места, а я знаю… Ну так что? Берете? Слишком большую цену я не запрошу. А если возьмете сразу несколько, то могу и уступить.
— Да зачем же они нам? Что нам с ними делать?
— Любоваться их красотой, их поведением. Когда смотришь на них долго, в душе воцаряются мир и покой. Это как раз то, чего всем нам так не хватает.
— Да уж, — ухмыльнулся Егоров. — Мир и покой… Действительно…
— А еще — вы можете преподнести их в подарок, — сказал старик. — Например, вашим девушкам. Быть того не может, чтобы у таких красивых молодых людей, как вы, не было вторых половинок! Согласитесь, это необычный подарок. Дамы будут рады…
— Что-то я в этом сомневаюсь… — проворчал Егоров и вопросительно посмотрел на Кислицына. — Ну, что скажешь?
Кислицын молчал. Было похоже, что он о чем-то напряженно размышлял. И, должно быть, это была не обычная мысль, потому что Кислицын загадочно улыбался.
— Сколько их у вас всего? — наконец спросил он, обращаясь к старику.
— Змей? Шесть. Все одна к одной. Красавицы! Не хотите ли посмотреть их всех?
— Хочу, — сказал Кислицын и, конечно, заметил на себе изумленные взгляды своих боевых товарищей.
— Вот, не угодно ли!
И одну за другой старик торопился доставать змей из корзины. Их и впрямь оказалось шесть, все как на подбор: толстые, длинные, тускло переливающиеся самыми разными цветами.
— Да, прекрасный товар, — кивнул Кислицын. — Действительно. Змеи в полном расцвете сил!
— О, я вижу, вы знаете в этом толк! — обрадованно воскликнул старик. — Нечасто в наше время можно увидеть молодого человека с таким утонченным эстетическим вкусом, как вы! К прискорбию для остальных, это так… Так и берите сразу всех! Уж вы-то найдете им правильное применение. Берите! Вам готов отдать за полцены.
— Беру, — спокойно произнес Кислицын и увидел, что взгляды его товарищей стали еще выразительнее. — Скажите цену.
Старик действительно запросил не много. Кислицын молча протянул ему деньги.
— Покорнейше благодарю! — старомодно раскланялся старик. — Приятно было видеть такого утонченного эстета, как вы! Это такая редкость в нашем грустном мире. Ну так я пойду. Да, а ящериц вы не желаете? У меня найдутся. Превосходнейшие экземпляры!
— К сожалению, нет, — улыбнулся Кислицын. — Завтра нам нужно уезжать. Далеко уезжать. Может быть, в следующий раз, на обратном пути…
— Нет так нет.
Старик развел руками и вышел.
Вполне понятно, что после ухода деда-предпринимателя Ивушкин и Егоров уставились на своего командира долгим, удивленным и вопрошающим взглядом.
— Ну и что вы на меня уставились? — усмехнулся Кислицын. — Сказал же вам этот старик, что я утонченный эстет! Вот и прикупил по случаю шесть змеюшек… Что вам еще от меня надо?
— Ну да, — иронично произнес Егоров. — Прикупил… И теперь нам с этими милыми тварями придется жить бок о бок. Даже, наверно, ночевать в одном помещении!
— А то как же! — Кислицын усмехнулся еще радостнее. — Это уж непременно! Куда же их девать?
— Всю жизнь об этом мечтал, — скривился Егоров. — Для этого, можно сказать, я к спецотряду и присоединился. А если серьезно? На кой ляд она тебе сдалась, эта утонченная красота? Ведь для чего-то же ты их купил у этого блаженного? Думаю, не для того, чтобы ими любоваться в свободное время.
— Правильно думаешь, — вздохнул Кислицын. — Не для того. Эти змейки — наши помощницы. С их помощью мы проникнем в нужные номера, которые в отеле «Локомо». Есть у меня одна оригинальная идея…
* * *
Утром спецназовцы отправились к Лионскому вокзалу. Гостиницу «Локомо» найти было несложно: она высилась рядом со зданием вокзала. Вначале в отель вошел Кислицын. Он сказал портье, что хочет снять номер на любом этаже, но одноместный. Его поселили на пятом этаже. При себе у Кислицына был дорожный рюкзак и еще небольшая корзина. Что было внутри, никто у него не спросил. В гостинице так заведено — не задавать жильцам лишних вопросов. К тому же что там могло быть, хоть в рюкзаке, хоть в корзинке? Понятно, что личные вещи.
Номер Кислицына находился недалеко от номера пятьдесят пять. Спецназовец подчеркнуто не обратил внимания на такое соседство. Он прошел в отведенный ему номер и запер дверь — словом, действовал так, как обычно поступает большинство постояльцев. Сейчас для Кислицына было главным не привлечь к себе внимание.
Спустя полтора часа после того, как заселился Кислицын, в гостинице появились Ивушкин и Егоров. Они, так же как и их командир, старались не выделяться, но при этом делали вид, будто они неразлучные друзья. Попросили поселить их вместе. Им отвели номер на втором этаже.
До самой ночи ни Кислицын, ни Ивушкин с Егоровым не выходили из своих номеров, чтобы ненароком не привлечь к себе ненужного внимания. Да, конечно, в новых образах их не узнали бы и родные матери, но все же рисковать лишний раз не хотелось.
Наступила ночь, гостиница угомонилась, лишь в нескольких местах на первом этаже, где находились всяческие развлекательные заведения, не прекращался шум. Там играла музыка, раздавались громкие голоса, слышался смех — словом, шла обычная разгульная ночная жизнь.
Ровно в полночь Кислицын вышел из своего номера. В руках у него была все та же плетеная корзинка, а в корзинке — змеи. Да-да, шесть внушительных, страшных змей, купленных намедни у странного старика, который называл себя Этьеном. Кислицын подошел к пятьдесят пятому номеру. Здесь, невдалеке, его уже ждали Ивушкин и Егоров. Увидев Кислицына, они тотчас же разошлись в разные стороны длинного гостиничного коридора. Там находились лестницы и лифты, а значит, в любой момент могли появиться люди, постояльцы ли гостиницы, гостиничный ли персонал — это было не важно, все они сейчас были нежелательными свидетелями. Ивушкин и Егоров должны были предупредить Кислицына, если кто-то появится. Невольные свидетели могли помешать осуществить задуманное.
Ивушкин и Егоров одновременно подали Кислицыну знак: на лестницах никого нет, делай свое дело. Кислицын подал ответный знак — дескать, я вас понял, запустил руку в корзинку и достал из нее змею. Он не боялся брать ее в руки. Во-первых, он знал, что змея неядовитая, а во-вторых, ему уже приходилось иметь дело с этими тварями. Обращаться с этими пресмыкающимися его учили, когда он готовился стать спецназовцем. Да и потом, в той же Ливии да и в других экзотических странах ему приходилось иметь дело со змеями, в том числе и ядовитыми.
Взяв змею в руки, Кислицын осторожно ее умертвил. Ему не хотелось это делать, было жаль ни в чем не повинную змею, но другого выхода не было. Живая змея обязательно куда-нибудь уползла бы, а ему надо было, чтобы она оставалась у нужного номера — пятьдесят пятого. Мертвую змею Кислицын положил под дверь. Дело сделано, нужно было спускаться на четвертый этаж, там находился номер сорок семь.
Ту же самую манипуляцию спецназовцы проделали и на четвертом этаже. Ивушкин и Егоров — наблюдали, не появятся ли случайные свидетели, а Кислицын тем временем убил вторую змею. Дверь сорок седьмого номера почему-то оказалась полуоткрытой, и мертвую змею Кислицын протолкнул прямо в номер.
На третьем этаже, где находился номер тридцать шесть, все пошло не так гладко. Только-только Кислицын вынул из корзины третью змею, как на той площадке, где караулил Егоров, остановился лифт, и из него вышли три какие-то девицы. Дамы были веселые и пьяные. Они были не прочь поразвлечься. Заметив одиноко стоящего Егорова, девицы что-то защебетали и подошли к нему, причем одна на ходу достала из сумочки помаду и двумя движениями накрасила губы. Говорили они не на французском, а на каком-то другом языке — кажется, по-итальянски. А может, по-гречески или как-то еще — Егоров этого понять не мог.
Спецназовец жестами пытался дать понять, что не понимает веселых девиц, хотя что тут было понимать? Слова «ресторан» и «секс» звучат примерно одинаково на любом языке. «Вот же черт принес вас не вовремя, финтифлюшек! — с досадой подумал Егоров. — Как бы от вас избавиться?..»
Но отделаться от подвыпивших девиц было не так просто. Одна из них выглянула в коридор и увидела Кислицына. Она просто зашлась в восторге: как же, еще один кавалер! Егоров ухватил девицу за плечо, стараясь вернуть ее обратно на лестничную площадку, но не тут-то было. Девица выскользнула из объятий Егорова и подошла к Кислицыну. Дело принимало совсем нежелательный и даже скверный оборот: они трещали и галдели, а это означало, что на шум могут сбежаться свидетели. Постояльцы или гостиничная охрана, без разницы. И те и другие спецназовцам ни к чему. Кислицын и Егоров обменялись вопросительными взглядами, Егоров лишь растерянно развел руками: дескать, против пьяных женщин оружия не существует, даже если ты трижды спецназовец…
И тут Кислицына осенило. Он широко и радушно улыбнулся и приблизился к женщине вплотную. Корзинку со змеями он из рук не выпускал, да на нее барышня внимания и не обратила. Она не сводила взгляда с Кислицына. Вот он к ней подошел, сказал что-то по-французски, обнял ее. Она, понятное дело, также обвила рукой шею Кислицына — за тем, собственно, она к нему и подошла.
Ну а дальше случилось то, что обычно принято называть ловкостью рук. Обнимая одной рукой назойливую пьяную женщину, Кислицын другой рукой достал из корзины змею. Сумочка девицы была распахнута — нетрезвые дамы так беспечны! В сумочку Кислицын и запихнул змею — живую! — и закрыл сумочку на защелку. Затем, все так же обнимая женщину и говоря ей всякие французские слова, он проводил ее обратно на лестничную площадку.
Совместными усилиями Кислицын с Егоровым объяснили дамам, что они должны сейчас спуститься в ресторан и ждать там. Через десять минут Кислицын и Егоров также спустятся, только переоденутся и захватят с собой деньги. Похоже, дамы поняли. Они лукаво пригрозили спецназовцам пальчиками, дескать, не обманите нас, и, все так же галдя и хохоча, стали спускаться по лестнице.
— Фу-х! — выдохнул Егоров, когда девицы скрылись. — Вот же окаянные девки!..
— Я ей подложил в сумочку живую змею, — сказал Кислицын.
— Я видел. Это ты здорово придумал! Думаю, скоро в гостинице начнется веселый концерт… Ну, работаем дальше, пока еще кого-нибудь черт не принес!
Кислицын вернулся к тридцать шестому номеру, мигом достал из корзины змею, умертвил ее и оставил у порога. А затем, с оставшимися двумя живыми змеями, спустился на первый этаж. Предстоял последний акт пьесы.
С корзинкой в руках Кислицын вошел в ресторан. Ни на него, ни на корзинку никто не обратил внимания. Мало ли что у посетителя ресторана может быть в руках — это его личное дело! Не бомба и не пулемет — и ладно. А так приноси все что угодно. Вдруг там у него любимая кошечка? Ни с кошечками, ни с собачками, ни даже с хомячками вход в ресторан не воспрещен. Все для блага и удовольствия посетителей. Они платят деньги, значит, они во всем правы.
Именно на это спецназовцы сделали ставку. Это был тонкий и психологически выверенный расчет. Все так же держа корзинку в руках, Кислицын прошел в уборную. Здесь он незаметно выпустил двух оставшихся змей и запихнул корзинку в ящик для мусора. Последние две змеи были живыми, они, извиваясь и скользя по кафельному полу, тотчас же куда-то уползли. Кислицын удовлетворенно хмыкнул и вернулся в ресторан.
Две пьяненькие девицы — у одной из которых в сумочке таилась живая змея — присутствовали тут же. Кислицына они не заметили: в ресторане было много людей. Кислицын подошел к ресторанной стойке и заказал бокал вина. Теперь ему оставалось только ждать.
План сработал. Через несколько минут в ресторане раздался истошный женский визг. Очень скоро к нему присоединились еще три голоса. Так могли визжать лишь смертельно перепуганные женщины. В ресторане тотчас же началась паника. Кто-то вскочил из-за столика, кто-то бросился в ту сторону, откуда продолжал звучать истошный вопль. «Змея! — послышалось со всех сторон. — Змея! Вот она! Ползает!» Кто-то из посетителей ресторана — из тех, кто был пьян сверх меры — бросился в ту сторону, где был визг и гвалт, чтобы своими глазами посмотреть на змею, другие, более-менее трезвые и потому здравомыслящие, устремились вон из ресторана. На выходе мигом образовалась давка, с грохотом опрокинулось несколько столиков.
Но это было лишь началом. Внезапно со стороны уборной также раздались испуганные крики: «Змеи! Змеи! В уборной живые змеи! Много змей!»
Кутерьма в ресторане усилилась, но и это было еще не все. Внезапно откуда-то сверху, с той стороны, где находились гостиничные номера, также раздались все те же громкие крики. По лестнице вниз лавиной катились испуганные полуодетые люди. Заикаясь, они стали рассказывать, что у своих номеров и даже в самих номерах они обнаружили страшных змей. Сколько было тех змей, живые они были или неживые — кто же это с испугу разберет? Но то, что это были именно змеи и что они очень страшные, несомненно. Да что же это такое? Откуда они взялись в гостинице? Что же это за бедлам, в котором водятся самые настоящие змеи? Ноги нашей не будет больше здесь! Прочь отсюда — немедленно! А еще мы затребуем от гостиницы моральную компенсацию! И от ресторана тоже!
Понятно, что в тех номерах, где были обнаружены мертвые змеи, двери оказались распахнутыми настежь. Кто же станет запирать, когда в номере эти твари? Прочь из такого номера, да подальше, подальше!
Именно на это спецназовцы и рассчитывали. Как только жильцы пятьдесят пятого, сорок седьмого и тридцать шестого номеров испуганной лавиной скатились по лестнице, Ивушкин и Егоров мигом пробрались в покинутые номера. И очень скоро в тридцать шестом номере Ивушкин отыскал желанную подсказку. Да-да, это была именно подсказка, гадать и сомневаться тут не приходилось. Это была дешевенькая картинка с башней, да притом еще и с соответствующей надписью: «Лион, башня на Фурвьере». При этом картинка висела там, где и полагалось ей висеть — справа от входа. Точно, это была подсказка. И это означало, что Канарейка побывала в этом номере, а затем уехала в Лион.
…Покинули гостиницу «Локомо» спецназовцы тихо и незаметно. Да и кто бы обратил на них внимание в такой кутерьме? Многие из постояльцев, несмотря на ночное время, спешно покидали этот сомнительный и неблагонадежный отель.
К отелю же тем временем, мигая огнями и визжа разноголосыми сиренами, съезжались автомобили самых разных служб. Полиция, пожарные, скорая помощь, какие-то люди, закованные в броню и со щитами, — кого тут только не было! Эти огни и сирены усиливали сумятицу еще больше. Суматоха была настолько впечатляющей, что Кислицын, Ивушкин и Егоров даже позволили себе потратить целых пять минут, чтобы полюбоваться со стороны на такое зрелище.
— А ведь всего-то безобидные змейки, — сказал Кислицын. — И такой, понимаешь, переполох…
— С этого самого момента я начну относиться ко всяким змеям по-другому, — заявил Егоров. — Я стану их уважать. Всяких змей на свете, даже вологодских!
— Ну что, в Лион? — спросил Ивушкин.
— А то куда же еще? — вздохнул Кислицын.
* * *
Всякие чувства приходилось испытывать Ренарду, а вот чувство растерянности и беспомощности — никогда. Он всегда был в себе уверен, может быть даже самоуверен, что, в принципе, одно и то же. Но сейчас уверенность его покинула, и он не знал, что ему делать. Впервые в жизни!
И причиной тому было ночное происшествие в гостинице «Локомо». Ренард прекрасно понимал всю подоплеку этого происшествия. Без сомнения, ту кутерьму со змеями устроили русские парни, прибывшие на выручку разоблаченному агенту — той самой русской мадемуазель. Это надо же такое придумать — напустить в гостиницу змей! Даже сам Ренард, при всем его уме и профессионализме, не додумался бы, пожалуй, до такого. Да, это сделали именно они, русские гости! Те самые, которые до этого столь ловко расправились с засадой на улице Парро.
Да, но для чего им понадобился этот трюк со змеями? Впрочем, тут у Ренарда имелся ответ. Конечно же, это они сделали затем, чтобы отыскать в гостинице подсказку, оставленную для них беглой разведчицей. Эти парни опасались, что их в отеле узнают по приметам. Разумеется, так и было бы — Ренард об этом позаботился основательно. А вот если в гостинице поднимется какая-нибудь кутерьма, то тут, конечно, будет не до опознаний. Каждый будет спасать сам себя, и потому можешь делать в отеле все что хочешь, можешь спокойно искать подсказку, оставленную разведчицей. Ловкий трюк, неожиданный, просто-таки гениальный. Тут уж возразить нечего!
Итак, подсказка. Правда, для чего она этим парням нужна, того Ренард в точности не знал. Возможно, чтобы таким образом эти парни могли напасть на след их разведчицы. Да, пожалуй, так оно и есть. В конце концов, это старый трюк, и ему ли, Ренарду, этого не знать. А вот что это была за подсказка — об этом он даже не догадывался. А эти русские парни ее нашли. Теперь, конечно, их в отеле уже нет. Может быть, их уже нет и в Париже. И непонятно, где они возникнут в следующий раз. Городов во Франции — много, а отелей и прочих мест, где можно укрыться, еще больше. В какую сторону Ренарду сейчас кинуться? А главное — в чем суть подсказки, которую каждый раз будет оставлять неуловимая русская девчонка?
Ренард ощущал себя загнанным в тупик, а те, кто уперся в стену, всегда чувствуют себя беспомощными и растерянными. Но это, конечно, было временное состояние. Ничего, он, Ренард, скоро найдет дорогу! Очень быстро он вернет себе былую уверенность. Хитрый лис расставил сети по всей стране, и рано или поздно русская птичка попадется в них. И те, кто надеется ее спасти, тоже.

Глава 16

— А вот и Лионский вокзал, — сказал Егоров. — И вовсе даже не было ничего сложного его отыскать. Он виден отовсюду. Называется — «Лион Пар-Дье». Красивое название. Теперь не ошибиться бы с гостиницей. Вроде бы «Рэдиссон», но как знать? Ох уж эти мне порхающие канарейки! Ну ничего. Вот найдем мы ее, и я ей все скажу…
— Пошли, — сказал Кислицын. — Заселяемся по обычной схеме…
Последнее означало, что первым заселяется Кислицын, спустя полтора часа — Егоров, еще через час — Ивушкин, и все делают вид, что незнакомы друг с другом. При этом они не должны упускать друг друга из виду. Все прочее — по обстоятельствам.
Кислицын давал напутственные указания:
— Значит, так. Заселяемся. Ищем нужные номера. С рассеянным видом присматриваемся к ним. Не упускаем никакой мелочи. Мало ли что… А дальше будем думать. Пахарь, ты ищешь тридцать шестой номер. Ты, Пуля, сорок седьмой. Я — пятьдесят пятый. Как проверим номера, встречаемся на лестничном пролете между вторым и третьим этажами. Смотрите не перепутайте. Ну все, я пошел заселяться. Если что, бегите ко мне на помощь. Мало ли. Вдруг нас там уже ждут?
Заселились, впрочем, без инцидентов. Это, конечно, ни о чем не говорило: приключения могли случиться и потом, в любую минуту. Ровно в семнадцать ноль-ноль — так было договорено — все трое спецназовцев отправились на поиски нужных номеров.
Повезло Ивушкину — именно он и нашел нужную подсказку. Впрочем, что значит «повезло»? Везет тому, кто знает, что он ищет, и тому, кто умеет искать. Ивушкин три раза прошел мимо тридцать шестого номера и ничего необычного не заметил. А вот на четвертый раз увидел. Справа от входа в номер он разглядел полустертый рисунок фломастером. Кто-то прямо на стене нарисовал птичку с распростертыми крылышками, а внизу написал едва различимое слово «Бордо». Это был неумелый, наивный детский рисунок — такие и всякие другие зверушки нередко встречаются в отелях. Их обычно рисуют дети. Ребенку трудно объяснить, что рисовать на гостиничных стенах нехорошо. Все равно они что-нибудь да намалюют, зачастую втайне от родителей, — цветочки, котики, птички…
Ивушкин совсем уже было принял этот рисунок за обыкновенную детскую шалость, но вдруг остановился и хлопнул себя по лбу. Летящая птичка и слово «Бордо» под ней. А может, это и есть та самая подсказка? Почему бы этой птичке не быть канарейкой? Тогда все понятно. Значит, это и есть искомая подсказка. Из Лиона Канарейка отправилась в Бордо. Там ее и следует искать.
— Слишком уж все просто, — усомнился Егоров, когда Ивушкин рассказал о находке и высказал предположение, что это и есть послание. — Может, это и вправду всего лишь детский рисунок?
— А слово Бордо под рисунком? — возразил Ивушкин. — Вряд ли ребенок стал бы делать такую надпись. Зачем она ему?
— Ну, может, он прибыл с родителями из Бордо. Почему бы и нет? Командир, а ты что скажешь?
— Птичка и слово Бордо… Почему именно птичка? Если это рисовал ребенок, то он мог бы нарисовать и что-нибудь другое: зверушку, машинку, мячик… Но нарисована птичка. И слово Бордо. Скорее всего, ребенок написал бы под рисунком свое имя, а не название города. Обычно так. Помню, я в детстве вместе с другими пацанами тоже малевал во всяких неположенных местах. Все дети так делают, хоть в России, хоть во Франции. И, бывало, мы делали под рисунками надписи. Что-то типа «Здесь были Вася и Кирюха». А вот название своего города мы не писали, такого я не помню. Дети — везде дети, и в России, и во Франции, и вообще где угодно. Значит, под рисунком должна быть подпись «Здесь был Жак». Или какая-нибудь Моника… Но там Бордо. Летящая птичка и название города. Вы как хотите, а по мне это и есть та самая подсказка.
— Да, но почему наша Канарейка не оставила подсказку в номере, как было уговорено заранее? — Егоров задумчиво потер лоб. — Непонятно…
— Ну, тут как раз все более-менее понятно, — сказал Кислицын. — Во-первых, мы не были еще в нужных номерах и не знаем, есть там подсказка или нет. А во-вторых, нам там и бывать не нужно, потому что ничего мы там не найдем.
— Это как так? Почему?
— Потому что Канарейка не селилась в этой гостинице ни в тридцать шестой, ни в сорок седьмой, ни в пятьдесят пятый номер. Может, все они были заняты… А может, она и не собиралась в них селиться. Допустим, она почувствовала или поняла, что ей не следует этого делать. Скажем, она смекнула, что ее загадка насчет этих номеров кем-то разгадана и что ее будут ждать в этих номерах. Как только она там поселится… Так вот. Останется ли она там или хотя бы спросит об этих номерах у портье? Нет, не будет. Потому что паленые эти номера.
— А оставить нам зацепку как-то надо, — кивнул Ивушкин.
— Вот именно, — сказал Кислицын. — Она и нарисовала птичку с подписью возле одного из номеров. Заметьте: канарейка нарисована именно возле тридцать шестого номера — одного из тех, которые нам нужны. В этой гостинице черт знает сколько номеров, а рисунок именно около тридцать шестого, да еще и с правой стороны от входа, как и было заранее условлено. Скажете, случайное совпадение? Таких совпадений просто не может быть.
— Да, пожалуй, — вынужден был согласиться Егоров. — На случайное совпадение это не очень похоже. Молодец деваха, сообразила. Так что же, катим в Бордо?

Глава 17

Из Бордо в Марсель Канарейка добралась за несколько часов. Восемьсот с лишним километров, особенно если ехать на авто, — не такое уж большое расстояние. Правда, не обошлось без приключений — впрочем, вполне типичных. В них попадают многие молодые девицы, путешествующие на попутках.
Канарейка решила ехать не на какой-то одной машине, даже если она шла прямым ходом из Бордо в Марсель, а с несколькими пересадками — так было надежнее. Того, кто добирается из пункта А в пункт Б через В, Г и Д, вычислить гораздо сложнее — это Канарейке было известно. Даже если в данный момент преследователи потеряли ее след, все равно лучше подстраховаться. А свои, то есть те неведомые ей спасители, которые, вероятно, также идут сейчас по ее следу, — они ее отыщут по оставленным подсказкам. В этом Канарейка ни минуты не сомневалась.
До поры до времени Канарейка ехала спокойно, без каких-то особенных волнений. Она поменяла четыре машины, и никто не спрашивал, кто она, зачем и куда едет… Разговоры с водителем или другими пассажирами, конечно, были, без этого в дороге никак, но все это были случайные, ничего не значащие слова, которые забывались почти сразу же, как только были произнесены.
Приключения начались, когда до Марселя оставалось всего ничего — каких-то пятьдесят километров. Канарейка ехала в машине, в которой никого, кроме ее самой и водителя, не было. Водитель — молодой смуглый парень, примерно ровесник Канарейки — все молчал и лишь изредка на нее косился каким-то двусмысленным и недобрым взглядом. Канарейка, разумеется, замечала это и потому пребывала, что называется, в полной боевой готовности.
Неожиданно машина резко сбавила ход, выехала на обочину дороги, затем свернула, въехала в густой кустарник и тут остановилась. Канарейка напряглась: ситуация была просто-таки классическая, а значит, и все дальнейшее также должно было укладываться в мерзкие классические каноны.
— Посиди пока в машине, — сквозь зубы обронил парень. — Я сейчас…
Он вышел из машины, и Канарейка понимала, для чего. Нужно было осмотреться: вдруг поблизости находятся какие-нибудь нежелательные свидетели? Если посторонних глаз нет, этот парень скоро вернется в машину. Разумеется, он не боится, что его пассажирка попытается убежать. Все равно у нее ничего не получится: он ее догонит в два счета. И на помощь она звать никого не будет, потому что если поблизости никого нет, то кто тебя услышит?
Пока парень осматривался, Канарейка окинула взглядом салон авто. Ничего, что могло бы сойти за оружие, она не обнаружила. С досадой она подумала, что надо бы ей было приобрести хотя бы баллончик с каким-нибудь газом — все сейчас было бы проще. Но, перебираясь из города в город, она даже не подумала о средствах самообороны, не до того ей было. И пистолет она потеряла еще в первой схватке в Париже, на улице Парро… Да, незадача. Она еще раз окинула взглядом салон, и под водительским сиденьем заметила металлический, толщиной в палец, прут. Вернее, лишь часть прута, который торчал из-под сиденья. Канарейка почти бездумно потянула за прут и не удержалась от усмешки.
Это был не просто какой-то завалявшийся обрезок арматуры, это был недлинный, около тридцати сантиметров, прут, причем остро заточенный с одной стороны. Настоящее холодное оружие! Непонятно, для чего этот парень возил его с собой, да это было и неважно. Главным было другое — теперь Канарейка вооружена. Она быстро спрятала прут в рукав и принялась ждать. Теперь она была совсем спокойна. Она знала, что победит.
Вскоре парень вернулся, уселся на водительское сиденье и сказал:
— Ну что — рассчитаемся за поездку?
— Сколько?
— Деньги мне не нужны, — ухмыльнулся парень. — Их у меня много…
— Что же тебе нужно?
— Тебя.
— Вот как. Что ж… Цена меня устраивает. Вот только в машине неудобно. Давай выйдем наружу. Место здесь глухое, никого рядом нет… Ведь никто нас не видит, не так ли?
— Нет, — ухмыльнулся парень. — Я проверил.
— Вот и хорошо, — спокойно произнесла Канарейка. — Зачем нам свидетели?
И она вышла из машины. Парень тотчас же вышел следом.
— Ну, начинай, что ж ты медлишь, — сказала Канарейка. — Подойди ближе. Как же мы будем на расстоянии?..
Когда парень подошел, Канарейка ударила его ногой в пах. Это был рассчитанный, отрепетированный и верный удар — такому ее научили, когда она только готовилась стать разведчицей. «Пригодится!» — сказал ей тогда инструктор. И вот случилось… Парень не ожидал ничего подобного, он охнул, согнулся пополам и упал вниз лицом прямо на камни. Канарейка мигом вытащила из рукава заостренный прут и приставила его к шее парня.
— Крикнешь или дернешься — проткну насквозь! — прошипела она.
Но парень, похоже, не собирался ни дергаться, ни кричать — он не мог отойти от болевого шока. Канарейка расстегнула ремень и вытащила его из брюк, а затем сделала узел. Руки парня она заломила за спину и накинула ремень на запястья, как следует затянула. К тому моменту насильник перевел дух и попытался подняться.
— Лежать! — приказала Канарейка, вновь приставив прут к шее и слегка нажав. Острие пронзило кожу, но вошло не намного, а лишь на пару миллиметров. — Заколю как свинью!
От боли парень невольно вскрикнул.
— Молчать!
— Убери пику! — злобно прохрипел парень и грязно выругался.
— Еще одно слово, и… — Канарейка также произнесла эти слова со злобой. — В общем, ты меня понял. Ведь понял, да?
— Понял, — прохрипел парень.
— Что ж, тогда снимай штаны, — сказала Канарейка.
Эти слова были для парня настолько неожиданными и непонятными, что он невольно еще раз попытался подняться. Канарейка нажала на прут сильнее, и острие прута вонзилось в шею парня еще на миллиметр.
— Убьешь! — дернулся от боли парень.
— Если не будешь выполнять мои команды, то убью, — прошипела Канарейка. — Я сказала снимай штаны!
Путаясь в штанинах и помогая себе лишь ногами, парень принялся снимать с себя брюки. Лежа, да еще вниз лицом, делать это было неудобно, но у него в конце концов получилось.
— Вот так, — сказала Канарейка, не отнимая заостренного прута от шеи парня. — А теперь ползи по-пластунски. Ну, давай! — И она еще раз слегка нажала на прут. Парень взвизгнул от боли.
— Куда?
— Вперед!
— Зачем?
— Там узнаешь.
— Я тебя удавлю!
Канарейка ничего не сказала, лишь еще сильнее нажала на прут. Теперь острие сидело в шее парня довольно-таки глубоко, не задевая при этом позвоночник или гортань, но парню было больно…
Недалеко, метрах в десяти, среди кустарника угадывался каменистый обрыв. Судя по всему, он был не слишком глубоким, так что, если в него упасть, запросто можно было остаться живым. В этот обрыв Канарейка и намеревалась сбросить подлого парня. А почему без штанов? Упав в обрыв, парень останется жив (Канарейка не хотела его убивать, у нее даже такой мысли не возникало) и рано или поздно выберется из обрыва. Он запросит у кого-нибудь помощи, но кто его станет слушать, если он без штанов? Вначале ему зададут кучу всяких вопросов, и, пока он на них будет отвечать, Канарейка уедет уже далеко.
Когда парень дополз до обрыва, шпионка толкнула его ногой, и несостоявшийся насильник с коротким криком скатился вниз.
Теперь Канарейке нужно было торопиться, а то вдруг все-таки отыщется какой-нибудь случайный свидетель? Для начала она зашвырнула в кусты металлический прут, затем выкинула туда же и брюки парня. Канарейка умела водить автомобили и разбиралась в их устройстве — разведчику все это полагается уметь и знать. Канарейка открыла багажник и капот машины. В багажнике находилась какая-то сумка, должно быть с запасной одеждой. Канарейка зашвырнула ее подальше в кусты. Затем она достала из багажника гаечный ключ, открыла капот и открутила клеммы от аккумулятора. С этим делом она покончила быстро — теперь машина не тронется с места, она даже не заведется.
— Вот так, — сама себе сказала Канарейка. Теперь она могла быть уверена в том, что парень, даже если выберется, ее не догонит.
У машины она задержалась еще на некоторое время, чтобы в который уже раз изменить собственную внешность. У нее в запасе оставалось еще два парика и два костюма. На этот раз она переоделась в легкий брючный костюм довольно-таки легкомысленного покроя — в таких костюмах обычно и щеголяют молодые женщины на французском средиземноморском побережье. Значит, выделяться из большинства она не будет, а потому никто не обратит на нее внимания. Во всяком случае, не должен… Парик теперь у нее был мелированный, волосы были длинными и спускались до плеч. Это только может так показаться, что парика и одежды недостаточно для полноценной маскировки. На самом деле такой, казалось бы, малости вполне хватает. Новый костюм и новая прическа очень сильно меняют образ человека, порой просто до неузнаваемости.
…До Марселя Канарейка добралась на пригородном автобусе. Теперь ей предстояло решить, что же делать дальше. Селиться в привокзальной гостинице она не хотела, это было опасно. Да в этом не было и смысла. Ни в какой другой французский город она бежать из Марселя не собиралась, стало быть, и вокзалы ей были ни к чему. Она надеялась переплыть море и сбежать в Ливию, где ее ждали. В таком случае поселиться она должна в какой-нибудь портовой гостинице. Ее спасители, которые, несомненно, идут за нею следом, должны вычислить и понять этот ее маневр.
Рядом с марсельским портом (он еще назывался Старый порт) находилось несколько отелей, и все примерно на одинаковом расстоянии от него. Канарейка вначале даже растерялась, какой из них выбрать. В конце концов она остановилась на отеле под названием «Гермес».
Какое-то время она размышляла, под каким именем ей зарегистрироваться, но скоро ее осенило: все под тем же, что и в гостинице «Регина» в Бордо, под каким же еще! Марсельеза Канари. Это также будет подсказка, простая и понятная, которую ее спасителям совсем несложно будет разгадать.
Так она и поступила. Оказавшись в номере, Канарейка пересчитала все имеющиеся у нее деньги. Оставалось мало — на три, максимум на четыре дня проживания в этом отеле. А что будет дальше? Этого она не знала. Все, что ей оставалось, — это надеяться на то, что завтра или послезавтра все закончится, ее найдут, помогут выбраться из Франции, и дальше все будет хорошо.
* * *
А что же в это время делал Ренард? Он по-прежнему пребывал в растерянности: никак не мог напасть на след русской разведчицы. Он прекрасно понимал, что она по-прежнему во Франции, скорее всего передвигается из города в город, меняя образ, или затаилась где-нибудь на конспиративной квартире. Впрочем, нет, скорее всего, она все-таки переезжает из одного города в другой: так ее сложнее найти, а значит, так для нее безопаснее.
А может быть, она уже встретилась с теми парнями, которые прибыли ей на помощь. Да, и такое может быть. Команда очень ловкая, они вполне могли уже встретиться с разведчицей, тем более что она, перебираясь с одного места на другое, каждый раз оставляла для них зашифрованные послания, куда она направилась и где ее следует искать. Черт бы побрал эти подсказки, о которых Ренард по-прежнему не имеет никакого представления!
Ну ничего. Ничего! Как бы то ни было, а все они — и русская шпионка, и ловкие парни, прибывшие ей на помощь, — на данный момент по-прежнему находятся во Франции, то есть в западне, хотя, конечно, она очень большая. Единственная возможность для них выбраться из ловушки — это на каком-нибудь корабле пересечь Средиземное море, чтобы оказаться в Африке.
Проще всего уплыть в Африку из Марселя или, возможно, из какого-нибудь другого порта на французском средиземноморском побережье. Скорее всего, именно из Марселя. Город большой, в нем много людей, значит, там проще всего затеряться, скрыться от преследования, не подвергая себя излишнему риску. Никакой разведчик, спасаясь от погони, не станет проверять свою удачу. Он будет действовать рационально. Из этого следует, что и сама русская разведчица, и ее помощники сейчас в Марселе. Или, во всяком случае, скоро туда прибудут.
Что ж, и замечательно. В Марселе у Ренарда все под контролем. Там и его люди, и Бланк. Кроме того, все владельцы и капитаны судов, которые нелегально снуют в Африку и обратно, по сути, агенты либо самого Ренарда, либо Бланка. Уж они знают, что им делать, они будут присматриваться к каждому своему пассажиру. А легально русская разведчица вместе со своими помощниками из Франции выехать не рискнет, в этом Ренард был уверен. Легальные перевозки и круизы — это жесткий контроль, на обычных судах подозрительных пассажиров быть не может.
Что ж, похоже на то, что наступает пора последней, решительной, схватки. И уж из нее-то Ренард выйдет победителем. Он никогда никому не проигрывал — не проиграет и на этот раз.

Глава 18

Центральный вокзал в Бордо спецназовцы нашли без труда. Вычислить ближнюю к вокзалу гостиницу также оказалось несложно. Гостиница называлась «Регина».
Однако заселяться в гостиницу Кислицын, Ивушкин и Егоров не торопились. Прежде чем заселиться, нужно было решить, как им в этом отеле разыскать Канарейку. Хорошо если она ждет их в одном из условленных номеров. А если нет? Если она не стала заселяться ни в один из таких номеров? Или если она не дождалась спецназовцев и в Бордо, как до этого в Париже и Лионе? Все могло быть, а поэтому надо было поразмыслить.
— Уверен, что номер она не снимала, — сказал Ивушкин. — Если она не заселилась в Лионе, то значит, и в Бордо тоже. Мне кажется, что она избегает и тридцать шестого, и сорок седьмого, и пятьдесят пятого номеров. Наверно, для этого у нее есть причины. Мы их пока не знаем, да это сейчас не так и важно. Главное, что в номерах ее искать не стоит. Думаю, она и здесь, в Бордо, оставила нам какую-нибудь хитрую подсказку…
— Причины, допустим, понятны, — возразил Егоров. — Канарейка в бегах, ее ищут. И тот, кто ее ищет, наверно разгадал ее план. Ну а Канарейка поняла, что тайна разгадана. Поэтому она в тех номерах и не селится. И вынуждена изобретать для нас какие-то новые подсказки. Вот уж действительно квест, черти бы его побрали!
— Припоминаю, что мы об этом уже говорили! — нетерпеливо произнес Кислицын. — В Лионе…
— Ну так и что же? — усмехнулся Егоров. — То в Лионе, а здесь Бордо. К тому же повторение иногда не помешает. Так легче запоминается. И, кроме того, так проще напасть на какую-нибудь толковую идею. Вот я повторил, и у меня сразу же появилась мысль. Сказать?
— Не балаболь, — поморщился Кислицын. — Что за дурацкая привычка?
— Это у него на нервной почве, — хмыкнул Ивушкин. — Вологодские — они все такие, когда нервничают.
— По поводу твоего оскорбления я отвечу тебе потом, — сказал Егоров, — когда сделаем дело и вернемся в благословенную Ливию. Ответишь перед всем оскорбленным вологодским народом в моем лице. Вот так-то! Сейчас разговор о другом. Идея вот какая. Моя вологодская интуиция подсказывает мне, что селиться в эту «Регину» нам вовсе не надо.
— Это как так?
— А для чего нам это? Что нам там делать? В условленных номерах нашей девицы мы не найдем, это ясно. Так или нет? Ну вот, всем это понятно. Для чего же там размещаться и без толку шарахаться по ночным коридорам? Чего доброго, опять нарвемся на какую-нибудь засаду или вызовем нежелательное подозрение своим шастаньем. И очень даже просто!
— Будем искать подсказку, — не очень уверенно предположил Ивушкин.
— Это какую же? — хмыкнул Егоров. — Опять нарисованную птичку? Ну-ну… Один и тот же трюк два раза повторить нельзя. Неважно даже, по каким причинам, но нельзя. Вот скажите, кому-нибудь из вас удавалось на задании два раза кряду повторить один и тот же трюк? Чтобы в точности, буквально-таки тютелька в тютельку? Нет? Вот видите… Помнится, мы как-то на досуге об этом даже рассуждали и пришли к выводу, что на этот счет есть какой-то житейский закон. Или, может, не житейский, а наш, спецназовский… Ничего нельзя повторить дважды! Помните?
— Ну так то у нас, — с сомнением произнес Ивушкин. — А мы говорим о Канарейке…
— А какая разница? — Егоров пожал плечами. — Чем в данный момент мы отличаемся от нее? Одно дело делаем. Значит, этот закон касается и ее.
Логики, в обычном ее понимании, в утверждениях Егорова не было. Но одновременно она все же была: особенная, уникальная, спецназовская. С этим приходилось считаться.
— И что же конкретно ты предлагаешь?
— Вот что. А схожу-ка я в эту гостиницу один. Вы меня подождите в сторонке. Я там спрошу, а не проживает ли в вашей гостинице некая девица по имени или под фамилией Канарейка? Мне скажут да или нет. Или позавчера проживала, а вчера убыла. Вот и все. Ну а дальше будем действовать в соответствии с полученной информацией.
— Что, прямо так и спросишь? — усомнился Ивушкин.
— А почему бы и нет? Чем я рискую? Никто ведь, кроме нас, не знает, что она Канарейка. Значит, и подозрений мой вопрос ни у кого не вызовет. А уж причину, чтобы спросить, я придумаю.
— Уверен, что она зарегистрировалась в гостинице как Канарейка? — спросил Кислицын. — Оставила, значит, нам такую подсказку…
— Я ни в чем не уверен, — вздохнул Егоров. — Но проверить все-таки нужно. А вдруг?
— Может, ты и прав, — Кислицын сомневался так же, как и Ивушкин. — А может, и нет…
— Ну так я схожу? — Егоров сделал несколько энергичных движений. — Наугад, по-вологодски. Я мигом!
И Егоров, беспечно насвистывая какой-то французский мотивчик, направился к гостинице.
— Думаешь, будет какой-то толк? — спросил Ивушкин, глядя вслед уходящему товарищу.
— Увидим, — сказал Кислицын. — Честно сказать, сомневаюсь. Уж слишком все просто. Только прибыли — и сразу же догадались о подсказке. Так не бывает. Неужто мы такие гениальные?
— Есть еще и везение, — сказал Ивушкин. — Тоже не последнее по важности слово для нашего брата.
— Ладно, увидим, — вздохнул Кислицын.
…За стойкой сидела миловидная девушка-портье. То, что это была девушка, а не парень или, скажем, какая-нибудь солидная женщина в возрасте, обрадовало Егорова и вдохновило. Он умел общаться с девушками, да и они легко находили с ним контакт. Егоров был человеком во всех отношениях симпатичным.
— Здравствуйте. — Егоров улыбнулся девушке-портье, изо всех сил стараясь выговаривать французские слова правильно. — Не смогли бы вы уделить мне минуточку внимания?
Девушка подняла глаза:
— Разумеется. Вам нужен номер?
— О нет! — очаровательно улыбнулся Егоров. — Во всяком случае — пока. Я лишь хотел у вас спросить… Навести кое-какие справки. Если, конечно, это вас не затруднит…
Обаяние из Егорова прямо-таки струилось, как аромат от цветка. Девушка улыбнулась в ответ.
— Я вас слушаю.
— Видите ли, в чем дело… У меня, можно сказать, романтическая просьба. Я ищу одну девушку. Она моя невеста. Я без ума от нее, а она любит меня, но… Так получилось, что мы поссорились. Что поделать — бывает! Вы ведь, наверно, также иногда ссоритесь с вашим молодым человеком? Признайтесь, что такое случается.
Девушка-портье ничего не ответила, только по-прежнему улыбалась.
— Вот видите! — Егоров развел руками. — Это жизнь… И вот мы, значит, поссорились. Она от меня сбежала. Вообразите себе, в неизвестном направлении! Ах как же я сейчас страдаю. Не правда ли, по мне заметно, как я страдаю? Ну, вот видите — заметно…
На этот раз девушка-портье рассмеялась.
— Я вам сочувствую, — сказала она сквозь смех. — Но чем же я могу помочь?
— Я подозреваю, что она поселилась в вашей гостинице. Или какое-то время жила здесь. Ведь у вас есть списки ваших постояльцев?
— Есть.
— Как замечательно! Значит, и моя Канарейка должна значиться в этих списках. Умоляю, посмотрите. Найдите для меня ее! Вы же видите, как я страдаю. Рушится мое личное счастье.
На этот раз девушка-портье взглянула на Егорова с некоторым сомнением и даже подозрением.
— А вдруг вы совсем не тот, за кого себя выдаете? Вдруг вы какой-нибудь маньяк? Вот она от вас скрывается…
— Я — маньяк? — в эти два коротких слова Егоров постарался вложить бесконечную гамму чувств: и оскорбленное достоинство, и удивление, и обиду, и многое другое. — Да вы приглядитесь внимательно. Я весь на виду. Разве такие, как я, могут быть маньяками? Что вы! Я несчастный влюбленный, мое сердце разрывается от горя. Тем более ведь это я виноват в нашей ссоре! Именно я, а не моя милая Канарейка! Умоляю, помогите!
— Как вы сказали, Канарейка? Интересная фамилия. Редкая.
— Она и сама редкая, — горячо произнес Егоров. — Красавица! Прямо как вы! Вот не будь Канарейки, я бы непременно влюбился в вас. Прямо с этой минуты и на этом месте.
Никакая девушка не устоит под таким шквалом комплиментов, страдания и всего того, что так или иначе связано с любовью. Не устояла и девушка-портье.
— Одну минутку, — сказала она. — А, вот… Марсельеза Канари… Да, действительно, проживала у нас такая. Правда, недолго. Заселилась позавчера, выехала — вчера. Наверно, чтобы вам было труднее ее найти.
Девушка-портье не удержалась от чисто девичьего ехидства. Егоров огорченно вздохнул.
— Может, и так. Что ж, огромное вам спасибо. Уж как вы меня выручили, как помогли! Марсельеза Канарейка. Она и есть! Имя редкое, фамилия тоже… Это она! Скажите, а у вас не записано, куда именно она отправилась?
— Такие сведения мы не записываем.
— Жаль. Ну ничего. Уж теперь я ее обязательно отыщу, мы с ней помиримся и будет у нас полное счастье и согласие! Огромная вам благодарность. Желаю, чтобы ваш возлюбленный и вас искал с такой же настойчивостью, как я ищу свою Канарейку! Конечно, когда вы с ним поссоритесь…
С тем Егоров и покинул гостиницу. Вскоре он был уже рядом со своими товарищами. Он вздохнул, а затем радостно рассмеялся.
— Вообразите, а ведь я оказался прав! Командир, когда мы вернемся, ты просто обязан написать представление, чтобы меня наградили какой-нибудь медалью за мою сообразительность!
— Говори, не томи.
— Докладываю, — уже серьезным тоном произнес Егоров. — Позавчера в отель «Регина» поселилась некая особа по имени Марсельеза, а по фамилии Канари. Вчера она покинула отель. Марсельеза Канари! Убейте меня, но это и есть подсказка! Я в этом уверен на двести, на тысячу процентов! Понятно даже, куда она отбыла — в Марсель, потому что Марсельеза. Ну, молодец деваха. Ох и молодец! Все разложила по полочкам. Что называется, для самых несообразительных, — Егоров помолчал, по очереди посмотрел на Ивушкина и Кислицына и продолжил: — Одна беда: не дождалась она нас в этой гостинице. И что ей было не подождать еще денек?
— Наверно, так надо, — в задумчивости произнес Кислицын.
— Сам понимаю, что надо, а все равно обидно. Получается, что мы постоянно не успеваем. На какие-то сутки, какие-то несчастные сутки…
— Ничего, — сказал Кислицын. — В Марселе мы ее и отыщем. Уж оттуда она никуда не денется. Дальше-то бежать некуда. Только в Африку.
— Это да, — согласился Егоров. — Что ж, значит, и нам в Марсель.

Глава 19

— Черт знает что такое! — проворчал Егоров. — Как минимум пять гостиниц в равном удалении от порта. Ну и где нам искать нашу птичку? С чего начинать? Сплошь толкотня и неразбериха!
Старый порт Марселя и впрямь представлял собой колоритное зрелище. Шум, суета, множество людей и, кажется, еще больше машин. Голова кругом!
— А самое-то главное, — все никак не мог успокоиться Егоров, — каким таким макаром мы ее будем искать сразу в пяти отелях? Причем даже не ее саму, а вначале зацепку? Какой она будет на этот раз, эта чертова подсказка? Вот в чем вопрос…
— По-моему, здесь все понятно и просто, — сказал Кислицын. — Если, конечно, рассуждать логически. Вот смотрите, что получается. Мы знаем, что ни в тридцать шестой, ни в сорок седьмой, ни в пятьдесят пятый номер наша птичка селиться не будет. Так? Это во-первых. Теперь во-вторых: если она не будет селиться в номерах, то значит, постарается оставить для нас какую-то другую подсказку. Вопрос, какую именно. Думаю, мы это знаем…
— Марсельеза Канари?
— Да. По-моему, это очевидно. Под этим именем наша птичка обозначила себя в Бордо. Она надеялась, что мы разгадаем эту загадку — Канарейка, Марсель — и отправимся из Бордо сюда. Мы все сделали правильно. Должно быть, загадка для нас будет та же самая. Для чего нашей птичке изобретать лишнюю головоломку? Чтобы, чего доброго, сбить нас со следа?
— Может, и так, — согласился Ивушкин. — Во всяком случае, рисовать фломастером на стенке она больше не будет. Дело это ненадежное, да к тому же она и улетать больше никуда не собирается. Значит, будет ждать нас здесь…
— Под именем Марсельеза Канари, — дополнил Кислицын.
— Вот ведь как у вас все понятно и просто! — поморщился Егоров. — Ну а что, если это все же не так? Если мы в чем-то ошибаемся?
— Вот и надо выяснить, правильно мы рассуждаем или нет, — сказал Кислицын. — Для этого у нас и метод есть…
— Будем рыскать по всем гостиницам в поисках сбежавшей невесты? — усмехнулся Егоров. Кислицын кивнул.
— Но только ты это будешь делать один. А мы подождем. Так будет лучше. Правдоподобнее. А то, чего доброго, кто-нибудь нас заподозрит. Вот, мол, бегают по гостиницам три каких-то типа и ищут одну и ту же беглянку. На всех троих — одна невеста. Ну халтура же! Тут уж любой нас заподозрит. А нам надо быть вне подозрений.
— Это да. — Егоров с комичной покорностью склонил голову. — Тогда я пошел применять свои незаурядные артистические таланты. Дело к вечеру, так что надо успеть, пока совсем не стемнело. Кто же ищет сбежавших невест по ночам? А вы ждите меня. Посидите для видимости вот хотя бы в этой забегаловке, чтобы не торчать на виду.
* * *
Но на этот раз с поисками сбежавшей невесты у спецназовцев не задалось, потому что не только они искали в марсельском Старом порту Канарейку. Ее здесь искали и люди из французской контрразведки, и бандиты из банды Бланка. И у тех и у других была четкая задача — во что бы ни стало отыскать русскую разведчицу-беглянку. Были при себе фотографии Канарейки, словесные описания и, конечно же, всевозможные инструкции. В числе прочего и людям из контрразведки, и бандитам было известно, что русская разведчица обязательно постарается изменить внешность, что она мастер этого дела, а потому им надо будет присматриваться к каждой молодой женщине в порту, по косвенным приметам и по наитию стараясь определить: не эта ли женщина — та самая русская шпионка?
Кроме того, в отношении каждой подозреваемой и контрразведчикам, и бандитам разрешалось применять всяческие провокации. Какие именно — это должно зависеть от ситуации, но дело даже не в обстоятельствах как таковых, а в том, как именно поведет себя дама. Если она шпионка, то и повести себя должна не так, как обычно ведут себя напуганные женщины, а как-то иначе, по-шпионски…
В особенности старались бандиты: Бланк обещал собственноручно пристрелить каждого, если поиски не увенчаются успехом. Бланка можно было понять: за русскую разведчицу ему обещалось прощение множества прегрешений перед законом. Игра стоила свеч, поэтому бандиты рыскали повсюду. Они искали русскую шпионку в многочисленных портовых харчевнях и магазинчиках, на причалах, в гостиницах… Само собой, не упускался из виду ни один корабль, уходящий из Старого порта, в особенности в сторону африканского побережья. Люди из контрразведки держали под контролем официальные суда, а бандиты — всяческие нелегальные суденышки, на которые не было никакой управы и с которыми не могла справиться французская береговая охрана.
Но и это было еще не все. И людям из контрразведки, и бандитам было разъяснено, что, скорее всего, русская шпионка будет в порту не одна, ее наверняка будут сопровождать несколько мужчин. Что они из себя представляют и откуда они взялись? О, это очень ловкие и умелые парни, и прибыли они, вероятно, из самой России, чтобы помочь мадемуазель выбраться из Франции. Сколько их всего, в точности неизвестно, да это не так и важно, потому что каждый из них стоит десятерых. На такое дело кого попало не пошлют, и это следует иметь в виду.
Бандиты, услышав про русских, приуныли. Иметь дело с запуганными нелегальными мигрантами или такими же затюканными контрабандистами — это одно, а связываться с ловкими русскими парнями — это уже совсем другое. Это означает подставлять свои лбы под пули или ребра под ножи. И, скорее всего, без шансов уцелеть. Конечно же, погибать бандитам не хотелось, тем более за что погибать? Добро бы за деньги, за какой-нибудь солидный куш. Это дело благородное, бандитское. А то за русскую шпионку! Пускай ее ловит полиция, или контрразведка, или еще кто-нибудь. Не бандитское это дело. Но, конечно, Бланк очень скоро такие бунтарские настроения пресек, и бандиты, хотели они того или нет, взялись за работу.
Именно они и напали на след Канарейки. Получилось это, можно сказать, случайно, хотя во всякой случайности непременно присутствует доля закономерности. В одном из отелей, а именно в «Гермесе», трое бандитов обратили внимание на некую молодую женщину. По приметам она никак не походила на разыскиваемую русскую разведчицу, и потому вначале бандиты не обратили на нее никакого особенного внимания. Но затем одному из бандитов пришла в голову идея проследить за ней.
И вскоре выяснились некоторые подробности, которые насторожили бандитов. Нет, ничего этакого они о женщине не узнали, но тем не менее… Выяснилось, что эта женщина проживает в гостинице вот уже двое суток. Мало кто жил в припортовых гостиницах двое суток. Это в городских отелях постояльцы остаются и на двое суток, и по целым неделям, а портовые гостиницы — это, по сути, транзитные станции. В них обычно заселяются на самое короткое время — переночевать в ожидании посадки на корабль. А эта дамочка проживает здесь двое суток и, похоже, не собирается съезжать. Что она здесь ждет? Или кого?
Кроме того, эта таинственная женщина в номере одна. Она практически ни с кем не общалась, даже номер покидала от силы два раза в день, не больше. Тут было над чем задуматься.
— Прощупать бы эту дамочку, — предложил один из бандитов. — Не нравится мне ее поведение…
— Надо бы, — согласился второй. — Но как?
— А давайте заберемся в ее номер, — предложил третий. — Сейчас вечер. Подождем еще немного и… Вечер — самое подходящее время! Вечером свидетелей мало. А пока последим за дамочкой. Вернее сказать, за ее номером. А то ведь она почти не показывается оттуда…
— Дельное предложение.
— А хорошо бы было, если бы эта дама и вправду оказалась русской шпионкой. Уж я бы стребовал с Бланка премию за это дело! Уж он бы не отвертелся.
— Да и мы бы не отказались от деньжат, — радостно согласились остальные.
Следить за номером, в котором проживала подозрительная постоялица, было не так и сложно. Номер второй с краю, недалеко от лестничной площадки, отсюда его было хорошо видно. Там же находились и двери лифтовой кабины. На площадке то и дело появлялись люди: одни — чтобы сесть в лифт, другие — выйти, третьи спускались по лестнице пешком. Словом, никаких подозрений: любому желающему бандиты могли бы объяснить, что они просто дожидаются лифта.
Битых два часа бандиты торчали на площадке, но из подозрительного номера никто так и не вышел, и никто в него не заходил.
— А ведь сейчас вечер, — сказал один из бандитов. — Самое развеселое время. Внизу ресторан с музыкой. Гуляй себе, а она не выходит из номера. Нет, здесь что-то нечисто.
— А может, ее и вовсе нет в номере?
— Да там она! Мы же видели, как она заходила.
— Может, она там не одна, а с кем-нибудь, оттого и не выходит. Ей и так неплохо!
— Заходила-то она в номер одна. Мы же видели… Значит, и в номере, кроме нее, никого нет.
Бандиты подождали для верности еще час. Из номера так никто и не вышел, никто не заходил, а время между тем было уже позднее. Ни постояльцев, ни гостиничного персонала нигде видно не было.
— Приступаем, — сказал один из бандитов и глянул на другого. — Ты остаешься тут и наблюдаешь. Если что, дай знать. А мы попробуем проникнуть в номер.
У бандитов при себе имелись ножи и пистолеты, а еще у одного из них был набор отмычек. Словом, к делу они подготовились основательно, да иначе и быть не могло: все трое были матерыми преступниками и прекрасно знали, что им может потребоваться в поисках русской разведчицы-беглянки. Дверной замок удалось отпереть легко — казалось, он должен открываться пальцем. Два бандита ворвались внутрь. Они были готовы к любому повороту событий, в том числе и к возможному сопротивлению, и потому держали в руках пистолеты.
Но никто никакого сопротивления им не оказал. Канарейка действительно была в номере, и была она одна. Она не ожидала, что в ее номер вдруг кто-то проникнет, и потому была застигнута врасплох. Она сидела в кресле с закрытыми глазами и, кажется, спала. Услышав шум, она вздрогнула, открыла глаза и попыталась встать.
— Сиди где сидишь, — один из бандитов в два прыжка подскочил к ней и положил ей руку на плечо. — Не надо никаких движений… Оружие у тебя есть? Если есть — давай его сюда! И не хитри, а то обыщем тебя с ног до головы, несмотря на то что ты дама. Понимаешь, о чем я? — и бандит мерзко хихикнул.
— Нет у меня никакого оружия, — спокойно ответила Канарейка, но каких же усилий стоило ей это спокойствие! — Вы кто? Что вам нужно?
— Обыщи номер! — Первый бандит глянул на второго бандита. — Ищи оружие! Ну и все такое… Кто мы такие и что нам нужно? Мы хорошие и мирные люди. Мы не сделаем с тобой ничего плохого. Конечно, если ты скажешь нам правду. А вот если ты станешь говорить ерунду, то тогда мы сразу же превратимся в последних мерзавцев, потому что мы очень не любим, когда нам говорят неправду. Ты понимаешь, о чем я, крошка?
Канарейка понимала. Ее настигли. Как она ни старалась замести следы, но те, кто следовал за ней, оказались профессиональнее. Они успели быстрее, чем те люди, которые должны были прийти ей на помощь. Это с одной стороны, но есть еще и другая сторона: кто они, проникшие в ее номер? Во всяком случае, это не французская контрразведка. И поведение у них не такое, и лица не те, и манера разговора не такая… Эти люди больше похожи на уголовников, чем на контрразведчиков. Возможно, они и есть уголовники. Очень может быть, что французская контрразведка наняла себе в помощь портовых бандитов, чтобы с их помощью поймать ее, Канарейку. И это хорошо — значит, контрразведка не уверена в своих силах и возможностях, так как не напала на след Канарейки. На нее вышли бандиты, но и они пока еще ни в чем не уверены, иначе не стали бы задавать вопросы, а просто схватили бы, скрутили… Что ж, если это так, то у Канарейки еще остаются шансы. Она еще поиграет в опасную игру и попытается переиграть этих бандитов…
Странное дело: все это Канарейка обдумывала совсем спокойно, без всяких душевных волнений. Почему так, она и сама не понимала. Но все равно, спокойствие сейчас ей куда как нужнее, чем растерянность и страх.
— Я обыскал! — сообщил один из бандитов. — Нет никакого оружия. Чисто. Так, всякое дамское барахло, да и того немного.
Канарейка невольно усмехнулась и мысленно похвалила себя за то, что догадалась выбросить ненужные парики. Если бы бандиты сейчас их нашли, то у них обязательно возникли бы подозрения. Вот, дескать, у нее — целый набор париков, а значит, дамочка маскируется.
— Что вы хотите от меня услышать?
— Я уже сказал — правду! — рыкнул бандит.
Канарейка совсем не испугалась его. Можно сказать, она сейчас была спокойна, как никогда в жизни. Она и сама не знала, почему так. Может быть, потому, что она устала, устала не по-человечески, почти смертельно.
— Спрашивайте, — сказала она и встала. — Убери руки! — эти слова относились к бандиту, который попытался не позволить ей встать. — Вы же не нашли у меня никакого оружия! Неужели вы так боитесь безоружную женщину?
Бандиты явно не ожидали от Канарейки этих слов и такого напора. Какое-то время они растерянно молчали, а затем первый бандит спросил:
— Ты кто?
— Безоружная женщина, — усмехнулась Канарейка.
— Как тебя зовут?
— Марсельеза Канари.
Конечно, у Канарейки были документы, но совсем на другое имя. Пока что бандиты не догадались спросить у нее паспорт. Канарейка понимала, отчего не догадались: они сомневались, та ли она, которая действительно им нужна, за которой они охотятся. Вопросы были важнее, чем документы. Ну что ж, игра продолжается…
— Что ты здесь делаешь?
— Я здесь живу. — Канарейка вновь усмехнулась. — Жду…
— Кого?
— Моего мужа. Завтра он должен прибыть, и мы отправимся с ним в вояж.
— Что-то у тебя маловато багажа для путешествия!
— Все вещи завтра привезет муж, — Канарейка помолчала и спросила: — Зачем вы меня об этом спрашиваете?
— Затем, что мы тебе не верим, — сказал первый бандит. — Ты врешь! Ты не та, за кого себя выдаешь.
— А кто же я, по-вашему, такая? — эти слова Канарейка произнесла с ироничным спокойствием.
— Мы уведем тебя с собой в другое место. Там ты сознаешься, кто ты такая. Там все сознаются!
— Уведете? Это как? Насильно, что ли? Я подниму крик на всю гостиницу. Вас задержат за похищение человека. Если вы этого хотите, то что ж, попробуйте…
Эти слова, сказанные притом совершенно спокойным тоном, возымели свое действие. Какое-то время бандиты растерянно молчали.
— Можем никуда и не уводить. Можем поговорить и здесь. У нас есть способы… Твой муж, когда он приедет, будет очень рад этому разговору… Ну так как? Будешь говорить правду?
Дело принимало опасный, скверный оборот. Что могла поделать женщина против двух вооруженных мужчин, да еще в гостиничном номере? Ей в случае чего и крикнуть не позволят…
* * *
Отель «Гермес» был третьим по счету, в котором побывал Егоров. В первых двух гостиницах ни о какой Марсельезе Канари никто и слыхом не слыхивал. А вот в «Гермесе» ему удача улыбнулась, что называется, от всей души. После долгих просьб и всяческих артистических хитростей и приемов ему сообщили, что действительно, постоялица с таким именем в отеле проживает, в сто пятом номере. Благодарность Егорова была совершенно искренней. Он тут же помчался разыскивать сто пятый номер, благо гостиничные правила это позволяли.
Найти номер не составило труда. Вот он, номер! Неужели здесь Канарейка? Неужели конец поискам? Егорову в это даже не верилось…
Стучаться сразу же в номер он не стал, это было бы сущим дилетантством. Все-таки он искал не сбежавшую легкомысленную невесту, а разведчицу, которой буквально на пятки наступала погоня. Так что всякое могло быть…
Егоров несколько раз прошелся взад-вперед мимо номера, не замедляя и не ускоряя шаг. Со стороны могло показаться, что он просто прогуливается или, может быть, кого-то ожидает. И тут же он ощутил какое-то несоответствие. Именно так — не увидел, а почувствовал, как осторожный зверь ощущает охотничью засаду. Отчасти Егоров и был таким животным, как, впрочем, и все другие спецназовцы. Во время учебы он вырабатывал в себе это чутье, он его тренировал, и теперь оно было неотъемлемой частью Егорова.
Несоответствие ощущалось со стороны лестничной площадки. Там находился человек, и его взгляд Егоров чувствовал на себе. Это был не просто мимолетный, рассеянный, любопытствующий взгляд — нет, он был целеустремленный, внимательный, злобный. Это был взгляд врага.
Конечно, Егоров никак и ничем не выдал себя. Наоборот, он намеренно усугубил ситуацию. Он подошел к сто пятому номеру и замер, будто размышляя, постучаться ему в дверь или нет. Он даже поднял руку — будто вот-вот постучит, и краем глаза заметил, как человек на площадке напрягся и подался вперед, а правой рукой нащупал карман. Рука, машинально потянувшаяся к карману, — вполне отчетливый и понятный знак: там находилось оружие. Плюс к этому напряженная поза и цепкий взгляд. Этот человек сразу наморщил лоб, когда Егоров сделал вид, будто хочет постучать в номер сто пять. Что ж, все понятно. Этот тип на лестничной площадке не просто какой-то случайный субъект — он следит за номером сто пять, тем самым, в котором сейчас, наверное, находится Канарейка.
Это Егорову говорило о многом, но еще больше предстояло узнать, причем безотлагательно. Егоров равнодушно зевнул, сделал отсутствующее лицо и направился на лестничную площадку. Казалось, он не обратил ни малейшего внимания на следящего за ним субъекта. Он лениво нажал кнопку вызова лифта, еще раз демонстративно зевнул… а затем он сделал резкое, почти неуловимое движение, и соглядатай оказался лежащим на полу. На какое-то время он даже потерял сознание.
Егоров наклонился и мигом обшарил карманы субъекта. Ага, вот пистолет, а вот — нож. Что ж, Егоров угадал. Он похлопал субъекта по щекам. Тот открыл глаза и дернулся.
— Не шевелись, — спокойным, почти безразличным тоном произнес Егоров. — А то ведь ткну этим ножиком в сердце… Ты понимаешь, что я тебе говорю?
— Да, — прохрипел поверженный бандит.
— Очень хорошо. Тогда отвечай на мои вопросы, но без фантазий. Иначе… — И он приставил отобранный у бандита нож прямо к нагрудному карману рубашки, под которой трепетало сердце. — Ты следишь за сто пятым номером? Зачем?
Очень скоро Егоров знал все, что хотел. Там, в сто пятом номере, молодая женщина, которую подозревают в том, что она — беглая русская шпионка. А еще внутри два бандита…
— Пойдем. Ну, поднимайся! Постучишь в дверь, скажешь своим дружкам, что это ты… Будто хочешь что-то сказать… Это все, что от тебя требуется. Но смотри, без лишнего! Ох смотри…
Егоров вытащил из кармана свой пистолет с глушителем. Бандитский пистолет и нож он спрятал в карман.
— Ну, давай! — велел он бандиту.
Бандит выполнил все в точности. Когда дверь отворилась, Егоров коротким резким ударом свалил плененного бандита наземь. Это был выверенный и рассчитанный удар, и Егоров знал, что тот потерял сознание и очнется не скоро, что и требовалось. Не медля ни секунды, Егоров ворвался в номер. Он рассчитывал на внезапность — это сейчас было главным его оружием, которое сработало как надо. Два выстрела были завершающим беззвучным аккордом.
— Фу-х! — выдохнул Егоров и улыбнулся. — Вообще-то в таких случаях полагается говорить пароль и отзыв. Но мы и без них знаем, кто мы такие. Канарейка, не так ли?
— Да, — Канарейка с изумлением глядела на своего неожиданного спасителя. — А ты…
— А я — это я. — Егоров улыбнулся еще шире. — Давай-ка мы затащим в номер третьего красавца, — а то вдруг кто увидит? Начнутся потом всякие вопросы и восклицания… А оно нам надо? Так что затащим — и ходу!

Глава 20

— Что ж, остался последний шаг. — Егоров в задумчивости почесал затылок. — Найти какую-нибудь посудину, договориться с ее капитаном и — прости-прощай, любимый мой Париж, тебя я больше не увижу никогда… Вопрос лишь в том, как нам ее раздобыть. Самый интересный момент, что посудина эта должна быть пиратской. На шикарных теплоходах нас никто не ждет.
— Как это так — не ждет? — усмехнулся Ивушкин. — Еще как ждут! С нетерпением! Вот потому-то нам туда и нельзя, на те шикарные теплоходы.
Трое спецназовцев и Канарейка сидели в каких-то портовых развалинах. Кажется, это был заброшенный склад, в котором они прятались. После того что случилось в сто пятом номере отеля «Гермес», и самим спецназовцам, и тем более Канарейке оставаться на виду было куда опаснее, чем прежде. Сейчас, должно быть, и люди из контрразведки, и бандиты искали их с утроенным усердием. Землю рыли, стараясь их найти… Кислицыну, Ивушкину, Егорову и Канарейке нужно было дождаться ночи. В темноте было безопаснее договориться с хозяином какой-нибудь шхуны, идущей к африканскому побережью, чтобы их взяли на борт.
— Вот что! — хлопнул по колену Кислицын. — Поступим так. Сейчас мы с Пахарем прогуляемся по порту. Посмотрим, прикинем, что к чему… В гостинице нас никто не видел, так что особо опасаться нечего. Пуля и Канарейка — вы остаетесь здесь. Будете нас ждать. Пуля, отвечаешь за Канарейку своей вологодской башкой!
— А то! — бодро отозвался Егоров. — Небось понимаем!
— Значит, ты Пуля? — задумчиво спросила Канарейка, когда Кислицын и Ивушкин ушли.
— Я Пуля, ты Канарейка, — так же задумчиво ответил Егоров. — Вот — торчим в этих развалинах. Ждем попутного ветра. А хочется домой! Ох как хочется! Тысячу лет я не был дома!
— И где же он?
— Вологодские края. С ромашками и коровами на лугу…
* * *
Кто делает доброе дело, тому и везет. Так говорят, да так оно, наверно, есть и на самом деле. Должно быть, это какой-то неписаный закон человеческой жизни. Кислицын с Ивушкиным неожиданно для себя столкнулись с этим законом здесь же, ночью, на окраинах Старого порта в чужом для них городе Марселе.
Именно здесь, на ночных окраинах, обычно можно было найти кого-нибудь из нелегальных перевозчиков, кто бы согласился доставить Кислицына, Ивушкина, Егорова и Канарейку в Ливию. Оставалось лишь найти такого перевозчика и договориться с ним…
И тут Кислицына и Ивушкина кто-то окликнул, причем на арабском языке. Бойцы оглянулись — это оказался Юсуф. Тот самый Юсуф, с которым они делились водой и консервами, когда плыли из Ливии во Францию.
— Это вы! — Юсуф не скрывал радости. — Как хорошо, когда в чужом краю встречаешь знакомых людей! Которые к тому же добрые люди. Вы здесь!
— Мы здесь, — улыбнулся Кислицын. — Так уж у нас получилось… А ты-то что здесь делаешь? И где твоя жена?
— Она неподалеку, — ответил Юсуф. — Мы с ней возвращаемся обратно. На родину.
— Вот оно как.
Он не стал расспрашивать, почему Юсуф с женой возвращаются. Значит, так оно надо, значит, что-то у них на чужом берегу не срослось, не получилось. Не сбылись здесь надежды, вот и возвращаются. Всякое бывает в жизни. Если Юсуф захочет, то и сам все расскажет, а спрашивать не нужно.
— Мы вот тоже хотим вернуться, — сказал Кислицын. — Ищем какой-нибудь попутный корабль.
— Есть такой корабль! — воскликнул Юсуф. — Я знаю. Отправляется этой ночью. Между прочим, это тот же самый катер, на котором мы плыли сюда.
— Да ты что? Бывают же совпадения. Что, и капитан тот же самый?
— Да, Аббас… Вот только не хочет он нас с женой пускать на борт. Такая беда!
— Почему?
— Потому что у нас не хватает денег на проезд, а в долг он не хочет. Говорит, что не возит никого в долг, так как никому не верит.
Кислицын какое-то время молчал, думал. И, вероятно, какая-то мысль у него появилась, потому что он вдруг поднял голову и улыбнулся.
— Ты вот что, Юсуф. Не переживай. Все будет хорошо, вот увидишь. Доберетесь вы с женой на родину. Это я вам обещаю.
— Но как?..
— Положись на нас. Мы все устроим в лучшем виде! А пока… Скажи, у твоей жены найдется запасная одежда?
— Какая одежда?
— Женская, конечно. Арабская. Такая, чтобы скрывала и тело, и лицо. Особенно — лицо.
— Но зачем тебе такая одежда? — Юсуф не мог скрыть удивления. Кислицын рассмеялся.
— Не мне. Одной женщине. Которая также поплывет с нами в Ливию. А еще мне нужна мужская арабская одежда.
— Вот оно что! — Юсуф также невольно рассмеялся. — Теперь я понимаю. Подождите меня минуту…
Он ушел и вскоре вернулся с узелком в руке.
— Вот вам одежда. Здесь и для женщины, и для мужчины. Юсуф за добро всегда платит добром. Но что нам с женой делать дальше?
— Ждите нас здесь. Мы скоро.
Замысел Кислицына был слишком прост, и это, наверно, был главный его недостаток. Но вместе с тем это был единственно возможный в данной ситуации выход. Заключался он в следующем. Кто-то из спецназовцев переоденется в арабскую одежду. Канарейка также накинет хиджаб. Переодетый спецназовец будет играть роль мужа, а Канарейка — его жены. Остальные двое спецназовцев сойдут за братьев жены — строгих, чтящих мусульманские законы и обычаи до последней буквы. По этим законам заглянуть под никаб не имеет права никто: ни французская береговая охрана, ни полиция, ни бандиты — абсолютно никто, только муж женщины. Он вместе с братьями никому этого не позволит, вплоть до стрельбы и поножовщины. Думается, по этой самой причине никто и не будет пытаться заглянуть под паранджу, под которой скрывается Канарейка. Тем более что никакой полиции и береговой охраны не будет — перевозка-то нелегальная! Значит, если кто и будет проверять пассажиров, то это бандиты. Ну а они тем более не станут связываться со свирепыми мусульманами. Шум им ни к чему. Таким образом, спецназовцы вместе с Канарейкой попадут на корабль. Да, Юсуфа и его жену они также возьмут с собой, обязательно.
Обо всем этом Кислицын и рассказал своим товарищам и Канарейке, когда вернулся в развалины.
— Ну а что? — покрутил головой Егоров. — Это вполне может и прокатить! План настолько прост, что вряд ли кто догадается, что это обман. Что ж, рискнем — что еще нам остается? Вопрос только в том, кто будет мужем…
— Вот ты будешь, — улыбнулся Кислицын. — Давайте, переодевайтесь. Да и с богом…
* * *
Все в итоге получилось так, как и планировали. Да, бандитов при посадке на катер присутствовало немало, они напряженно вглядывались в каждого пассажира, но заглядывать под никаб Канарейке никто не решился, тем более хиджаб был не на одной только Канарейке: из Франции на родину возвращались и другие мусульманки с мужьями, братьями, дядьями. Среди них был и Юсуф с женой.
Теперь предстояло выдержать еще одно сражение — уже наверняка последнее. То есть рассчитаться с Аббасом. При этом ни у спецназовцев, ни у Канарейки, ни у Юсуфа денег не было.
— Что будем делать? — спросил Егоров. — Лично я за то, чтобы утопить этого Аббаса без всякого сожаления! Мне он еще с прошлого раза не понравился! Зверь…
— Сиди и не дергайся, — сказал Кислицын. — Я сам. А вы будьте на подстраховке. Юсуф, ты тоже. Ничего, доплывем…
Время расчета наступило, когда уже рассвело. Аббас в сопровождении трех телохранителей подошел к бойцам и молча протянул руку. Но никто не торопился рассчитываться, будто никто и не видел протянутой руки Аббаса. Аббас нетерпеливо шевельнулся, его телохранители тоже. Их руки скользнули под полы курток — там, разумеется, телохранители прятали пистолеты или ножи. Егоров, Ивушкин и Юсуф также сделали красноречивые движения руками, давая понять, что и у них отыщется оружие. Кислицын же ничего такого не делал. Он встал, сбросил с головы капюшон и взглянул в лицо Аббасу. У Аббаса дрогнули губы: он узнал и Кислицына, и его товарищей, и Юсуфа.
— Ну вот и хорошо, — усмехнулся Кислицын. — Всегда приятно видеть старых друзей. Я правильно говорю, Аббас? Слушай меня внимательно. Нам нужно добраться на тот берег. Добраться спокойно, без приключений и без оплаты. Мы не будем тебе платить, потому что ты нам не нравишься. Ты хотел нас убить, когда мы плыли на твоем корыте из Ливии во Францию. Мы это помним. Мы не уважаем тех, кто желает другим смерти. Мы не уважаем тебя, Аббас. Мы не платим тем, кого не уважаем.
Кислицын умолк, он ждал, что скажет или что предпримет Аббас. Но Аббас не сделал и не сказал ничего, он лишь смотрел на Кислицына тяжелым немигающим взглядом.
— А если ты хочешь войны, то что ж, будет тебе война. Прямо здесь, на этом твоем суденышке. И знай, что это будет твоя последняя война. Ни ливийского, ни французского берега ты больше не увидишь, и твои головорезы тоже. Надеюсь, ты понимаешь, что это не шутка. Мы умеем воевать. Думаю, ты в этом убедился еще тогда, когда мы плыли во Францию, а теперь мы плывем обратно…
— У меня мирный корабль, — почти не разжимая губ, вымолвил Аббас. — Я не хочу войны…
— Приятно слышать речь разумного человека. Будем считать, что мы поняли друг друга.
Конечно же, Кислицын вместе с остальными своими товарищами рисковал, но в этой авантюре был смысл. Аббас был из тех людей, которые не видят полутона и мыслят лишь в черно-белом формате. Если такому человеку дать понять, что его не боятся и что с ним готовы воевать, что ему грозит реальная неприятность, может быть даже смерть, такие люди обязательно отступят. Не выдержал и Аббас. Вот в этом и таился расчет Кислицына.
— И все-таки жаль, — проворчал Егоров. — Ах как же мне хотелось утопить этого вурдалака! Да и сейчас еще хочется…
— Плохих людей на свете много, — вздохнул Юсуф. — Всех не утопишь. Не хватит сил. А потому надо спасать хороших людей.
* * *
Доплыли без приключений. При расставании Аббас одарил Кислицына и всю компанию тяжелым взглядом, но никому уже не было дела до него. Настала пора прощаться. Вначале попрощались с Юсуфом и его женой. Мужчины прощались без лишних слов, а женщины — как и полагается, обнялись, расцеловались и даже расплакались. При этом Канарейка говорила русские слова, жена Юсуфа арабские, но обе понимали друг друга…
Канарейку встретил тот самый незнакомый мужчина, который давал Кислицыну, Ивушкину и Егорову наставления перед их отъездом во Францию.
— Вот и ты, девочка. Ничего, все в порядке. Самое страшное уже позади.
Спецназовцам он и вовсе не сказал ничего, лишь остановился на каждом долгим внимательным взглядом. Да они и не ждали благодарностей. Бойцы знали, что молчание в их работе всегда красноречивее и значимее даже самых искренних и правильных слов. Если тебе ничего не сказали, значит, ты свою работу выполнил, к тебе нет никаких претензий и упрекать тебя не за что.
Пришел черед прощаться Канарейке со спецназовцами. Здесь поначалу также обошлось без лишних слов.
— Спасибо вам, — сказала Канарейка.
— Да чего там, — махнул рукой Кислицын, — это тебе спасибо.
— А мне-то за что?
— За умелые подсказки. Мы опасались, что не сможем их разгадать. А ты как-то так изловчилась, что нам все было понятно.
— Это потому, что вы такие умные, — улыбнулась Канарейка. — Как вас зовут? Чтобы я знала, кого мне с благодарностью вспоминать.
— Я Яблоко, — сказал Кислицын.
— Я Пахарь, — сказал Ивушкин.
— Ну а я Пуля, — вздохнул Егоров.
— И это все? — спросила Канарейка.
— Еще ты — Канарейка, — усмехнулся Кислицын.
Помолчали. Кажется, говорить больше было не о чем. Но тут опомнился Егоров.
— Вот ведь, чуть не забыл сказать самое главное! — он всплеснул руками. — Я же, как честный человек, обязан на тебе жениться!
Канарейка опешила.
— Это как так?
— Очень просто. Там, во Франции, я вначале искал тебя как свою невесту, затем сопровождал тебя как твой законный муж. В общем, скомпрометировал по полной программе. Стало быть, тебе ничего другого не остается, как стать моей женой на самом деле. И что ты на это скажешь?
— Ты делаешь мне предложение? — прищурив глаза, спросила Канарейка.
— А то как же еще! Конечно, делаю. Как полагается. Потому как обещал! Вот они тому свидетели.
— Было, да, — закивали Кислицын с Ивушкиным, с трудом сдерживаясь, чтобы не расхохотаться. — Своими ушами слышали. Готовы поручиться.
Канарейка постояла, чему-то загадочно и совсем по-женски усмехаясь, затем подошла к Егорову и поцеловала его в щеку. Ничего не сказав, она развернулась и пошла вслед за таинственным мужчиной.
— И скрыли милую подругу суровые ливийские пески… — продекламировал Егоров печальным голосом. — В общем, как обычно. Наверно, так и придется оставаться в бобылях. А жаль. Деваха-то хороша. Работа вот только у нее неправильная, потому что не для женских рук. А на все остальное и хотелось бы навести критику, да не на что.
Ни Кислицын, ни Ивушкин ничего ему не ответили. И кто знает почему? Может, просто его не услышали, может, думали о чем-то своем, а может, просто отдыхали, потому что почувствовали, как с их плеч свалился тяжкий невидимый груз. Все-таки спасти человека — это не на французский курорт съездить.
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